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User Manual

QOur products have been designed and manufactured in such a way to ensure
that all quality, functionality and aesthetic requirements are met. We would
like to congratulate you on the purchase of this great product and wish you
a pleasant experience with it.

Electric radiator
Guide to safe installation and use.

1. Do not install the heater under an electrical socket point.

2. Your electric heater should be filled with a carefully measured amount of
liquid. In the case of loss of heating medium, or in any other case which
demands its supplementation, contact your supplier.

3. The device is not equipped with an external temperature controller *).

Do not use the device in a small room if unsupervised disabled or inca-
pacitated individuals are inside it. Only use the device if those individu-
als are under constant supervision.

*) Does not apply to selected models. Ask your supplier for details.



. Electric heater is not a toy. Children under the age of 3 should not be al-
lowed within close proximity of the device without the supervision of an
adult.

Children aged 3 to 8 should only be allowed to operate the heater when
it has been properly installed and connected. The child must be under
adult supervision or have been trained to safely operate the device while
understanding the risks.

. Note: Some parts of the radiator can be very hot and can cause burns. Pay
special attention to the presence of children or people with disabilities.

. Ifthe device is used as a clothes and towel dryer, ensure that the fabrics
drying on it have only been washed in water, avoiding contact with any
harsh chemicals.

. To ensure the safety of very small children, install the electric dryer so
that the lowest tube is at least 600 mm above the floor.

. The device should only be installed by a qualified installer in accordance
with the applicable regulations regarding safety and all other regulations.

. Allinstallations to which the device is connected should comply with reg-
ulations applicable in the country of installation and use.

10. Extension leads or electric plug adapters should not be used in order to

supply power to the heater.
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11. While connecting the radiator to electricinstallation ensure that the cur-
cuithas a 30 mA residual-current circuit breaker and an appropriate over-
current circuit breaker. With the permanent installation (cable connec
tion without plug) it is also mandatory to provide an omnipolar cut-off
switch with @ minimum contact opening of 3 mm for disconnecting the
device on all poles.

12. The device version labelled PB can be installed in bathrooms in zone 1,
as defined by applicable law, subject to any additional regulations con-
cerning electrical installations in wet areas.

Other versions of the device can be installed in Zone 2 or beyond.
13. The device is recommended for use solely as described in the manual.

14. Ensure that the heater has been installed on a wall in accordance with
its installation manual.

15. Please forward this instruction manual to the end user.







Electric Heating Element
Safety requirements — installation

1. Fittingand connection of the heating element should only be performed
by a qualified installer.

2. Connect the unit to a sound electrical installation (see the ratings on the
heater).

3. Switching on the heating element in the open air to test the device is per-
mitted for a maximum of 3 seconds.

4. Never test a heating element that is already in- stalled. Do not turn the
heating element on in an empty radiator!

5. Ensure that the power cord does not touch the hot parts of the heating
element or radiator.

6. Before installing or removing the device, make sure it is disconnected
from the power source.

7. Do not open the device — any interference with internal components
will invalidate the warranty.

8. The heating element’s power output must not exceed the radiators pow-
er output for the parameters 75/65/20° .



9. The pressure in the radiator should not exceed 10 atm. Ensure that an
air cushion is preserved in electric radiators. In central heating systems,
leave one valve open to prevent pressure build up due to the thermal
expansion of the liquid.

10. The device is intended for home use only.

11. Fitting and Installation of the device must be carried out in accordance
with all local regulations for electrical safety, including installation within
permissible locations only. Observe bathroom electrical zone regulations.

Safety requirements — use

1. The heating element must be fully submerged in the heating liquid dur-
ing its operation.

2. Regularly check the device for damage to ensure it is safe to use.

3. Ifthe power cord is damaged the device should not be used. Unplug the
device and contact the manufacturer or distributor.

4. Do not allow flooding into the heating element casing.

5. Do not use the heating element in heating systems where the water tem-
perature exceeds 82°C.
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6. The heating elementand radiator can heat up to high temperatures. Please
be cautious — avoid direct contact with the hot parts of the equipment.

7. Do not open the heating element casing.

8. Inthe central heating system, always make sure that one valve of the ra-
diator remains open.

9. Ensure that minors aged 8 and above or those with a physical or mental
disability are supervised if operating the device.

10. The device is not a toy. Keep it out of the reach of children.

11. The device must be disconnected from the mains during cleaning and
maintenance.

12. Cleaning of the equipment by children under 8 years of age is only per-
mitted under appropriate supervision.
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Intended use of device

The heating element is an electric device Heating element power output should be
intended solely for installation in radiators ~ matched with radiator output for parame-
(standalone or connected to the central ters of 75/65/20°C

heating system).

Technical information

Model markings
(power cable type):

Type of electrical connection:

Heat outputs available:
Power supply:

Insulation class:

Towel rail connection thread:

Casing protection class [IP]:

Length of heating element:

PB (Straight cable without plug) *
PW (Straight cable with plug)
SW (Spiral cable with plug)

Y: MEG, MOA, MOA IR, REG 3, DRY
Z:REG 2

120, 200, 300, 400, 600, 800, 1000, 1200 [W]
230V /50 Hz

Class |

G1/2"

IPx4: MEG
IPx5: REG 2, REG 3, MOA, MOA IR, DRY

120200300 | 400 | 600 | 800 |1000(1200 [W]

31512751300133513651475 | 565 | 660 [mm]

* Device intended to be connected permanently to the system
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Installation or removal

Detailed information demonstrating the dif-
ferent ways of installing or removing a radi-
ator heating element is available from the
manufacturer or importer (see footnotes at
the end of the manual). Below we list some
basic requirements and principles which
must be followed to ensure long term, re-
liable operation of the product.

8% (20°C) Z =

2 N
-
P 2 — I
g -
-
-7 <

When installing the heating element hor-
izontally, the single tube (capillary) where
the temperature sensor is located, should
be positioned to be as close to the bottom
of the radiator as possible.

Before installation or first use:

1. Read the chapter Safety requirements
— Installation.

2. Fit the heating element using the cor-
rect spanner (size § 22).

3. The heating element must be installed
at the bottom of the radiator, perpen-
dicular to the radiator pipes, while pre-
serving space for the proper circulation
of the heating medium.

4. Use a suitable heating medium for fill-
ing the electric radiator, i.e. (water, spe-
cial products based on water and glycol
for use in central heating systems, or oil
which complies with the requirements
of the manufacturer of the radiator and
heating element).

5. Check the distances between the indi-
vidual heating element tubes and bend
if necessary.

2-3mm

1
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6. Do not switch the heating element on if
itis not fully immersed in radiator heat-
ing medium.

7. Make sure an adequate air cushion is pre-
sent to protect against excessive pressure
build up within the heater (always leave
one of the radiator valves open).

8. When filling the radiator with hot liquid
insure that the liquid temperature does
not exceed 65°C.

9. Follow the subsequent guidelines when
connecting the electrical installation:

a. Brown wire — live connection to the
circuit (L).
b. Blue wire — connect to neutral (N)

c. Yellow & green wire — earth con-
nection (PE).

10. Before filling the radiator with heating me-
dium, ensure that the heating element is
fitted properly and that it is water tight.

11.1n central heating installation radiator
must be fitted with the valves enabling
disconnection of the radiator from the
rest of the system.

12.The temperature of the heating agent
in the central heating system must not

exceed 82°C!

13. For detailed installation hints — see the
last pages of this manual.
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Notes prior to removal:

1. Before dismantling permanently, discon-
nect the heating element from the mains
and ensure that the radiator is not hot.

2. Beaware. Aradiator filled with liquid can
be very heavy. When moving the radia-
tor, ensure that you take the necessary
safety precautions.

3. Before disassembly, close the appropri-
ate valves and drain the radiator com-
pletely to avoid causing any damage.

X

This product should not be disposed of as
general waste but should be brought to the
appropriate collection point for re- cycling of
electric and electronic devices. This informa-
tion is provided by the sign on the product,
user manual and packaging. Information on
the appropriate point for used devices can be
provided by your local authority, product dis-
tributor or the store from where the product
was purchased. Thank you for your effort to-
wards protecting the environment.

Product disposal



Maintenance

e Before performing maintenance, always
unplug the unit from the mains system.

e Periodically check the fluid level in the
radiator and ensure the heating element
is completely submerged.

e (Clean the product with a dry or damp
cloth. If necessary, use a very small
amount of detergent, ensuring that it
contains no solvents or abrasives.

13
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MEG

temperature regulation

turn on / off button

Turning on the device will result in the heat-
ing of the radiator up to the set tempera-
ture. After reaching the set temperature the
device will turn off and on regularly in order
to maintain the set temperature.

The construction of the device as well as
the physical characteristics of the heating
agent inside the radiator influence the way
in which the heat is distributed — the tem-
perature of the bottom pipes on the radia-
tor (especially the two located at the very
bottom of the radiator) may be lower than
the temperature of the remaining parts of
the radiator — this is normal.

Temperature increase

In order to increase the temperature of the
radiator, press ® once or several times as
required; the right number of diodes will
start blinking. The last blinking diode indi-
cates the set temperature, whilst the last.
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Temperature decrease

In order to decrease the temperature of the
radiator, press © once or several times as re-
quired; the right number of diodes will start
blinking. The last diode that which shines
constantly indicates the set temperature
whilst the last blinking diode indicates the
current temperature. The following diodes
will start fading on reaching subsequent
temperature levels.

Anti-freeze function
(anti-freeze protection)

When the device is off and the temperature
around temperature sensor drops down be-
low 6°C, the device will switch on automat-
ically. This is to prevent the heating agent
inside the radiator from freezing. Activating
Anti-freeze mode is indicated by winking of
the middle diode.



Problem solving

Problem

Possible cause

Solution

The device is plugged in,
no diodes are on.

Problem with the
connection.

Check the connection of
the power wire, the plug
and the socket.

Heating element is not
heating, outside diodes
are winking alternately.

Temperature sensor has
been damaged.

Disconnect the device
completely, wait until the
radiator cools down and
then re-connect it.

Overheating of device.

Check and confirm that
the heating element's out-
put does not exceed the
recommended output of
your radiator. Check and
reduce the water tem-
perature in the central
heating system-must not
exceed 82°. In electric-only
version check, if the radi-
ator is properly filled with
the heating agent.

Heating element is heating
despite turning it off with
the on/off button.

Damaged Electronics.

Disconnect the device
completely, wait until the
radiator cools down and
then re-connect it.

If the problem continues please contact Your local Distributor.

15
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DRY

TIMER button
TIMER indication

Indication of heater current
working state
On / off button

Functions

Heater DRY has 1 fixed temperature set- ting
(default temperature of 48°C) and an ad-
vanced range of automatic switch off func-
tions after 1-5 hours. This makes the prod-
uct convenient and user-friendly — perfect
for drying clothing and towels. The default
heating temperature for the towel rail can
be set to any of the following values: 43, 48,
52, 55 or 60° C. A built-in temperature sen-
sor protects the towel rail from freezing in
situations where the temperature falls be-
low 5-7°C. The LED diode next to the on/off
button will flash recurrently, indicating that
the anti-freeze protection is active.

Heater use

The heater is turned on by pressing the on/off
button. The LED diode at the on/off button
lights up when the heater is on and the regu-

User manual  MEG, DRY, MOA, REG 2, REG 3

lator maintains the set heating temperature.
Attention: the heater control panel turns the
device on only when radiator temperature
is lower than the set temperature (default
temperature of 48°C). On reaching the re-
quired temperature, the heater will turn on
recurrently to maintain the set temperature
only. This function allows much lower en-
ergy consumption than calculations based
on the heaters nominal heat output might
indicate. In the upper left part of the con-
trol panel, there is a (TIMER) button which
can be used to set the automatic switch
off time of the device. Every subsequent
pressing of the buttons will light up diodes
on the heating time indicator and allow the
user to preset the “switch off” time of the
device to between 1 and 5 hours from the
current time.

After this time, the heater will turn off
automatically.



It is useful to know that:

e Longer pressing of the ® button will au-
tomatically set the timer to 5 hours or,
turn off the TIMER function,

e The ® button can also be used when the
heater is off. On pressing the button, the
heater will automatically turn on and set
the TIMER to 1 hour,

e If you want to turn the TIMER off, press
the ® button several times or simply turn
the heater off and on,

e TIMER LED diodes will turn off one by
one, to display the correct, remaining
drying time.

The construction of the heater as well as
physical characteristics of various heating
liquids may cause an uneven heat distribu-
tion inside the towel rail. As a result, bottom
pipes of the towel rail may stay cool. Such
phenomenon is completely normal and is
not an indication of heater failure.

Modification of radiator heating
temperature

The default temperature of the heater is
48°C. The user can modify the heating tem-
perature by following these steps:

1. Disconnect the device from the electric-
ity supply (i.e. unplug the device).

2. Press and hold the on/off button while
reconnecting the heater to the electric-
ity supply.

3. Release the button.

4. One of 5 TIMER diodes will start flashing.
Select the required temperature value by
pressing the button until the correspond-
ing diode starts flashing. Temperature
values for each diode are shown in the
table below:

K3 52° S
‘c;»’) 27N o

/ \ @

5. Wait for 10 seconds or press the TIMER
button in order to confirm your chosen
value.
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Device malfunction alert

DRY Heater has built-in malfunction moni-
toring and alert functions.

Device malfunction is signalled in the fol-
lowing way: the two outer diodes shine with
constant light while the middle diode flash-
es in the following manner — several flash-
es followed by a longer break. The number
of diode flashes indicates an error code as
described below:

a) “Runningin dry conditions” (error code:
2 flashes) — electronic system identi-
fied a situation indicating too little heat-
ing liquid inside the towel rail. Check to
see if the towel rail has been properly
filled with heating medium.

b

“Overheating” (error code: 3 flashes) —
the temperature of heating liquid inside
the towel rail is too high

o [fthe heater heats up despite being
turned off, it is likely that the elec-
tronics have been damaged. The heat-
er should be returned to the suppli-
er/manufacturer for repair.

e Ifthe heater is installed inside a tow-
el rail that is connected to a central
heating system with hot water in the
system, an alert does not mean that
the heater has been damaged. The
alert signals that temperature of the
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installation is too high. Please en-
sure that temperature of the water
inside the installation does not ex-
ceed 82°C as this could cause dam-
age to the heater’s thermal fuse.

c) “Temperature sensor damaged” (error
code: 4 flashes) — There is a possibility
of electronic system malfunction. The
heater will most likely need repair.

d

“Warning against possible heat escape
into the system in central heating instal-
lations” (error code: 5 flashes) — there
is a risk of a heat escape into the sys-
tem if device is operating with the cen-
tral heating system on and system wa-
ter in circulation.

Attention: when closing the central heating
installation valves, ensure that 1 valve re-
mains open. This will prevent pressure in
the towel rail from rising excessively.

The malfunction alert may be removed by
turning the heater off and on again.

In the case of a malfunction alert, turn the
heater off and wait for the towel rail to
cool down. Check the device for a possi-
ble cause (referring to the manufacturer

“problem solving” guide) and try to resolve
it. If the heater is still signalling malfunc-
tion after it is turned on again, you should
contact your supplier or, alternatively, the
product manufacturer.



Problem solving

Problem

Possible cause

Problem solution

The heater is signalling
malfunction alert (out-
er diodes shine constant-
ly, while the middle one
pulsates).

See description of mal-
functions alerts.

Follow the steps speci-
fied in the paragraph re-
lating to “Device malfunc-
tion alerts”.

Radiator is complete-
ly cold, diodes shine
correctly.

The thermal fuse has been
damaged — an electron-
ics failure.

The device must be re-
turned for repair.

Heater is off, it cannot be
turned on. Diodes do not
work.

No power supply.
Electronics failure.

Check that the heater is
correctly connected. If the
connection is correct, the
product must be returned
for repair.

Device heats without
control, it cannot be
turned off.

Electronics damage.

Product requires repair at

an authorized repair point.

Turning the heater on
causes the electrical instal-
lation’s safety devices to
activate.

Mechanical damage to de-
vice resulting from exces-

sive pressure inside the ra-
diator (i.e. no air cushion).

Product requires repair at

an authorized repair point.

Damage of electric iso-
lation of the heating ele-
ment or other damage.

Please contact an electri-
cian in order to verify the
source of the problem.
Alternatively, contact an
authorized service point.

19
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MOA

temperature regulation

dryer function

turn on/off button

Turning the device on with the ® button will
result in the radiator heating up to the set
temperature. After reaching the set temper-
ature the device will turn off and on regular-
ly in order to maintain the set temperature.

The construction of the device as well as
the physical characteristics of the heating
agent inside the radiator, influence the way
in which the heat is distributed — the tem-
perature of the bottom pipes on the radiator
(especially the two located at the very bot-
tom of the radiator), may be lower than the
temperature of the remaining parts of the
radiator — this is a normal phenomenon.

Temperature increase

In order to increase the temperature of the
radiator, press @ once or several times as re-
quired; the correct number of diodes will
start blinking. The last blinking diode indi-
cates the set temperature, whilst the last di-

User manual  MEG, DRY, MOA, REG 2, REG 3

ode which shines constantly, indicates the
current temperature. The remaining diodes
will start shining constantly on reaching sub-
sequent temperature levels.

Temperature decrease

In order to decrease the temperature of the
radiator, press © once or several times as re-
quired; the corre ct number of diodes will
start blinking. The last diode, which shines
continuously, indicates the set temperature
whilst the last blinking diode indicates the
current temperature. The remaining diodes
will start fading on reaching subsequent tem-
perature levels.

Anti-freeze function

When the device is off and the temperature
surrounding the temperature sensor drops



to below 6°C, the device will switch on au-
tomatically. This is to prevent the heating
agent inside the radiator from freezing. The
activation of Anti-freeze mode is indicated
by the blinking of the middle diode.

Dryer function

The Dryer turns the device on for 2 hours,
e.g. in order to dry a towel. After this peri-
od of time the device automatically switch-
es to the mode to which it was set before
the dryer mode.

Dryer function can be activated during heat-
er operation by pressing ® button. You can
now freely adjust desired temperature lev-
el (buttons ® and ©). After 2 hrs heater will
revert to the previous setting (before dryer
function activation). To use 2 hrs timer heat-
ing element must be switched off. Switch it
on by pressing ® button. After 2 hrs heater
will switch off automatically.

Press ® button at any time to interrupt the
dryer mode.

Calibrating the temperature span

The standard temperature span of the heat-
ing element is 30-60°C. It is possible to in-
crease or decrease that span by setting
a maximum temperature of between 45°C
and 65°C, (minimum temperature of 30°C

stays unchanged). This allows the user to
achieve a maximum temperature which is
higher than the standard or to effectively
heat a space with the device during lower
surrounding temperatures.

Example: for the temperature regulation
span of up to 45° C (30-45° C) modification
by one step (one diode), means increase/
decrease of temperature by 3.75°C, while
for the temperature regulation span of up
to 65°C (30-65° C) modification by one step
means increase/decrease by 8.75°C.
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In order to modify the temperature span,
unplug the device and plug it back in, while
pressing ® button. A single diode will start
blinking on the display panel. Use ® and ©
buttons to set one of the 5 possible maxi-
mum temperatures. The first diode stands
for 45° C. The following diodes refer to the
following maximum temperatures: 50°C,
55°C, 60°C and 65°C.

After selecting the new temperature span
press on/off button to store the new settings.
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Problem solving

Problem

Possible cause

Solution

The device is plugged in,
no diodes are on.

Problem with the
connection.

Check the connection of
the power wire, the plug
and the socket.

Heating element is not
heating, outside diodes
are blinking alternately.

Temperature sensor has
been damaged.

Disconnect the device
completely, wait until the
radiator cools down and
re-connect it again.

Overheating of device.

Check and confirm that
the heating element's out-
put does not exceed the
recommended output of
your radiator. Check and
reduce the water tem-
perature in the central
heating system-must not
exceed 82°. In electric-only
version check, if the radi-
ator is properly filled with
the heating agent.

The device is heating de-
spite turning it off with the
® button.

Damaged electronics.

Disconnect the device
completely, wait until the
radiator cools down and
re-connect it.

If the problem continues please contact Your local Distributor.
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temperature regulation

dryer On/Off switch

IR sensor
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Turning the device on with the ® button will
result in the radiator heating up to the set
temperature. After reaching the set temper-
ature the device will turn off and on regular-
ly in order to maintain the set temperature.

The construction of the device as well as
the physical characteristics of the heating
agent inside the radiator, influence the way
in which the heat is distributed — the tem-
perature of the bottom pipes on the radiator
(especially the two located at the very bot-
tom of the radiator), may be lower than the
temperature of the remaining parts of the
radiator — this is a normal phenomenon.

Temperature increase

In order to increase the temperature of the
radiator, press @ once or several times as re-
quired; the correct number of diodes will
start blinking. The last blinking diode indi-
cates the set temperature, whilst the last di-

ode which shines constantly, indicates the
current temperature. The remaining diodes
will start shining constantly on reaching sub-
sequent temperature levels.

Temperature decrease

In order to decrease the temperature of the
radiator, press © once or several times as re-
quired; the correct number of diodes will
start blinking. The last diode, which shines
continuously, indicates the set temperature
whilst the last blinking diode indicates the
current temperature. The remaining diodes
will start fading on reaching subsequent
temperature levels.
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Anti-freeze function

When the device is off and the temperature
surrounding the temperature sensor drops
to below 6°C, the device will switch on au-
tomatically. This is to prevent the heating
agent inside the radiator from freezing. The
activation of Anti-freeze mode is indicated
by the blinking of the middle diode.

Dryer function

The Dryer turns the device on for 2 hours,
e.g. in order to dry a towel. After this peri-
od of time the device automatically switch-
es to the mode to which it was set before
the dryer mode.

In order to activate the dryer mode, press
and hold the ® button (also when the heating
element is off) — the device will start work-
ing and maintain the most recent temper-
ature setting. You can now freely adjust de-
sired temperature level (buttons ® and ©).
After 2 hrs heater will revert to the previous
setting (before dryer function activation).

To use 2 hrs timer heating element must be
switched off. Switch it on by pressing and
holding ® button. After 2 hrs heater will
switch off automatically.

Press ® button at any time to interrupt the
dryer mode.
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Remote control mode
(wireless communication)

If the device is located in a room with an ex-
ternal IR controller suitable for communica-
tion with the heating element, the first signal
received by the heating element will auto-
matically activate the reception mode. The
device will maintain the temperature indi-
cated by the external controller while con-
tinuing to limit the radiator temperature so
that it does not exceed 60°C. The remote
control mode is indicated by the middle di-
ode. In case of communication loss longer
than 25 minutes, the device will automati-
cally switch back to the manual mode, and
continue to operate according to the most
recent setting. Any new signal received by
the heating element, will switch it back to
the remote control mode.

The dryer function can be activated in the
remote control mode (when the dryer func-
tion is deactivated, the heating element will
resume the reception of signals from the ex-
ternal controller).

Calibrating the temperature span

same as MOA

Problem solving

same as MOA
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Ring indicating that the
device is operating

After the device is turned on, it heats the
radiator up to 65° C. Having reached that
temperature, the device will turn on and
off regularly in order to maintain it.

The basic version of the device is not fitted
with the on/off switch on the casing — it can
be turned on/off by plugging it into a mains
electricity socket (or connected permanent-
ly to the electricity circuit). A shining ring in-
dicates that the device is connected to the
electricity circuit.

Version +W of the device (not available in
the UK) is additionally fitted with the on/
off switch on the plug. The construction of
the device as well as the physical character-
istics of the heating agent inside the radi-
ator influence the way in which the heat is
distributed — the temperature of the bot-
tom pipes on the radiator (especially the
two located at the very bottom of the radi-

ator) may be lower than the temperature of
the remaining parts of the radiator — this
is a normal phenomenon.

Emergency situations

Should you discover any abnormalities in the
way the device is operating, please check if:

e The device is correctly connected to the
installation.

e The radiator is correctly filled with the
appropriate heating agent.

If the heating element unit is still not work-
ing correctly, it should be uninstalled and re-
turned to the Supplier/Seller.
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REG 3

Temperature regulation ring with
temperature setting indicators:

When the device is turned on, it heats the
radiator up to the set temperature. Having
reached that temperature, the device will
turn on and off regularly in order to main-
tain it.

The construction of the device as well as
the physical characteristics of the heating
agent inside the radiator, influence the way
in which the heat is distributed — the tem-
perature of the bottom pipes on the radia-
tor (especially the two located at the very
bottom of the radiator) may be lower than
the temperature of the remaining parts of
the radiator — this is a normal phenomenon.
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Emergency situations

Should you discover any abnormalities in the
way the device is operating, please check if:

e The device is correctly connected to the
installation.

e The radiator is correctly filled with the
appropriate heating agent.

If the heating element unit is still not work-
ing correctly, it should be uninstalled and re-
turned to the supplier.



Warranty terms & conditions

1. The subject of this warranty is a Terma
electric heating element with control
head. The product name and charac-
teristics are specified on the packaging.

2. Byaccepting the device on purchase, the
Client confirms that the product is of full
value. The Client should immediately in-
form the Seller of any discovered faults —
otherwise it will be understood that the
Product was faultless at the time of pur-
chase. This refers especially to any faults
or damages of the control panel case.

3. The Warranty for period for the Product
is 24 months from the date of purchase,
but no longer than 36 months from the
date of production.

4. The proof of purchase (receipt, invoice,
etc.) constitutes the basis for warranty
claims. Lack of the proof of purchase al-
lows the manufacturer to reject a war-
ranty claim.

5. This warranty does not cover any faults
and/or damages caused by:

— incorrect (not in accordance with
the manual) installation, use or
disassembly,

— incorrect use of the heating ele-
ment (i.e. for any purpose that is not
specified by the Manufacturer as in-
tended for this type of product),

— unqualified persons tampering with
the product,

— customers after the purchase.

. The Central Heating installation should

be fitted with lock-shield valves, ena-
bling disassembly of the radiator or the
heating element and its control head
without the necessity of emptying the
whole system of the heating agent. Any
problems or expenses arising from the
absence of lock-shield valves in your in-
stallation cannot be used as grounds for
any claims against Terma.

. The attached Product Manual is an in-

tegral element of the Warranty. Please
read it carefully prior to the installation
and use of the Product.

. The Manufacturer is obliged to remove

any production fault within 14 working
days of receipt of the faulty device at
the Manufacturer’s premises.

. Should the repair be impossible, then

the manufacturer is obliged to replace
the faulty Product with a new, full-val-
ue unit of identical parameters.
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Navod k obsluze

NaSe vyrobky byly navrzeny a vyrobeny tak, aby splnily vSechny kvalitativni,
funkciondlnf a estetické pozadavky. Gratulujeme Vam, Ze jste se rozhodli
koupit nas vyrobek a prejeme Vam mnoho spokojenosti béhem pouzivani
nového zafizeni.

Elektrické topidlo
Bezpecnd montdz a pouzivani

1. Topidlo se nesmi instalovat bezprostredné pod elektrickou zasuvku.

2. Elektrické topidlo musi obsahovat presné odmérené mnozstvi kapaliny.
Jjistite-li Ubytek topného média nebo v jakémkoli jiném pripadé, pokud
je vyZadovano jeho doplnéni, obratte se na svého prodejce.

3. Toto zafizeni neni vybaveno reguldtorem teploty v mistnosti *).

NepouZivejte jej v malych prostorech za pfitomnosti v nich osob, které

nejsou schopny mistnost samostatné opustit, pokud neni zajistén jejich
staly dohled.

*) Nevztahuje se na nékteré modely. Zeptejte se svého prodejce na detaily.
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. Elektrické topidlo neni hracka. Déti do 3 let bez ndlezitého dohledu by
se nemély nachdzet v bezprostredni blizkosti topidla.

Déti ve véku 3 aZ 8 let mohou pouivat topidlo pouze tehdy, pokud je
spravné nainstalovano a pripojeno, a déti jsou pod dozorem nebo byly
pouceny o pouZivani spotfebice bezpecnym zpiisobem a rozumi piipad-
nym nebezpecim.

. Varovan: Nékteré ¢asti topidla se mohou stat velmi horkymi a zplsobit
popadleni. Vénujte tomu zviastni pozornostv pripadeé pritomnosti déti ne-
bo zdravotné postizenych osob.

. Pokud je zaffzenf poufivano jako susicka pradla a ru¢nikd, tak suste pou-
ze pradlo vyprané ve vode.

. Vzdjmu ochrany pred nebezpecim velmi malych déti, elektricka susicka

Vv

bice nachdzela ve vySce nejméné 600 mm nad podlahou.

. Zarizeni by mélo byt instalovano pouze kvalifikovanym montérem v sou-
ladu se vSemi platnymi bezpecnostnimi predpisy a ostatnimi predpisy.

VSechna veden, ke kterym je zafizeni pripojeno, musi bytv souladu s pii-
sluSnymi predpisy platnymi na dotycném Gzemi.

10. Pro napdjeni topného télesa nepoutivejte prodluzovaci kabely nebo adap-

téry elektrickych zasuvek.
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11. Pripripojovdni chladice k elektrické instalaci se ujistéte, Ze obvod md vy-
pinac s proudovym odporem 30 mA (R.C.D.) a prisluSny nadproudovy
jistiC.

Pri trvalé instalaci (kabelové pripojeni bez zastrcky) povinny je take vy-
pinaC umoznujici vypnuti zaffzeni na vSech pélech pomoci kontaktdi se
vzddlenosti 3 mm.

12. Zafizeni v verzi oznacené PB Ize instalovat v koupelné v zoné 1, definova-

né vhodnymi predpisy, s dodrzenim zvlastnich upraveni vztahujicich se
na elektroinstalaci ve vihkych prostorech.

Ostatni verze zafizeni |ze instalovat v zoné 2 nebo mimo ni.

13. PouZivejte zaffzeni pouze pro jeho zamysleny Gcel, jak je popsano v nd-
vodu k poufitf.

14. Ujistéte se, Ze nasténna instalace topidla byla provedena podle montdz-
nich pokyn{ pro toto zafizent.

15. Tento informacni materidl musi byt predan koncovému uzivateli topidla.
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Topné téleso

Bezpecnostni pozadavky — instalace

Nave

. MontaZ ohfivace je opravnén provést pouze instalatér, ktery je driitelem

vhodného opravnén.

[afizent Ize pripojit pouze k spravné provedené elektrické instalace (viz
jmenovité daje na ohfivadi).

Pripousti se kratké zapnuti studeného ohfivace venku na dobu ne delsf
nez 3 vtefiny.

Rozhodné nelze zapnout ohfivac v prazdném otopném télese!

Lze zajisti, aby napdjeci kabel nedotykal horké prvky ohfivace nebo otop-
ného télesa.

B&hem montdze nebo demontdze zafizeni nesmi byt pfi napétich.
Nelze zasahovat do vnitrku zafizeni.

Vykon ohffvace nesmf byt vétsf od vykonu otopného télesa u parametril
75/65/20°C.

Tlak v zafizenf nesmi presahovat 10 atm. V elektrickém otopném télese
lze zajistit vzdusny polStar, a v otopném télese napojeném do instalace
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Ustfednfho topeni Ize nechat 1 otevieny ventil, aby se zabrdnilo riistu tla-
ku kvilli tepelné roztaznosti tekutiny.

10. Zafizenf je urceno pro domdd pouitf.

I

11. Zaffzeni lze montovat podle veskerych lokdInich predpist tykajicich se
bezpecnostnich pozadavkii pro elektrickd zafizeni, mezi tim mozné loka-
lizace a vzdalenosti od mokrych mist.

Bezpecnostni pozadavky — pouiiti

1. Topny prvek musi byt béhem provozu GpIné ponofeny do tekutiny.

2. Lze pravidelng zjiSt'ovat, zda zafizeni nenf poskozené a zda jeho poufiti
je bezpecné.

3. Pokud byl napdjeci kabel poskozeny, zafizeni nelze pouzivat. Lze odpojit
od napdjeni a kontaktovat vyrobce nebo distributora.

4. Nelze pripustit, aby se kryt ohfivace zalil.

5. Nelze pouiivat ohfivaC v instalaci Ustredniho topeni, kde teplota vody v
otopném télese je vyssi 82° C

6. Otopné téleso nebo ohffvac se mlizou ohfdt do vysoké teploty. Lze po-
stupovat opatrné v kontaktu s otopnym télesem.
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7. Nelze otevirat kryt.

8. Béhem provozu ohfivace v otopném télese pripojeném do instalace

Ustredniho topenf Ize vidycky zajistit, aby byl jeden ventil otevreny.

9. Zaffzeni mliZou pouiivat déti starsi 8 let a osoby s mentdini nebo fyzic-
kou dysfunkci pouze s dozorem nebo po zaSkolenf v oblasti zasad bez-
petné obsluhy a ohroZent, které mizou vzniknout béhem pouZivani.

10. Zarizeni neni hracka. Lze chranit pred détmi.
11. Cigténi Ize provést pouze po odpojen zaffzeni od napaject sité.

12. Cisténf zafizeni détmi mladsimi 8 let se pfipousti pouze s vhodnym
dozorem.
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Urceni

Ohtivac je elektrické zafizeni topné urcené  Ohftivac lze zvolit k otopnému télesu tak,
pouze k integraci s vodnymi otopnymi té-  aby jeho jmenovity vykon se blizil k vykonu
lesy (samostatné nebo napojené do insta-  otopného télesa pro parametry 75/65/20°C.
lace Ustfedniho topeni).

Technické udaje

Oznadeni modelu  PB (Kabel rovny bez zastrcky) *
(typ napdjeciho kabelu):  PW (Kabel rovny s zastrckou)
SW (Kabel spiralni s zastrékou)

Typ elektrického pfipoje:  Y: MEG, MOA, MOA IR, REG 3, DRY
Z: REG 2

PFistupni vykon: 120, 200, 300, 400, 600, 800, 1000, 1200 [W]
Napéjeni: 230V /50 Hz
Trida ochrany zafizeni:  Trida |
Pfipoj otopného télesa: G 1/2"

Stupen ochrany krytu [IP]:  IPx4: MEG
IPx5: REG 2, REG 3, MOA, MOA IR, DRY

Jmenovity vykon : 120|200 | 300 400 | 600 | 800 |1000(1200 [W]
315127513001335136514751 565 | 660 [mm]

* zafizeni urcené k pevnému napojeni na instalaci



Instalace nebo demontaz

Detailni informace o riznych zptsobech in-
stalace nebo demontéze ohfivace v otop-
ném télese se nachazi u vyrobce nebo do-
vozce (viz pata na konci navodu). Nize byly
uvedené zékladni poZadavky a zasady, kte-
ré Ize bezpodminecné dodrzovat, aby se za-
jistil dlouhodoby spolehlivy provoz zafizeni.

. 4

8% (20°C)
- /’/ N
e Z _ I
-7 2

150°

Pfi instalaci ty¢e v horizontalnim kolekto-
ru, kratsi/jednotliva trubka se snimacem
teploty by méla byt umisténa v nejniz$im
mozném bodé.
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Pripominky pred instalaci nebo
prvnim uvedenim do provozu:

1. Lze precist kapitolu: Bezpecnostni poZa-
davky — instalace.

2. Lze nasroubovat ohfiva¢ pomoci sprav-
ného plochého kli¢e (velikost § 22)

3. Ohtivac lze instalovat vespod otopného
télesa, kolmo k sefazeni potrubi, s po-
nechanim prostoru pro samotny obéh
topného prostiedku.

4. Lze pouzit spravné topné prostiedky
(voda, specialni vyrobky na bazi vody
a glykolu urcené k pouZiti v instalacich
ustfedniho topeni, topné oleje s para-
metry shodnymi s pozadavky vyrobce
ohrivace a otopného télesa).

5. Zkontroluj a pfipadné uprav vzdalenos-
ti mezi ty¢emi podle obrazku.

(——F1=—

2-3mm

6. Nelze ohfivac zapnout, pokud nenf cel-
kem zality vodou nebo jinou alternativ-
ni tekutinou.



7. Lze zajistit ochranné prostfedky pred
prilis vysokym rlistem tlaku v otopném
télese (vzduchovy polstar v elektrickém
otopném télese, otevieny jeden z ven-
tilu otopného télesa v instalaci Ustied-
niho topeni).

8. Nelze zalivat otopné téleso tekutinou
s teplotou vyssi nez 65°C.

9. Pfizapnutizafizeni na pevno do instala-
ce, lze se podridit témto pokynim:

a. Hnéda Zila — napojeni do fazového
okruhu (L).

b. Modra Zila — napojeni do neutral-
niho okruhu (N).

c. Zluté/zelena #ila — napojeni do
uzemnéni (PET).

10. Pfed zalitim otopného télesa lze zjistit,
zda spojeni ohfivace a otopného télesa
zarucuje tésnost.

11. Rozvod Ustiedniho topeni musi byt vy-
baven ventily, které umozriuji odpojeni

topného télesa.

12. Teplota médium v rozvodu Ustfedniho
topeni nesmi byt vys$si nez 82°C.

Pripominky pred demontazi:

1. Pred zahdjenim demontdze Ize na pevno
odpojit zafizeni od napajeci sité a zjistit,
zda otopné téleso neni horké.

2. Pozor — otopné téleso s ohfivacem vypl-
néné tekutinou maze byt velmitézké. Lze
zajistit nalezité bezpecnostni prostredky.

3. Pred demontazilze zjistit, zda voda uvnitf
otopného télesa a instalace nezplsobi
Skodu (pokud je zapotfebi lze uzavrit
ventily, vyprazdnit otopné téleso atp.)

X

Tento vyrobek je elektrické zafizeni a pod-
1éha zvlastnim pozadavkdm na nakladani
s elektrickym a elektronickym odpadem.
Nelze vyhazovat spolu s komundlnim od-
padem. Po ukonceni pouzivani Ize zafizeni
odevzdat na sbérny dvir za ucelem recyk-
lace elektronického zafizeni. Detailni infor-
mace Vam poskytne obchod nebo vyrobce.
Dékujeme za pfispéni k ochrané Zivotni-
ho prostredi.

Likvidace
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Udrzba

e Pred provedenim udrzbarskych pracilze
vzdycky zafizeni odpojit od sité.

* Pravidelné Ize zjist‘ovat Uroven tekutiny
v otopném télese a dbat na to, aby top-
ny prvek byl UpIné ponofeny.

e Lze vyrobek Cistit na sucho nnebo vih-
kym hadfikem s malym mnoZstvim de-
tergentu bez obsahu rozpustidel a brus-
nych latek.

38 Névod na obsluhu  MEG, DRY, MOA, REG 2, REG 3



MEG

zména teploty ohrivaciho télesa

zapindni a vypindni ohrivaciho télesa

Po zapnuti ohfivaci téleso nahtiva topné
téleso do poZadované teploty. Po dosazeni
pozZadované teploty ohftivaci téleso se bu-
de periodicky zapinat a vypinat pro udrze-
ni pozadované teploty.

Konstrukce ohfivaciho télesa a také fyzi-
kalni vlastnosti topného média zpUsobuji,
Ze dolni trubky topného télesa (predevsim
posledni dvé trubky) mohou mit nizsi tep-
lotu nez ostatni ¢asti — takova situace je
Uplné normalni.

ZvySovani teploty

Pro zvyseni teploty stisknéte tlacitko ®, jed-
nou nebo nékolikrat — pfrislusny pocet di-
od zaéne blikat. Urovef nastavené teplo-
ty ukazuje posledni blikajici dioda, kdezto
dosaZzenou teplotu ukazuje posledni dio-
da, kterd sviti nepretrzité. Diody postup-
né zacnou svitit nepretrzité spolu s rostou-
ci teplotou zafizeni.

SniZovani teploty

Pro snizeni teploty stisknéte tlacitko ©, jed-
nou nebo nékolikrat — prislusny pocet di-
od za¢ne blikat. Uroveri nastavené teploty
ukazuje posledni dioda, ktera sviti nepretrzi-
té, kdezto aktudlni teplotu ukazuje posledni
blikajici dioda. Diody budou postupné has-
nout spolu se snizujici se teplotou zafizeni.

Funkce anti-freeze
(ochrana proti zamrzani)

Jestlize ohfivaci téleso je vypnuté, a teplota
v okoli ¢idla teploty klesne pod 6° C nastane
automatické zapnuti ohfivaciho télesa, aby
nedoslo k zamrznuti topného média uvnitf
topného télesa. Zapnuti funkce ANTIFREEZE
signalizuje blikani prostfedni diody.
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Odstranovani problémli

Problém Mozna pficina

Reseni problému

Ohfivaci téleso je zapojené
do napajeci zasuvky, Zadna
dioda nesviti.

Problém je spojen
s pfipojenim.

Zkontrolujte pfipojeni na-
pajeciho vodice, zastrcku
a napajeci zasuvku.

Doslo k poruse ¢idla
teploty.

Odpojte zafizeni a pockej-
te aZ vystydne, a nasledné
je opét zapojte.

Ohfivaci téleso nehre-
je, stridaveé blikaji kraj-
ni diody.

Doslo k prehrati.

Zkontrolujte a potvrdte,
Ze vystup topného ¢lanku
neprekracuje doporuce-
ny vykon Vaseho radiato-
ru. Zkontrolujte a snizi-

te teplotu vody v systému
ustfedniho vytapéni — ne-
smi prekrocit 82°. Pfi elek-
trickém provedeni zkon-
trolujte, zda je téleso
spravné naplnéno topnym
prostfedkem.

Ohfivaci téleso hreje i pres

N Poskozeni elektroniky.
vypnuti tlacitkem ©.

Odpoijte zafizeni a pockej-
te aZ vystydne, a nasledné
je opét zapojte.

Jestlize problém se naddle vyskytuje kontaktujte Prodejce.
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DRY

Tlacitko TIMER
ukazatel TIMER

ukazatel provozu ohrivace

zapnuti a vypnuti ohrivace

Funkce

Ohfiva¢ DRY ma 1 nastaveni teploty otop-
ného télesa (vychozi 48°C) a rozsiteny roz-
sah dostupnych voleb automatického vy-
pnuti ohfivani 1 az 5 hodin. Tato funkénost
pUsobi, Ze tento vyrobek se hodi predevsim
k vyuZiti funkce suseni jednoduchym a po-
hodInym zpdsobem.

Existuje moznost zmény teploty ohfivani na
jinou: 43, 48, 52, 55, 60°C, kterd po nasta-
veni se bude pamatovat a stane se novou
urovni teploty prace susarny. Integrovany
snimac teploty zabezpecuje otopné téleso
pred zamrznutim v pfipadé zjisténi teploty
nizsi nez 5-7° C. Dioda LED u spinace blika
periodicky — signalizuje aktivni ochranu
proti zamrznuti.

Obsluha

Ohfivac Ize zapnout klavesou. Dioda LED, kte-
ra se nachazi u klavesy sviti, kdy je ohfivac
zapnuty a regulator udrZuje zadanou tep-
lotu ohtivani. Pozor: Soustava, kterd ohfiva-
¢em fidi, zapne ohfivac jen v pripadé, jestli
teplota otopného télesa je nizsi nez teplo-
ta zadanad (vychozi 48° C). Po ziskani poza-
dované teploty se ohfivac zapina v interva-
lech za Gcelem udrZeni teploty. Diky tomu
spotreba elektfiny je rozhodné nizsi nez by
to vyplyvalo z teoretickych vypoctu zaloze-
nych na jmenovitém vykonu ohfivace. V pra-
vé horni ¢asti Fidici desky se nachazi tlacitko
(TIMER), které slouZi k nastavovani ¢asu au-
tomatického vypnuti topeni. Dalsi stisknu-
ti klavesy zplsobi rozsviceni diody LED na
ukazateli doby topeni a umoZnuji nastaveni
hodnot 1 aZ 5 hodin. Po této dobé se ohfi-
vac¢ automaticky vypne.
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Je dobré védét, Ze:

e delsi stisknuti kldvesy ® nastavuje dobu
na 5 hodin nebo vypina TIMER,

e klavesa ® funguje také v dobé, kdy je
ohftivac vypnuty. Po jeji stisknuti se ohfi-
vac zapne a nastavi dobu TIMERU na
1 hodinu,

e za Ucelem vypnuti TIMERU lze nékoli-
krat stisknout klavesu nebo prosté —
vypnout a zapnout ohfivac,

e diody LED ukazatele TIMERA se budou
po poradi vypinat spolu s uplynutim ¢a-
su k vypnuti.

Konstrukce ohfivace, a také fyzické vlastnos-
ti riznych topnych prvkd mizou zpUsobit
nerovnomeérné rozlozeni teploty na otop-
ném télese, mezi tim skutecnost, Ze spod-
ni potrubi otopného télesa bude studené.
Takovy stav je Uplné spravny a neni vysled-
kem vadného provozu ohfivace.

Servisni funkce zmény
teploty ohfivani

Ohfivac je vyrobcem naprogramovany tak,
aby teplota nastaveni po zapnuti ohfivace
¢inila 48°C. Je moZznda zména této hodno-
ty za jinou provedenim nasledujiciho sle-
du ¢innosti:
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1. Lze odpojit zafizeni od elektfiny (napf.
Ize odpojit zastrcku od zasuvky)

2. Lze stisknout klavesu a za stisknuti lze
pfipojit ohfivac zpatky k proudu.

3. Lze uvolnit klavesu.

4. Na desce ohfivace zac¢ne pulsovat jedna
z 5-ti diod ukazatele TIMERU. Klavesou
Ize zvolit poZzadovanou hodnotu teplo-
ty ohfivace podle nize uvedené tabule:

b‘%o 52° S50
& I/ \\ %

5. Lze pockat 10 vtefin nebo stisknout kla-
vesu TIMER za ucelem potvrzeni zvole-
né hodnoty.

HIaseni vystrah

Ohfiva¢ DRY ma aktivni funkce monitoro-
vani a hlaseni rlznych vystrah.

Vystrazni Uroven se hlasi na diodovém uka-
zateli TIMERU tim zpUsobem, Ze dvé krajni
diody sviti potad, a stfedni dioda blika na
zdsadé: ,nékolik zébleskd a delsi prestavka“.
Pocet zablesk( znamend kéd chyby podle
tohoto popisu:

a) ,Provoz v suchém otopném télese”

(K&d: 2 zablesky) — Elektronicka sousta-
va zjistila skutecnost, kterd poukazuje na



b

C

d

nedostatek topného prostredku uvnitt
otopného télesa. Lze zjistit spravnost
zaliti.

,Prehfati” (Kod: 3 zablesky) — PFilis vy-
soka teplota topného prostiedku uvnitf
otopného télesa.

e Pokud ohfivac topi i kdyZ je vypnuty
— pravdépodobné se poskodila elek-
tronika a je nutna oprava v servisu.

e Pokud je ohfiva¢ namontovany v otop-
ném télese, které funguje v instalaci
ustfedniho topeni s horkou vodou,
hlaseni vystrazné urovné neznamena
poruchu ohfivace a jenom hlasi vy-
sokou teplotu. Lze zjistit, zda teplo-
ta vody v instalaci nepresahuje 82°C,
protoze hrozi to poSkozenim termic-
ké pojistky v ohfivaci.

,Poskozeny snimac teploty” (Kod: 4 za-
blesky) — mozna porucha elektronické
soustavy. Pravdépodobné ohfivac vyza-
duje opravu v servisu.

,Vystraha pred otevienym obéhem vo-
dy v instalaci ustfedniho topeni” (Kéd:
5 zablesk() — existuje riziko, Ze otopné
téleso napojené k instalaci ustfedniho
topeni ma poskozeny obéh unikem tep-
la do instalace.

Pozor: pfed uzavienim ventild do instala-
ce Ustfedniho topeni Ize vidycky nechat
1 z ventil(l otevieny, aby se zabranilo rdstu
tlaku v ohfivaci.

Vystraznou Uroven lze stornovat vypnutim
a opétovnym zapnutim ohfivace.

Pokud se objevi vystrazna uUroven, lze vy-
pnout ohfivac a pfipadné pockat, az otopné
téleso vychladne. Pfed opétovnym zapnuti
Ize prozkoumat pficinu poruchy a odstranit
ji. Pokud po zapojeni je nadale hlasena vy-
strazni Uroven — lze kontaktovat distribu-
tora nebo vyrobce.
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Odstranovani problém(

Problém

Potencialni pricina

Cinnosti, které Ize provést

Ohfiva¢ oznamuje vystra-
hu (krajni diody sviti neu-
stale, stiedni pulsuje).

Viz popis vystrah.

Lze postupovat podle na-
vodu z kapitoly ,Hlaseni
vystrah”.

Otopné téleso je Uplné
studené, diody na ohfivaci
sviti spravné.

Zafungovala termic-
ka pojistka, poskozeni
elektroniky,

Vyrobek vyZaduje opravu
Vv servisu.

Ohfivac je vypnuty, nelze
ho zapojit. Nic nesviti.

Neni spravné zasobovani,
Poskozeni elektroniky.

Lze zjistit, zda je ohtivac
spravné pripojeny. Pokud
ano, vyrobek vyzaduje
opravu v servisu.

Ohfivac ohtiva nekontrolo-
vané, nelze ho vypnout.

Poskozeni elektroniky.

Vyrobek vyZzaduje opravu
Vv servisu.

Zapnuti ohfivace zpUso-
bi fungovani zabezpedeni
v elektrické instalaci.

Mechanické poskozeni
ohrivace zplsobené pfi-
li§ vysokym tlakem v otop-
nym télese (neni vzdusny
polstar).

Ohfivac vyZzaduje opravu
Vv servisu.

Oslabend elektricka izola-
ce topného prvku nebo ji-
né poskozeni.

Lze kontaktovat elektrika-
fe za Ucelem zjisténi zdroje
problému. Lze kontaktovat
servis vyrobce.
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MOA

zména teploty ohrivaciho télesa

zapnuti susicky

zapindni a vypindni ohrivaciho télesa

Po zapnuti ohfivaciho télesa tlacitkem ®
se topné téleso nahtivad do pozadované
teploty. Po dosazZeni pozadované teploty
ohfivaci téleso se bude periodicky zapinat
a vypinat pro udrZzeni poZadované teploty.

Konstrukce ohfivaciho télesa a také fyzi-
kalni vlastnosti topného média zpUsobuji,
Ze dolni trubky topného télesa (predevsim
posledni dvé trubky) mohou mit nizsi tep-
lotu nezZ ostatni ¢asti — takova situace je
uplné normalni.

ZvySovani teploty

Pro zvyseni teploty stisknéte tlacitko ®, jed-
nou nebo nékolikrat — pfislusny pocet di-
od zaéne blikat. Urover nastavené teplo-
ty ukazuje posledni blikajici dioda, kdeZzto
dosazenou teplotu ukazuje posledni dio-
da, kterd sviti nepretrzité. Diody postup-
né zacnou svitit nepretrZité spolu s rostou-
ci teplotou zafizeni.

SniZovani teploty

Pro snizeni teploty stisknéte tlacitko ©, jed-
nou nebo nékolikrat — pfislusny pocet di-
od za¢ne blikat. Uroveri nastavené teploty
ukazuje posledni dioda, ktera sviti nepretrzi-
té, kdezto aktudlni teplotu ukazuje posledni
blikajici dioda. Diody budou postupné has-
nout spolu se sniZujici se teplotou zafizeni.

Funkce anti-freeze
(ochrana proti zamrzani)

Jestlize ohfivaci téleso je vypnuté, a teplota
v okoli ¢idla teploty klesne pod 6° C nastane
automatické zapnuti ohfivaciho télesa, aby
nedoslo k zamrznuti topného média uvnitf
topného télesa. Zapnuti funkce ANTIFREEZE
signalizuje blikani prostfedni diody.
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Funkce susicky

SUSICKA zapojuje zafizeni na 2 hodiny, napf.
za ucelem vysuseni ruéniku. Po této dobé
ohfivaci téleso se samocinné vrati do stavu
pred aktivaci SUSICKY.

SUSICKA se zapina pomoci tlacitka ® (ta-
ké kdy ohfivaci téleso je vypnuté). Zafizeni
zacne pracovat na teploty nastavené napo-
sledy. Tuto teplotu mazZete libovolné ménit
béhem prace (tlacitka ® a ©). Jestlize pred
zapnutim susi¢ky ohfivaci téleso bylo vy-
pnuté, pak po ukonéeni suseni zafizeni se
samocinné vypne.

Za Ucelem zastaveni prace SUSICKY kdyko-
liv mUGzete stisknout tlacitko ®.

Urceni rozsahu teplot

Standardni rozsah pracovnich teplot ohfiva-
ciho télesa Cini 30-60° C. Existuje moznost
zvySeni nebo snizeni tohoto rozsahu nasta-
venim maximalni teploty mezi 45°Ca 65°C
(minimalni teplota 30° C se neméni). Toto
umoznuje dosahnout vyssi maximalni tep-
lotu vzhledem ke standardni teploté nebo
presnéjsim zplsobem ovladat ohfivaci té-
leso pfi nizsich teplotach.
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Pfiklad: pro rozsah nastaveni do 45°C
(30-45°C) zména o jedno nastaveni (jed-
nd dioda) znamena zvy$eni/snizeni teploty
0 3,75°C, kdezto pro rozsah nastaveni do
65°C (30-65°C) zména o jedno nastaveni
znamena zvySeni/snizeni teploty o 8,75°C.

$ 25

s
K S
£ sV

Za Ucelem zmény rozsahu teplot vyjméte za-
strcku ze zasuvky. Nasledné pridrzte tladitko
O® a opét vlozte zastrcku do zasuvky. Zacne
blikat jednd dioda. Pomoci tlacitek ® a © na-
stavte jednu z 5 moznych maximalnich tep-
lot. Prvni dioda odpovida teploté 45° C. Dalsi
diody znamenaji: 50°C, 55°C, 60°C, 65°C.
e 55° 600

5 0y o
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Odstranovani problém(i

Problém

Mozna pficina

Reseni problému

Ohfivaci téleso je zapojené
do napajeci zasuvky, Zadna
dioda nesviti.

Problém je spojen
s pfipojenim.

Zkontrolujte pfipojeni na-
pajeciho vodice, zastrcku
a napdjeci zasuvku.

Ohfivaci téleso nehre-
je, stfidaveé blikaji kraj-
ni diody.

Doslo k poruse ¢idla
teploty.

Odpoijte zafizeni a pockej-
te aZ vystydne, a nasledné
je opét zapojte.

Doslo k prehrati.

Zkontrolujte a potvrdte,

Ze vystup topného ¢lanku
neprekracuje doporuce-
ny vykon Vaseho radiato-
ru. Zkontrolujte a snizi-

te teplotu vody v systému
ustfedniho vytapéni — ne-
smi prekrocit 82 °. Pti elek-
trickém provedeni zkon-
trolujte, zda je téleso
spravné naplnéno topnym
prostfedkem.

Ohfivaci téleso hreje i pres
vypnuti tlacitkem ®.

Poskozeni elektroniky.

Odpojte zafizeni a pockej-
te aZ vystydne, a nasledné
je opét zapojte.

Jestlize problém se naddle vyskytuje kontaktujte Prodejce.
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MOA IR

Q

zména teploty ohrivaciho télesa

zapnuti ohfivace /zapnuti susice

snimac IR

\\ \\I.%

Sy

Po zapnuti ohfivaciho télesa tlacitkem ®
se topné téleso nahtivad do pozadované
teploty. Po dosazZeni pozadované teploty
ohfrivaci téleso se bude periodicky zapinat
a vypinat pro udrzeni poZadované teploty.

Konstrukce ohfivaciho télesa a také fyzi-
kalni vlastnosti topného média zpUsobuiji,
Ze dolni trubky topného télesa (predevsim
posledni dvé trubky) mohou mit nizsi tep-
lotu neZ ostatni ¢asti — takova situace je
Uplné normalni.

ZvySovani teploty

Pro zvyseni teploty stisknéte tlacitko ®, jed-
nou nebo nékolikrat — pfislusny pocet di-
od zaéne blikat. Urover nastavené teplo-
ty ukazuje posledni blikajici dioda, kdeZto
dosazenou teplotu ukazuje posledni dio-
da, kterd sviti nepretrzité. Diody postup-
né zacnou svitit nepretrZité spolu s rostou-
ci teplotou zafizeni.
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SniZovani teploty

Pro snizeni teploty stisknéte tlacitko ©, jed-
nou nebo nékolikrat — pfislusny pocet di-
od za¢ne blikat. Uroveri nastavené teploty
ukazuje posledni dioda, ktera sviti nepretrzi-
té, kdezto aktudlni teplotu ukazuje posledni
blikajici dioda. Diody budou postupné has-
nout spolu se snizujici se teplotou zafizeni.

Funkce anti-freeze
(ochrana proti zamrzani)

Jestlize ohtivaci téleso je vypnuté, a teplota
v okoli ¢idla teploty klesne pod 6° C nastane
automatické zapnuti ohfivaciho télesa, aby
nedoslo k zamrznuti topného média uvnitf
topného télesa. Zapnuti funkce ANTIFREEZE
signalizuje blikani prostfedni diody.



Funkce susicky

SUSICKA zapojuje zafizeni na 2 hodiny, napf.
za ucelem vysuseni ruéniku. Po této dobé
ohfivaci téleso se samocinné vrati do stavu
pred aktivaci SUSICKY.

Za Gcelem zapnuti SUSICE Ize stisknout a pfi-
drzet tlacitko O (také, kdy je ohFivac vypnu-
ty) — zafizeni se zapoji s naposledy nastave-
nou teplotou. Zafizeni za¢ne pracovat na
teploty nastavené naposledy. Tuto teplotu
muzete libovolné ménit béhem prace (tla-
Citka @ a ©). Jestlize pred zapnutim susicky
ohfivaci téleso bylo vypnuté, pak po ukon-
ceni suseni zafizeni se samocinné vypne.

Za Gcéelem zastaveni prace SUSICKY kdyko-
liv miZete stisknout tlacitko O.

Rezim dalkového ovladani
(bezdratova komunikace)

Pokud se v mistnosti nachazi ovladaci panel
IR, ktery vysila vhodné Fidici signaly, prvni
spravné ohfivaéem zachycen signdl zptsobi
jeho automatické prepojeni na stav odbéru.
V tomto stavu zafizeni ohfiva s vykonem ur-
¢enym externim ovladacim panelem, avsak
nadale kontroluje, aby teplota nepresahla
cca 60°C. Dalkovy reZim je hlasen pevnym
svétlem stfedni diody. Pokud dojde k pre-
ruseni komunikace na dobu delsi 25 minut,
zatizeni se automaticky vypne z dalkového
rezimu, a bude pokracovat v provozu s na-

posledy nastavenou teplotou. Dalsi zachy-
ceny signal z ovlddaciho panelu opétovné
zapne rezim prace s dalkovym ovladanim.

V rezimu s dalkovym ovladanim je mozné
spustit funkci SUSICE (v tomto p¥ipadé se
po ukonceni ¢asovani ohfivac nevypne, ale
se vrati k odbéru komunikdtl z dalkového
ovladaciho panelu).

Urceni rozsahu teplot
Jako u modelu MOA

Odstraniovani problém(
Jako u modelu MOA
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REG 2

Prstenec signalizujici praci
ohrivaciho télesa

Po zapnuti ohtivaci téleso rozehfiva topné
téleso do teploty 65° C. Po vystydnuti ohfi-
vaci téleso se bude periodicky zapinat a vy-
pinat, aby byla udrZena teplota.

Zakladni provedeni ohfivaciho télesa neni
vybaveno spinacem na plasti — ohfivaci té-
leso je zapindno pomoci zastrcky (nebo je
trvale pfipojeno k elektrickému rozvodu).

Sviceni prstence znamen3, Ze ohfivaci téle-
so je pripojeno k napajeci siti.

Provedeni +W je dodatec¢né vybaveno spi-
nacem, ktery se nachazi na zastrcce.

Konstrukce ohfivaciho télesa a také fyzi-
kalni vlastnosti topného média zpUsobuiji,
Ze dolni trubky topného télesa (predevsim
posledni dvé trubky) mohou mit nizsi tep-
lotu nez ostatni ¢asti — takova situace je
Uplné normalni.
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Poruchové situace

JestliZe zjistite nespravné fungovani ohfi-
vaciho télesa:

e zkontrolujte, zda zafizeni je spravné pfi-
pojeno k napajeni,

e zkontrolujte, zda v topném télese je
spravné mnozstvi topného média.

JestliZe i pres to ohfivaci téleso nebude praco-
vat spravné, demontujte je a vratte prodejci.



REG 3

Regulacni prstenec
s oznacenim nastaveni

Po zapnuti ohfivaci téleso rozehfiva topné  Poruchové situace
téleso do zadané teploty. Po jeji dosaZeni
ohfivaci téleso se bude periodicky zapinat

Jestlize zjistite nespravné fungovani ohfi-
a vypinat, aby byla udrzend zadand teplota.

vaciho télesa:

O 50° 65°

rg \ e zkontrolujte, zda zafizeni je spravné pfi-
pojeno k napajeni,

e zkontrolujte, zda v topném télese je

Konstrukce ohfivaciho télesa a také fyzi- spravné mnoistvi topného média.

kalni vlastnosti topného média zpUsobuji,
Ze dolni trubky topného télesa (pfedeviim  jegtlie i pres to ohfivaci téleso nebude praco-

posledni dvé trubky) mohou mit nizsi tep- 4t spravng, demontujte je a vratte prodejci.
lotu neZ ostatni ¢asti — takova situace je

uplné normalni.
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Podminky zaruky

1. Predmétem zaruky je elektricky topny ¢la-
nek vyrobeny Terma Sp. z 0.0. Nazev mo-
delu a vlastnosti jsou uvedeny na obalu.

2. Prevzetim vyrobku Zakaznik potvrzuje,
Ze vyrobek je plnohodnotny. V pfipadé
zjisténi jakychkoliv vad je nutno o nich
informovat Prodejce — v opacném pfi-
padé ma se za to, Ze Prodejce vydal vy-
robek bez vad. Toto se tykd predevsim
kvality povrchu télesa ovladace.

3. Doba zaruky ¢ini 24 mésice od data na-
kupu, avsak ne déle nez 36 mésictl od
dne vyroby.

4. Pro vytizenireklamace je nutné predlo-
Zit doklad o ndkupu. Nepredlozeni toho-
to dokladu opravriuje vyrobce k odmit-
nuti reklamace.

5. Zaruka se nevztahuje na poskozeni, kte-
rd vznikla:

— v dasledku nespravné (jiné nez po-
psané v ndvodu) montaze, pouziva-
ni nebo demontdze,

— v souvislosti s nevhodnym pouZziva-
ni topného ¢lanku,

— v dusledku vnéjsiho zésahu do zafi-
zeni nepovolanymi osobami,

— vinou Zéakaznika po pfevzeti od Pro-
dejce.
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. Topna instalace musi byt vybavena uzavi-

racimi ventily, které umoznuji demontaz
topného télesa nebo ohfivaciho télesa
bez nutnosti vyprazdnéni celé instalace
z topného média. Problémy nebo nékla-
dy vzniklé v disledku neexistence tako-
vych ventilG v instalaci nezatézuji Terma.

PfiloZeny navod k pouZiti je soucasti zaru-
ky. Proto prosime Vas o prostudovani toho-
to navodu neZ zacnete pouZzivat vyrobek.

. Vyrobce se zavazuje odstranit zavadu bé-

hem 14 pracovnich dnli od dne doruce-
ni vadného zafizeni do sidla vyrobce.

Pokud se oprava zafizeni nezdafi, vyrob-
ce se zavazuje dorucit novy, spravné fun-
gujici exemplar se stejnymi parametry.



Gebrauchsanweisung

Unsere Produkte wurden mit dem Gedanken entworfen die Bedrfnisse
unserer Kunden nach den hochsten Qualitats-, Funktionalitdts- und Sicher-
heitsstandards zu erfullen. Wir danken fiir Ihr Vertrauen und wiinschen Ihnen
viel Freude mit [hrem neuen Gerdt.

Elektroheizkorper
Sichere Montage und Verwendung

1. Der Heizkorper darf nicht uber die Steckdose montiert werden.

2. Der Heizkorper muss mit einer genau abgemessenen Menge Flissigkeit
beflillt werden. (Siehe Kapitel ,Montage und Demontage” Bei Leckage
oder zu niedrigem Stand des Heizmediums im Heizkorper setzen Sie sich
bitte mit Ihrem Handler in Verbindung.

3. Dieses Gerdtist nicht mit Raumtemperaturregler ausgestattet.” Daher ist die
Benutzung in kleinen Rdumen, in denen sich Menschen mit eingeschrank-
ter Fahigkeit zum selbstdndigen Verlassen des Raumes befinden, nicht zu-
ldssig. (Ausnahme: Stdndige Aufsicht durch einen Erwachsenen).

* betrifft nicht alle Modelle. Fiir weitere Informationen kontaktieren Sie Ihren Handler.

53



54

4. Der Elektroheizkorper ist kein Spielzeug. Kinder unter 3 Jahren sollten
sich nicht in der Nahe des Heizkdrpers aufhalten. Kinder im Alter von
3 bis 8 Jahren diirfen den Heizkorper nur unter Aufsicht von Erwachse-
nen selbstandig bedienen oder nach einer Einweisung tiber den siche-
ren Gebrauch sowie alle damit verbundenen Gefahren. Dies gilt jedoch
nur, wenn das Gerat vorher fachgerecht installiert und angeschlossen
wurde.

5. Achtung; Einige HeizkGrperelemente konnen relativ hei werden. Bitte beachten Sie
dies besonders bei der Anwesenheit von Kindern oder behinderten Menschen.

6. Wenn das Gerat als Wdsche — oder Handtuchtrockner eingesetzt wird,
verwenden Sie nur Stoffe die zuvor ausschlieBlich in Wasser gereinigt
wurden.

7. Aus Sicherheitsgriinden (Ricksicht auf Kleinkinder) sollte das unterste
Rohr des Wasche- oder Handtuchtrockners mindestens 60 cm tiber dem
Boden sein.

8. Das Geratsollte nur durch einen qualifizierten Fachmann installiert wer-
den, unter Beachtung aller gliltigen Sicherheitsnormen und Vorschriften.

9. Alle Anlagen an denen das Gerat angeschlossen wird muss den aktuell
giltigen Normen und Vorschriften des Landes entsprechen.

10. Zum Anschluss der Heizpatrone diirfen keine Verlangerungskabel oder
Adapter verwendet werden.
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1.

12.

13.

14.

15.

Stellen Sie sicher, dass der Stromkreis der elektrischen Anlage, an der
die Heizpatrone angeschlossen werden soll, tiber einen passenden Uber-
stromschutzschalter und eine Fehlerstromschutzeinrichtung (R.C.D.) mit
einer Empfindlichkeit von 30 mA verfiigt.

Bei einem festen Stromanschluss ist ebenso obligatorisch ein Schalter,
der die Trennung des Gerdtes auf allen Polen mit Kontakten um je 3 mm
ermoglicht.

Die mit dem Symbol PB markierte Gerdteversion kann im Badezimmer
in der durch die angemessenen Vorschriften definierten Zone 1 instal-
liert werden, jedoch unter einhalten der gesonderten Vorschriften tiber
elektrische Anlagen im Nassbereich.

Alle anderen Gerdteversionen kdnnen in Zone 2 oder auferhalb instal-
liert werden.

Verwenden Sie das Gerat zweckgemdB und Ubereinstimmend mit der
Betriebsanleitung.

Versichern Sie sich, ob der Heizkdrper gemaR Betriebsanleitung richtig
auf der Wand montiert wurde.

Bitte leiten Sie dieses Informationsmaterial an den Endbenutzer weiter.
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Elektroheizpatrone
Sicherheitsanforderungen — Montage.

1. Die Montage des Heizkorpers darf nur von einen qualifizierten Fachmann
durchgefihrt werden.

2. SchlieBen Sie das Gerat nur an eine ordnungsgemdB ausgeftihrte elek-
rische Installation an (Beachten Sie die Kennzeichnung auf der Heizpat-
rone).

3. Esistzuldssig die Heizpatrone auBerhalb des Heizkdrpers kurz einzuschal-
ten. Sie darf aber nicht langer als 3 Sek. eingeschaltet sein.

4. Esistabsolut nicht zuldssig die Heizpatrone in einen nicht befillten Heiz-
korper einzuschalten.

5. Stellen Sie sicher, dass das Versorgungskabel keine heifen Elemente des
Heizkorpers oder der Heizpatrone berthrt.

6. Beider Montage oder Demontage darf sich das Gerat nicht unter Span-
nung befinden.

7. Offnen Sie auf keinen Fall das Gehause des Gerates.

8. Beiden Parameter 75/65/20° C .darf die Nennleistung der Heizpatrone
nicht groBer als die Heizleistung des Heizkdrpers sein.
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9. Der Druckim Heizkdrper darf 10 atm nicht iiberschreiten. Sorgen Sie un-
bedingt dafir, dass bei einem Elektroheizkorper ein Luftkissen im Heiz-
korper verbleibt. Ist der Heizkorper an eine Zentralheizung angeschlos-
sen muss bei Betrieb der Heizpatrone immer ein Ventil gedffnet sein.
Durch diese MaBnahmen wird ein Druckanstieg aufgrund der thermi-
schen Ausdehnung der Fliissigkeit verhindert.

10. Das Gerat st fir den Hausgebrauch vorgesehen.

11. Installieren Sie das Gerdt gemdR den ortlich geltenden, gesetzlichen Si-
cherheitsvorgaben von elektrischen Anlagen unter Beachtung der Lage
und des Abstandes zu Wasserquellen.

Sicherheitsanforderungen — Nutzen

1. Das Heizelement muss im Betrieb vollstandig vom Heizmedium bedeckt
sein.

2. Uberpriifen Sie regelmaBig, ob das Gerat nicht beschadigt und die Be-
nutzung sicher ist.

3. Wenn das Kabel beschadigtist, dann darf man das Gerdt nicht benutzen.
Ziehen Sie das Netzkabel und wenden Sie sich an den Hersteller oder
Handler.
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4. Vermeiden Sie Feuchtigkeit auf dem Heizpatronen-Gehduse.

5. Setzen Sie die Heizpatrone nicht bei einer Zentralheizung ein, wo die Was-
sertemperatur 82° C Uiberschreiten kann.

6. DerHeizkorper oder die Heizpatrone kdnnen sich bis zu hohen Tempera-
turen erwdrmen. Seien Sie beim Kontakt mit dem Heizkorper vorsichtig.

7. Offnen Sie das Gehause nicht.

8. Wahrend der Benutzung der Heizpatrone in einem Heizkdrper, der an
die Zentralheizung angeschlossen ist, muss sicher gestellt sein, dass ein
Ventil gedffnet ist.

9. Das Geratkannvon Kindern ab 8 Jahren oder Personen mit eingeschrank-
ter geistiger oder korperlicher Leistungsfdhigkeit nur unter Aufsicht oder
nach Ausbildung in den Grundsdtzen der sicheren Handhabung und Ge-
fahren benutzt werden.

10. Das Gerdt ist kein Spielzeug. Achten Sie hierbei vor allem auf Kinder.

11. Die Reinigung darf man nur dann vornehmen, wenn das Gerat vom Strom-
netz getrennt ist.

12. Die Reinigung durch Kinder unter 8 Jahren ist nur unter kompetenter Auf-
sicht zulssig.
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Bestimmung

Die Heizpatrone ist ein elektrisches Heiz- Die Nennleistung der Heizpatrone sollte zur
gerat, das ausschlieRlich fir den Einbau in  Heizkdrperleistung angepasst werden (bei
Wasserheizkérper bestimmt ist (separat Kenndaten 75/65/20° C)

oder an die Zentralheizung angeschlossen).

Technische Daten

Modellkennzeichnung  PB (Gerades Kabel ohne Stecker) *
(Kabeltyp): PW (Gerades Kabel mit Stecker)
SW (Spiralkabel mit Stecker)

Elektrischer Anschlusstyp:  Y: MEG, MOA, MOA IR, REG 3, DRY
Z: REG 2

Energieversorgung: 230V /50 Hz
Erhéltliche Leistungen: 120, 200, 300, 400, 600, 800, 1000, 1200 [W]
Sicherheitsklasse des Gerdtes:  Klasse |
Heizkoérperanschluss: G 1/2"

Schutzart des Gehauses [IP]:  IPx4: MEG
IPx5: REG 2, REG 3, MOA, MOA IR, DRY

Lange des Heizelementes: 120|200 300|400 | 600|800 1000|1200 [W]
315/275130013351365 1475 565 | 660 [mm]

*dieses Gerat ist fir einen festen Stromanschluss geeignet

Gebrauchsanweisung  MEG, DRY, MOA, REG 2, REG 3



Die Montage und Demontage

Die detaillierten Informationen zu den ver-
schiedenen Moglichkeiten der Montage oder
Demontage der Heizpatrone im Heizkdrper
sind beim Hersteller oder Handler verfligbar
(siehe FuRRzeile dieser Bedienungsanleitung).
Darunter wurden die grundlegenden Anfor-
derungen und Prinzipien aufgefiihrt, die be-
achtet werden missen, .um eine langfristige
und zuverldssige Nutzungsdauer des Gerates
zu gewahrleisten.

- N

8% (20°C) Z
= =
N Z Z I
-7 74

Bei der horizontalen Montage einer Heizpatro-
ne sollte sich das einzelne Rohr mit dem Sen-
sor an der niedrigstmoglichen Stelle befinden.

Hinweise vor der Montage bzw.
der ersten Ingebrauchnahme:

Lesen Sie das Kapitel: Sicherheitsanfor-
derungen — Montage.

. Schrauben Sie die Heizpatrone nur

mit einem flachen Maulschlissel (Gro-
Re § 22) ein.

Die Heizpatrone muss an der Untersei-
te angebracht werden, senkrecht zu den
Querrohren unter Einhaltung eines ent-
sprechenden Freiraumes fir die richti-
ge Zirkulation des Heizmediums.

. Verwenden Sie nur ein zulassiges Heizme-

dium (Wasser; spezielle Produkte zur Ver-
wendung in Systemen der Zentralheizung
auf Wasser und Glykol Basis; Heizole, die
den Anforderungen des Heizpatronen-
und Heizkorperherstellers entsprechen).

Prufen Sie die Abstdnde zwischen den
einzelnen Rohren des Heizelements und
biegen Sie diese falls notwendig.

5mm

(—F1=—

2-3mm
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6. Nehmen Sie die Heizpatrone erst in Be-
trieb, wenn sich das Heizelement voll-
standig im Wasser oder in einer ande-
ren Flussigkeit befindet.

7. Schitzen Sie den Heizkorper vor Giberma-
Rigem Druck (Luftkissen in einem Elekt-
roheizkorper, ein gedffnetes Heizkorper-
ventil bei einer Zentralheizung).

8. Fullen Sie den Heizkorper nicht mit ei-
ner Flussigkeit, derer Temperatur héher
ist als 65°C.

9. Beim Anschluss des Gerédtes an eine Fes-
tinstallation, befolgen Sie die folgenden
Hinweise:

a. Braunes Kabel — Anschluss an den
AuBenleiter (Phase)(L).

b. Blaues Kabel — Anschluss an den
Neutralleiter (N).

c. Gelb-griines Kabel — Anschluss an
den Schutzleiter (PE).

10. Vor dem Befiillen des Heizkorpers stel-
len Sie bitte sicher, dass die Verbindung
zwischen der Heizpatrone und dem Heiz-
korper dicht ist.

1

[N

. Die Installation der Zentralheizung muss
mit entsprechenden Ventilen ausgestat-
tet sein, so dass eine Absperrung des
Heizkorpers moglich ist (Mischbetrieb).

12. Die Temperatur der Zentralheizung darf
nicht héher sein als 82°C!
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13. Eine ausfiihrliche Montageanleitung fin-
den Sie am Ende dieser Anleitung.

Hinweise vor der Demontage:

1. Vorder Demontage der Heizpatrone tren-
nen Sie das Gerat von der Stromversor-
gung und stellen Sie sicher, dass der Heiz-
kérper nicht heild ist.

2. Achten sie bitte darauf, dass der Heiz-
korper samt Heizpatrone mit Flussigkeit
geflllt ist, wobei dieser sehr schwer sein
kann. Beachten Sie dabei die richtigen
SicherheitsmaRnahmen.

3. Umjegliche Schaden zu vermeiden stellen
Sie vor der Demontage der Heizpatrone
bitte sicher, dass sich im Heizkérper und
in der Installtion keine Fliissigkeit mehr
befindet. Wenn nétig schlieRen Sie die
entsprechenden Ventile, entleeren den
Heizkorper usw.

Recycling ﬁ
Nach einer endgiltigen Demontage darf
das Produkt nicht im herkémmlichen Ab-
fall entsorgt werden. Das Symbol, welches
auf dem Produkt, auf der Gebrauchsanwei-
sung und auf der Verpackung zu finden ist,
informiert Sie Uber die richtige Entsorgung.
Der Abfall darf nur an bestimmten Sam-



mel- und Verwertungsstellen fiir elektri-
sche und elektronische Abfélle abgegeben
werden. Die Information Uber die Entsor-
gungs- und Verwertungsstelle bekommen.
Sie bei lhrem Héndler oder beim Herstel-
ler. Wir bedanken uns fir Ihren Einsatz bei
der Umweltpflege.

Pflege

e Vor der Durchfiihrung von Wartungsar-
beiten trennen Sie immer das Gerat vom
Stromnetz ab.

o Uberpriifen Sie regelmaRig den Fliissig-
keitsstand im Heizkdrper und achten Sie
darauf, dass das Heizelement vollstan-
dig eingetaucht ist.

e Reinigen Sie das Produkt nur mit einem
trockenen oder feuchten Tuch mit gerin-
ger Menge Spulmittel, die aber keine L6-
semitteln und Schleifmitteln beinhalten
dirfen.
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MEG

Temperaturdnderung

Ein- / Ausschalten der Heizpatrone

Das Einschalten der Heizpatrone verursacht,
dass der Heizkorper bis zur gewlinschten
Temperatur aufheizt. Sobald diese erreicht
wird, wird sich das Gerét zeitweise Ein- und
Ausschalten um die eingestellte Tempera-
tur einzuhalten.

Der Aufbau der Heizpatrone, sowie die phy-
sikalischen Eigenschaften des Heizmediums,
tragen dazu bei, das die unteren Rohre (vor
allem die 2 untersten) eine niedrigere Tem-
peratur aufweisen kénnen, als der Rest des
Heizkorpers — das ist ganz normal.

Temperaturerhéhung

Um die Temperatur zu erhéhen, die Taste ®
so viele Male driicken, bis die gewtinschte
Anzahl der Dioden anfangt zu blinken. Die
letzte blinkende Diode, zeigt die vorpro-
grammierte Leistungsstufe an. Wenn die
Diode aufhort zu blinken, wurde die aktu-
elle Temperatur erreicht. Solange die max.
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eingestellte Temperatur nicht erreicht wor-
den ist, werden die einzelnen Doden, eine
nach der anderen aufhoren zu blinken und
auf Dauer leuchten.

Temperatursenkung

Um die Temperatur zu senken, die Taste ©
so viele Male driicken, bis die gewiinschte
Anzahl der Dioden anfangt zu blinken. Die
letzte blinkende Diode, zeigt die vorpro-
grammierte Leistungsstufe an. Wenn die Di-
ode aufhort zu blinken, wurde die aktuelle
Temperatur erreicht. Solange der Heizkor-
per abkihlt, werden die einzelnen Doden,
eine nach der anderen erléschen.

Antifreeze (Frostschutz)

Wenn der Heizstab ausgeschaltet ist und die
Raumtemperatur die Temperaturschwelle



ca 6°C erreicht, wird der Heizstab automa-
tisch eingeschaltet, so dass das Heizmedi-

um innerhalb des Heizkorpers nicht einfriert.

Das Einschalten der ANTIFREEZE Funktion
signalisiert das Blinken der mittleren Diode.

Problembehebung

Problem

Moglicher Grund des Fehlers

Behebung

Heizpatrone ist an das
Stromnetz angeschlossen
keine der Dioden leuchtet,
Heizpatrone heizt nicht.

Das Problem betrifft den
Anschluss.

Priife den Anschluss des
Anschlusskabels und die
Steckdose.

Heizpatrone heizt nicht,
die externen Dioden blin-
ken wechselweise.

Die Heizpatrone meldet eine
Fehlfunktion, der Tempera-
tursensor wurde beschadigt.

Schalte die Heizpatrone aus
und warte bis sie abkihlt.
Dann schallte sie wieder ein.

Es kam zur Uberhitzung.

Bitte beachten Sie, dass die
Leistung der Heizpatrone die
empfohlene Leistung des
Heizkorpers nicht tbersteigt.
Prifen und moglicherweise
reduzieren Sie die Tempera-
tur des Heizmediums in der
Heizungsinstallation (darf
nicht mehr als 82°C sein). Ist
der Heizkorper nicht an eine
Heizungsanlage angeschlos-
sen, Uberpriifen Sie ob der
Heizkorper richtig befiillt ist.

Heizpatrone heizt trotz-
dem sie mit der Taste ®
ausgeschaltet wurde.

Elektronik wurde
beschadigt.

Schalte die Heizpatrone aus
und warte bis sie abkihlt.
Dann schallte sie wieder ein.

Waurde das Problem nicht gelost, bitte Kontakt mit Ihrem Verkaufer aufnehmen.
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DRY

Taste TIMER
Anzeige TIMER

Betriebsanzeige der Heizpatrone

Ein- und Ausschalten der
Heizpatrone

Funktionen

Die Heizpatrone DRY besitzt 1 Heizkdrper-
temperatureinstellung von 48° C und erwei-
tere Funktionsmoglichkeiten; sowie automa-
tische Ausschalte-Funktion des Heizens, im
Bereich von 1 bis 5 Stunden. Dies ermog-
licht einen praktischen und einfachen Be-
trieb der Trockenfunktion.

Es besteht die Moglichkeit einer Temperatur-
einstellung im Bereich: 43, 48, 52, 55, 60° C.

Die Temperatur wird nach der Einstellung
gespeichert und ist zugleich als Tempera-
turstufe des Trockenbetriebs zu verstehen.
Der eingebaute Temperatursensor schiitzt
den Heizkorper vor dem Einfrieren bei ei-
ner Temperatursenkung von 5-7°C. Die
blinkende LED-Diode signalisiert die akti-
ve Frostschutzfunktion.
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Betrieb

Die Heizpatrone wird mit der Taste einge-
schaltet, was durch das Leuchten der LED-
Diode angezeigt wird. Der Regler ist verant-
wortlich fiir das Einhalten der eingestellten
Heiztemperatur. Achtung: Das Heizpatro-
nen-Steuerungssystem aktiviert das Gerat
nur, wenn die Heizkérpertemperatur niedri-
ger ist als die eingestellte Temperatur (Stan-
dard betragt 48°C). Nach Erreichen der be-
liebigen Temperatur, wird die Heizpatrone
zeitweise aktiviert, um die eingestellte Tem-
peratur einzuhalten, was dazu beitragt, dass
der Energieverbrauch wesentlich niedriger ist.
Im rechten, oberen Bereich des Steuerungs-
paneels befindet sich die TIMER-Taste, mit
der die Zeit eingestellt werden kann, nach
der das Heizen automatisch beendet wird.
Weiteres Driicken der Taste aktiviert die LED-
Dioden auf der Heizzeitanzeige und ermogli-
chen somit einen Wert von 1 bis 5 Stunden
einzustellen. Nach Ablauf dieser Zeit wird
die Heizpatrone automatisch ausgeschaltet.



Wichtige Tipps:

e Das langere Gedriickthalten der Taste
O stellt die Zeit fur 5 Stunden ein oder
schaltet den TIMER aus

e Die Taste ® ist auch bei ausgeschalte-
ter Heizpatrone aktiv. Nach dem Dri-
cken wird die Heizpatrone eingeschaltet
und stellt die Zeit des TIMERS automa-
tisch auf 1 Stunde ein.

e Um den TIMER auszuschalten, driicken
Sie mehrmals die Taste oder Heizpatro-
ne einfach aus —und wieder einschalten

e Die LED-Dioden der TIMER-Anzeige er-
l6schen der Reihe nach mit dem Zeitab-
lauf, bis das Gerét ausgeschaltet wird

Die Heizpatronenkonstruktion, als auch die
physikalischen Eigenschaften verschiedener
Heizmedien kénnen zur ungleichméRigen
Temperaturverteilung im Heizkorper fiih-
ren, so dass die unteren Heizkorperrohre
kalt bleiben. Dieser Zustand ist vollig nor-
mal und ist nicht als Resultat eines fehler-
haften Heizpatronenbetriebs zu verstehen.

Heiztemperaturdnderung
— Servicefunktion

Die Heizpatrone ist serienmaRig so vorpro-
grammiert, dass die Temperatureinstellung
nach dem Einschalten des Gerates immer
48° C betragt. Dieser Wert kann jedoch ge-
maf unteren Anweisungen gedndert werden.

Befolgen Sie dazu folgende Schritte:

1. Das Gerédt von der Stromversorgung
abtrennen (Stecker aus der Steckdose
ziehen)

2. Die Taste gedriickt halten und die Heiz-
patrone wieder an die Stromversorgung
anschlieRen (Taste bleibt die ganze Zeit
gedrtickt!)

3. Taste loslassen

4. Auf dem Heizpatronenpaneel beginnt
eine der 5 Dioden zu pulsieren. Wahlen
Sie mit der Taste den beliebigen Tempe-
raturwert der Heizpatrone (siehe unte-
re Tabelle)

bfg 52° S
S TN o
v/ \ [=3

5. Warten Sie 10 Sekunden ab oder dru-
cken die TIMER-Taste um den gewahl-
ten Wert zu speichern.
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Signalisierung von Stérungen

Die Heizpatrone DRY besitzt eine aktive
Uberwachungsfunktion und signalisiert ver-
schiedene Alarmzustdnde. Der Fehlerstatus
wird auf der Diodenanzeige des TIMERS si-
gnalisiert, wobei zwei Dioden auf Dauer
leuchten und die mittlere blinkt (schnelles
Blinken und langere Pause).

Die Anzahl des Blinkens beschreibt folgen-
den Fehlercode:

a. 2 x Blinken: ,Trockenbetrieb im Heizkor-
per“ — Signalisierung von Heizmedium-
Mangel im Inneren des Heizkorpers. Pri-
fen Sie, ob der Heizkdrper richtig befillt
ist.

b. 3 x Blinken: ,Uberhitzung” — zu ho-
he Temperatur des Heizmediums im
Heizkorper.

e Wenn die Heizpatrone heizt obwohl
Sie ausgeschaltet ist, wurde hochst-
wahrscheinlich die Elektronik be-
schadigt. Reparatur des Gerates ist
erforderlich

e Wenn die Heizpatrone in einem Heiz-
kérper montiert ist, der in der Zent-
ralheizung mit Warmwasser betrie-
ben wird, ist der Alarmzustand nicht
als Fehler der Heizpatrone zu verste-
hen, sondern deutet auf eine hohe
Temperatur hin. Versichern Sie sich,
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ob die Wassertemperatur in der An-
lage den Wert von 82°C nicht tber-
schreitet, ansonsten kann es zum
Schaden der thermischen Sicherung
der Heizpatrone fihren.

c. 4xBlinken: ,Temperatursensor bescha-
digt” — Mogliche Storung des Elektrosys-
tems. Das Gerat muss repariert werden.

d. 5xBlinken: ,Warnung vor offenem Was-
serumlauf in der Zentralheizung” — es
besteht das Risiko, dass der Wasser-
kreislauf des an die Zentralheizung an-
geschlossenen Heizkorpers, durch War-
meverlust beeintrachtigt ist.

Achtung: Wahrend des Zudrehens der Zen-
tralheizungs-Ventile, sollte immer eines der
Ventile offen gelassen werden, so dass ei-
ne plétzliche Druckerhéhung im Heizkdrper
verhindert werden kann.

Die Fehlermeldung kann durch Aus — und
erneute Einschalten der Heizpatrone ge-
16scht werden.

Im Fall einer Stérung, schalten Sie die Heiz-
patrone aus und warten ab bis der Heizkor-
per abgekihlt ist. Vor dem Neustart sollte
die Stérungsursache geklart und beseitigt
werden. Wenn danach immer noch eine
Fehlermeldung signalisiert wird, setzen Sie
sich mit lhrem Handler oder Produzenten
in Verbindung.



Problembehebung

Fehlermeldung

Mégliche Ursache

Fehlerbehebung

Heizpatrone meldet Fehler-
status (Dioden leuchten auf
Dauer, mittlere blinkt).

Siehe Beschreibung
Fehlerstatus.

Befolgen Sie die Schritte
aus dem Kapitel ,,Signalisie-
rung von Stérungen”.

Heizkorper ist kalt. Dioden
leuchten korrekt.

Einsatz der thermischen Si-
cherung. Elektronik wurde
beschadigt.

Reparatur des Gerates
erforderlich.

Heizpatrone auBer Betrieb,
lasst sich nicht einschalten,
leuchtet nicht.

Fehlerhafte Energiezufiih-
rung. Elektronik wurde
beschadigt.

Priifen Sie, ob die Heizpa-
trone richtig angeschlos-
sen ist. Falls ja, ist ei-

ne Reparatur des Gerates
erforderlich.

Heizpatrone heizt unkont-
rolliert, kann nicht ausge-
schaltet werden.

Elektronik wurde
beschadigt.

Reparatur des Gerates
erforderlich.

Einschalten der Heizpatro-
ne |6st FI-Schalter aus.

Mechanischer Schaden der
Heizpatrone durch Uber-
druck im Heizkorper (Luft-
kissen fehlt).

Reparatur des Gerates
erforderlich.

Elektrische Isolierung des
Heizelementes geschwécht
oder andere Schaden.

Setzen Sie sich mit dem
Elektriker oder Produ-
zenten in Verbindung
um die Problemquelle zu
identifizieren.
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MOA

Temperaturénderung

Einschalten der Trockenfunktion

Ein- / Ausschalten der Heizpatrone

Das Einschalten der Heizpatrone mit der Tas-
te ® verursacht, dass der Heizkorper bis zur
gewlinschten Temperatur aufheizt. Sobald
diese erreicht wird, wird sich das Gerat zeit-
weise Ein- und Ausschalten um die einge-
stellte Temperatur einzuhalten.

Der Aufbau der Heizpatrone, sowie die phy-
sikalischen Eigenschaften des Heizmediums,
tragen dazu bei, das die unteren Rohre (vor
allem die 2 untersten) eine niedrigere Tem-
peratur aufweisen kénnen, als der Rest des
Heizkorpers — das ist ganz normal.

Temperatureinstellung

Um die Temperatur zu erhdhen, driicke Sie
bitte die Taste ® so viele male, bis die ge-
wiinschte Anzahl der Dioden anfangt zu blin-
ken. Die vorprogrammierte Leistungsstufe
zeigt die letzte blinkende Diode an. Die ak-
tuell erreichte Leistungstemperatur zeigt
die letzte leuchtende (nicht blinkende) Di-
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ode an. Die Dioden werden, eine nach der
anderen aufhoren zu blinken, und anfangen
auf Dauer zu leuchten, solange die maximal
eingestellte Temperatur nicht erreicht wird.

Absenkung der temperatur

Um die Temperatur zu senken, driicke Sie
bitte die Taste © so viele male, bis die ge-
wiinschte Anzahl der Dioden anfangt zu blin-
ken. Die vorprogrammierte Leistungsstufe
zeigt die letzte leuchtenden Diode an. Die
aktuell erreichte Leistungstemperatur zeigt
die letzte blinkende Diode an. Die Dioden
werden, eine nach der anderen erléschen,
solange der Heizkorper abkihlen wird.

Antifreeze (Frostschutz)

Wenn der Heizstab ausgeschaltet ist und die
Raumtemperatur die Temperaturschwelle
ca 6°C erreicht, wird der Heizstab automa-
tisch eingeschaltet, so dass das Heizmedi-



um innerhalb des Heizkorpers nicht einfriert.
Das Einschalten der ANTIFREEZE Funktion
signalisiert das Blinken der mittleren Diode.

Trockenfunktion

Die Trockenfunktion schaltet das Gerat fir
2 Stunden ein, um z.B. ein Handtuch zu
trocknen. Nach Ablauf dieser Zeit, kehrt das
Geréat automatisch in den Betriebszustand
zuriick, bevor das die Trockenfunktion akti-
viert worden ist. Die Funktion wird mit der
Taste ® eingeschaltet (auch bei ausgeschal-
teten Heizpatrone). Das Gerat fangt mit der
zuletzt eingestellten Temperatur an zu arbei-
ten, welche beliebig wahrend des Betriebs,
modifiziert werden kann (Tasten ® und ©).

Wenn die Heizpatrone vor der Aktivierung
der Trockenfunktion ausgeschltet war, so
wird das Gerat auch nach Beendigung der
Trockenfunktion (nach 2 Stunden) automa-
tisch wieder ausgeschaltet.

Um die Funktion im beliebigen Moment
auszuschalten, Taste ® driicken.

Skalieren des Temperaturbereiches

Der Standard — Temperaturbereich fir den
Heizpatronenbetrieb betragt 30-60° C. Es be-
steht die Moglichkeit diesen Bereich entwe-
der zu vergréssern oder zu verkleinern, in-
dem Sie die maximale Temperatur zwischen
45°C und 65°C einstellen (min. Temperatur
30°C bleibt unver- dndert). Das erlaubt Ih-

nen eine hohere max. Temperatur zu errei-
chen und zugleich eine genauere Steuerung
der Heizpatrone bei niedrigen Temperatu-
ren zu erzielen.

Beispiel: Regelungsbereich bis 45° C (30-45°C)
und Anderung um einen Aufsatz (eine Dio-
de) ist als Temperatursteigerung/senkung
um 3,75° C zu verstehen. Regelungsbereich
bis 65° C (30-65° C) und Anderung um einen
Aufsatz ist als Temperatursteigerung/sen-
kung um 8,75° C zu verstehen.

45°

Wenn der Temperaturbereich gedandert wer-
den soll, nehmen Sie den Stecker aus der
Steckdose heraus. Indem Sie nun die Taste ®
gedriickt halten, stecken Sie erneut den Ste-
cker in die Steckdose. Auf der Dioden- Anzei-
ge beginnt eine einzelne Diode zu pulsieren.
Mit den Tasten ® und © wahlen Sie eine der
5 max. Temperatutren aus. Die erste Diode
zeigt die Temperatur von 45° C an. Alle ande-
ren wie folgt: 50°C, 55°C, 60°C, 65°C.Nach
dem Dricken der Taste ®, werden die Ein-
gaben gespeichert. Die Heizpatrone arbeitet
nun mit den neuen Einstellungen.
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Problembehebung

Problem

Moglicher Grund des
Fehlers

Behebung

Heizpatrone ist an das
Stromnetz angeschlossen
keine der Dioden leuchtet,
Heizpatrone heizt nicht.

Das Problem betrifft den
Anschluss.

Prufe den Anschluss des
Anschlusskabels und die
Steckdose.

Heizpatrone heizt nicht,
die externen Dioden blin-
ken wechselweise.

Die Heizpatrone meldet eine
Fehlfunktion, der Tempera-
tursensor wurde beschadigt.

Schalte die Heizpatrone aus
und warte bis sie abkihlt.
Dann schallte sie wieder ein.

Es kam zur Uberhitzung.

Bitte beachten Sie, dass

die Leistung der Heizpat-
rone die empfohlene Leis-
tung des Heizkorpers nicht
Uibersteigt. Priifen und mog-
licherweise reduzieren Sie
die Temperatur des Heiz-
mediums in der Heizungs-
installation (darf nicht mehr
als 82°C sein). Ist der Heiz-
korper nicht an eine Hei-
zungsanlage angeschlossen,
Uberprifen Sie ob der Heiz-
korper richtig befullt ist.

Heizpatrone heizt trotz-
dem sie mit der Taste O
ausgeschaltet wurde.

Elektronik wurde
beschadigt.

Schalte die Heizpatrone
aus und warte bis sie ab-
kihlt. Dann schallte sie
wieder ein.

Waurde das Problem nicht gel6st, bitte Kontakt mit Ihrem Verkaufer aufnehmen.
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MOA IR

Temperaturédnderung

Einschalten der Heizpatrone
/Aktivieren der Trockenfunktion

IR Empfdnger

Das Einschalten der Heizpatrone mit der Tas-
te ® verursacht, dass der Heizkorper bis zur
gewlinschten Temperatur aufheizt. Sobald
diese erreicht wird, wird sich das Gerat zeit-
weise Ein- und Ausschalten um die einge-
stellte Temperatur einzuhalten.

Der Aufbau der Heizpatrone, sowie die phy-
sikalischen Eigenschaften des Heizmediums,
tragen dazu bei, das die unteren Rohre (vor
allem die 2 untersten) eine niedrigere Tem-
peratur aufweisen kdnnen, als der Rest des
Heizkorpers — das ist ganz normal.

Temperatureinstellung

Um die Temperatur zu erhdhen, driicke Sie
bitte die Taste @ so viele male, bis die ge-
wiinschte Anzahl der Dioden anfangt zu blin-
ken. Die vorprogrammierte Leistungsstufe
zeigt die letzte blinkende Diode an. Die ak-
tuell erreichte Leistungstemperatur zeigt
die letzte leuchtende (nicht blinkende) Di-

ode an. Die Dioden werden, eine nach der
anderen aufhoren zu blinken, und anfangen
auf Dauer zu leuchten, solange die maximal
eingestellte Temperatur nicht erreicht wird.

Absenkung der temperatur

Um die Temperatur zu senken, driicke Sie
bitte die Taste © so viele male, bis die ge-
wiinschte Anzahl der Dioden anfangt zu blin-
ken. Die vorprogrammierte Leistungsstufe
zeigt die letzte leuchtenden Diode an. Die
aktuell erreichte Leistungstemperatur zeigt
die letzte blinkende Diode an. Die Dioden
werden, eine nach der anderen erléschen,
solange der Heizkorper abkihlen wird.
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Antifreeze (Frostschutz)

Wenn der Heizstab ausgeschaltet ist und die
Raumtemperatur die Temperaturschwelle ca
6°C erreicht, wird der Heizstab automatisch
eingeschaltet, so dass das Heizmedium inner-
halb des Heizkorpers nicht einfriert. Das Ein-
schalten der ANTIFREEZE Funktion signalisiert
das Blinken der mittleren Diode.

Trockenfunktion

Die Trockenfunktion schaltet das Gerat fur
2 Stunden ein, um z.B. ein Handtuch zu trock-
nen. Nach Ablauf dieser Zeit, kehrt das Ge-
rat automatisch in den Betriebszustand zu-
rick, bevor das die Trockenfunktion aktiviert
worden ist. Um die Trockenfunktion einzu-
schalten driicken und halten Sie die Taste ®
(auch wenn die Heizpatrone bereits einge-
schaltet ist) — die Trockenfunktion beginnt
mit der vorher eingestellten Heiztempera-
tur. Das Gerat fangt mit der zuletzt einge-
stellten Temperatur an zu arbeiten, welche
beliebig wahrend des Betriebs, modifiziert
werden kann (Tasten ® und ©).

Wenn die Heizpatrone vor der Aktivierung
der Trockenfunktion ausgeschltet war, so
wird das Gerat auch nach Beendigung der
Trockenfunktion (nach 2 Stunden) automa-
tisch wieder ausgeschaltet.

Um die Funktion im beliebigen Moment
auszuschalten, Taste ® driicken.
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Fernsteuerung (mit IR-Sender)

Wenn sich im Umfang der Heizpatrone ei-
ne IR — Fernsteuerung befindet, welche die
richtigen Steuersignale sendet, schaltet die
Heizpatrone automatisch auf IR — Betrieb
um, sobald sie das erste IR — Signal emp-
fangt. Bei dieser Einstellung heizt die Heiz-
patrone mit der durch die Fernsteuerung
vorgegebenen Heizkraft, es wird aber wei-
terhin geprift, dass die Heizkorpertempe-
ratur nicht tber 60°C steigt. Der Fernbetrieb
wird durch das Leuchten der mittleren Di-
ode signalisiert. Wenn die IR — Verbindung
langer als 25 Minuten unterbrochen wird,
wird das Gerat den Fernbetreib automatisch
abschalten und wieder in den vorher einge-
stellten Modus zuriickkehren. Das nachste
empfangene IR — Signal schaltet den Fern-
betrieb erneut ein. Wahrend des Fernbe-
triebs kann man die Trockenfunktion ein-
schalten (in diesem Fall schaltet die Heiz-
patrone nach Ablauf des Timers nicht ab,
sondern kehrt wieder in den Fernbetriebs-
modus zuriick).

Skalieren des Temperaturbereiches
Wie beim Modell MOA

Problembehebung

Wie beim Modell MOA



REG 2

Ring, der den Betrieb der
Heizpatrone signalisiert

Einschalten der Heizpatrone verursacht, dass
der Heizkorper bis zur Temperatur 65° C auf-
heizt. Sobald diese erreicht wird, wird sich
das Gerat zeitweise Ein- und Ausschalten
um diese Temperatur einzuhalten.

Die Basisversion beinhaltet keinen Schal-
ter — die wird mit Hilfe des Steckers ein-
geschaltet (oder auf Dauer ans Stromnetz
angeschlossen).

Der leuchtende Ring signalisiert, die Heiz-
patrone ist ans Stromnetz angeschlossen.

In der Version +W verfligt die Heizpatrone
Uber einen Schalter am Stecker.

Der Aufbau der Heizpatrone, sowie die phy-
sikalischen Eigenschaften des Heizmediums,
tragen dazu bei, das die unteren Rohre (vor
allem die 2 untersten) eine niedrigere Tem-
peratur aufweisen kénnen, als der Rest des
Heizkorpers — das ist ganz normal.

Problemsituationen

Sollte eine falsche Arbeit der Heizpatrone
festgestellt werden:

e Priifen Sie ob das Gerét richtig ans Strom-
netz angeschlossen ist,

e Prifen Sie ob im Heizkorper das Heiz-
medium nicht fehlt.

Sollte trotzdem die Heizpatrone nicht funkti-
onieren, muss Sie demontiert und zum Ver-
kaufer zurlickgebracht werden.
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REG 3

Regelring mit Einstellstufen

Das Einschalten der Heizpatrone verursacht,
dass der Heizkorper bis zur gewlinschten
Temperatur aufheizt. Sobald diese erreicht
wird, wird sich das Gerét zeitweise Ein- und
Ausschalten um die eingestellte Tempera-
tur einzuhalten.

o 50° 65°

P

Der Aufbau der Heizpatrone, sowie die phy-
sikalischen Eigenschaften des Heizmediums,
tragen dazu bei, das die unteren Rohre (vor
allem die 2 untersten) eine niedrigere Tem-
peratur aufweisen kénnen, als der Rest des
Heizkdrpers — das ist ganz normal.
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Problemsituationen

Sollte eine falsche Arbeit der Heizpatrone
festgestellt werden:

e Prifen Sie ob das Gerét richtig ans Strom-
netz angeschlossen ist,

e Prifen Sie ob im Heizkorper das Heizme-
dium nicht fehlt.

Sollte trotzdem die Heizpatrone nicht funkti-
onieren, muss Sie demontiert und zum Ver-
kaufer zurlickgebracht werden.



Garantiebedingungen

Die Garantie gilt fur elektrische Heizpa-
tronen. Das Modell und die wichtigsten
Eigenschaften wurden auf der Verpa-
ckung beschrieben.

Mit der Produktabnahme bestatigt der
Kunde die Vollwertigkeit des Produktes.
Bei der Feststellung von jeglichen Man-
geln, sollte der Verkdufer sofort daran
in Kenntnis gesetzt warden, in anderem
Falle wird angenommen, dem Kunden
wurde ein mangelfreies Produkt ver-
kauft. Dies betrifft vor allem die Ober-
flache der Steuerung.

. Die Garantie betrdgt 24 Monate vom
Kaufdatum, jedoch nicht langer als 36
Monate vom Produktionsdatum.

. Voraussetzung der Inanspruchnahme
der Garantieleistung ist der Kaufbeleg.
Wird dieser nicht vorgelegt, verfligt der
Hersteller tiber das Recht, den Garantie-
anspruch abzuweisen.

Die Garantie gilt nicht fur Schaden, die
aus folgenden Griinden entstanden sind:

— auf Grund einer falschen Montage,
Bedienung oder Demontage (nicht
mit der Betriebsanweisung Uberein-
stimmend),

— falscher Einsatzbereich des Heizele-
mentes (nicht mit dessen Bestim-
mung Ubereinstimmend),

— nach Eingriff in das Gerat von dazu
unbefugten Personen,

— aus Schuld des Kunden nach dem
Kauf.

Die Heizanlage sollte mit Ventilen aus-
gestattet werden, die eine Demontage
des Heizkorpers bzw. Heizpatrone oh-
ne Entleerung der gesamten Anlage er-
moglichen. Probleme oder Kosten, die
durch das Fehlen solcher Ventile in der
Anlage verursacht worden sind, werden
nicht von Terma getragen.

Die Bedienungsanleitung gilt als integra-
ler Teil der Garantiekarte und sollte vor
Inbetriebnahme des Produktes, griind-
lich gelesen werden.

Der Hersteller verpflichtet sich zur Feh-
lerbeseitigung innerhalb von 14 Tagen
vom Eingang des beméangelnden Pro-
duktes in den Firmensitz.

. Sollte der Fehler nicht beseitigt werden

kdonnen, stellt der Hersteller ein neues,
funktionsfahiges Exemplar mit den glei-
chen Kenndaten zur Verfligung.
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Mode d'emploi

Nos produits ont été concus et fabriqués pour répondre a toutes les exigences
de qualité, de fonctionnalité et d'esthétique. Envous félicitant de votre achat,
nous vous souhaitons beaucoup de satisfaction dans 'usage de nos produits.

Radiateur séche-serviettes
Regles de sécurité pour usage et installation

1. Nepasinstaller le radiateur seche-serviettes directement sous une prise
de courant.

2. Leradiateur seche-serviettes électrique doit étre soigneusement rempli
de la quantité appropriée du liquide caloriporteur. En cas de perte du li-
quide ou chaque autre cas nécessitant son remplissage, veuillez contac-
ter le revendeur.

3. Cetappareil n'est pas équipé d'un régulateur de température ambiante™).

Ne pas l'utiliser dans les petits espaces dans la présence des personnes
incapables de quitter la piece indépendemment, sauf si la surveillance
constante est assurée.

*)Nes'applique pas aux modeles sélectionnés. Demander le revendeur pour les détails complémentaires.
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. Le radiateur seche-serviettes n'est pas un jouet. Ne laisser sans surveil-
lance les enfants de moins de 3 ans autour du radiateur. Les enfants de
3 a 8 ans ne peuvent utiliser I'appareil raccordé et correctement installé
que sous la surveillance ou apres avoir été formé sur I'usage de 'appa-
reil en toute sécurité.

. Attention : Certaines parties du radiateur seche-serviettes peuvent étre
élevées et peuvent provoquer des brdilures. Porter une attention particu-
liere en cas de la présence des enfants ou des personnes handicapées.

. Sil'appareil est utilisé comme un seche-linge, n'y sécher des tissus lavés
dans de I'eau seulement.

. Afin de protéger les enfants de tous dangers, il est conseillé d'installer
le radiateur seche-serviettes de sorte que le tube le plus bas soit posi-
tionné au minimum & 600 mm au-dessus du sol.

. Leradiateur doit étre installé par un professionnel qualifié, ayant connais-
sance des normes de sécurités en vigueur et la mise en place dans les
regles de l'art.

. Toutes installations auxquelles est raccordé I'appareil doivent étre conformes
aux reglements du pays en vigueur (p.ex. la norme NFC 15.100 pour la
France).

10. Pour I'alimentation du kit résistances, il est interdit dutiliser des rallonges

ou des adaptateurs de prises électriques.
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11. Touten connectant le radiateur a l'installation électrique, assurez-vous que
le circuit comporte un disjoncteur a courant résiduel (R.C.D.) de 30 mA et
un disjoncteur de surintensité approprié. Dans le cas de I'installation per-
manente (raccordementvia un cable droit sans fiche) il est indispensable
d'avoir dispositif de coupure omnipolaire a 'aide des contacts de 3 mm
est obligatoire.

12. La version de |'appareil marquée PB peut étre installée dans les salles
de bains dans la zone 1, telle que définie par la loi applicable, sous ré-
serve des reglements distincts relatifs aux installations électriques dans
les zones humides.

Autres versions de 'appareil peuvent étre installées dans la zone 2 ou
au-dela de cette derniére.

13. Utiliser I'appareil uniquement a des buts auquels il a été destiné et confor-
mément a son mode d’emploi.

14. Sassurer si le radiateur seche-serviettes a été posé conformément au
mode d'emploi.

15. Veuillez passer le matériel ci-dessous a l'utilisateur final du radiateur
seche-serviettes.
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Kit résistance électrique
Consignes de sécurité — installation

1. Uinstallation du kit résistances ne peut étre effectuée que par un instal-
lateur professionel.

2. Raccorder I'appareil uniquement a une installation électrique effectuée
correctement (voir données sur la plaque signalétique).

3. Le fonctionnement de 'élément chauffant, sans étre immergé, ne peut
dépasser les 3 secondes.

4. Il estinterdit de mettre en marche 'appareil dans un radiateur sans du
liquide.

5. Nejamais laisser le cable dalimentation toucher les éléments chauds du
kit résistances ou du radiateur.

6. Ne pas mettre sous tension le radiateur lors du montage ou du démon-
tage de celui-ci.

7. Ne pas intervenir a I'intérieur de l'appareil.

8. Lapuissance du kit résistances ne doit pas dépasser la puissance du ra-
diateur suivant les parametres 75/65/20 °C du fabriquant .
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9. La pression dans le radiateur ne doit pas dépasser les 10 atm. A) Ver-
sion tout électrique : veuillez-vous assurer de laisser un coussin d'air ap-
proprié afin de compenser la dilatation du fluide caloporteur. B) Version
mixte (raccordé a I'installation eau chaude) veuillez laisser une vanne ou-
verte afin de laisser la libre dilatation thermique du fluide caloporteur.

10. Lappareil est destiné a un usage domestique et ne doit pas étre utilisé
a d'autres fins.

11. La mise en place du radiateur doit répondre aux normes et a la regle-
mentation du pays en vigueur. Que ce soit pour un raccordement hydrau-
lique ou électrique.

Consignes de sécurité — usage

1. Pour un bon fonctionnement, I'élément chauffant du kit électrique doit
étre entierement immergé dans un liquide caloporteur.

2. Controler régulierement si I'appareil n'a pas été endommagg et s'il est
utlisé en toute séurité.

3. Le cable d'alimentation endommageé, I'appareil ne peut étre plus utili-
sé. Débrancher I'appareil et conctacter le fabriquant ou le distributeur
le plus proche.
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4. Ne pas mettre en contact un liquide et le boitier électrique.

5. Ne jamais raccorder I'appareil a l'installation eau chaude ou la tempéra-
ture d'eau dans la radiateur peut dépasser 82 °C.

6. Le corps du radiateur ou le kit résistances peuvent atteindre des tempé-
ratures élévées. Rester prudent lors du contact avec I'appareil.

7. Ne jamais ouvrir le boitier d'appareil.

8. Version mixte (raccordé a I'installation eau chaude) veuillez laisser une
vanne ouverte afin de laisser la libre dilatation thermique du fluide
caloporteur.

9. L'appareil peut étre utilisé par des enfants ou des personnes a capacité
réduite seulement sous surveillance d'une tiers personne.

10. Protéger contre les enfants.

11. Entretien : nettoyer une fois I'appareil déconnecté du réseau eau chaude
ou électrique.

12. Nettoyage de I'appareil par des enfants de mains de 8 ans seulement
en survéillance.
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Objectif de fonctionnement

Kit résistances est un appareil électrique
destiné a étre installé uniquement dans
des radiateurs transformés en version élec-
triqgue ou mixte.

Il est indispensable que la puissance no-
minale du kit résistances soit rapprochée
a la puissance du radiateur selon les para-
métres 75/65/20 °C.

Données techniques

PB (Cable droit sans fiche) *
PW (Céable droit avec fiche)
SW (Cable spirale avec fiche)

Indication du modeéle
(type du cable d’alimentation) :

Y : MEG, MOA, MOA IR, REG 3, DRY
Z:REG 2

Type du raccordement électrique :

Alimentation: 230V /50Hz

Puissances disponibles : 120, 200, 300, 400, 600, 800, 1000, 1200 [W]

Indice de protection de I'appareil : Classe |
Raccordement au radiateur: G1/2"
Indice de protection du boitier [IP] : IPx4 : MEG

IPx5 : REG 2, REG 3, MOA, MOA IR, DRY

Longuer de la résistance chauffante : 120|200 | 300|400 | 600 | 800 |1000(1200 [W]

3151275130013351365 1475 565 [ 660 [mm]

* Appareil destiné a étre connecté direcement dans I'installation
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Installation et démontage

Des informations détaillées sur les diffé-
rentes fagons d’installer ou de démonter un
kit résistances dans un radiateur sont dispo-
nibles aupres du fabricant ou de I'importa-
teur (voir le bas de page a la fin du manuel).
Ci-dessous la liste des exigences et des prin-
cipes de base qui doivent étre suivies pour
assurer un fonctionnement fiable de I'ap-
pareil a long terme.

- 4

8% (20°C)
- /’/ N
e Z _ I
-7 i~

150°

Lors de I'installation du kit résistances hori-
zontalement, la tube unique de la résistance
avec le capteur doit étre située au point le
plus bas possible.
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Avant d’installer et de mettre en
marche I'appareil :

1. Lire attentivement le chapitre : Consignes
de sécurité — installation.

2. Installer le kit résistances uniquement
al'aide d’une clé plate (taille § 22).

3. Installer le kit en bas du radiateur, per-
pendiculairement aux tubes du radiateur,
tout en gradant de I'espace necéssaire
pour une circulation correcte du fluide
caloporteur.

4. Utiliser uniquement les facteurs appro-
priés : de I'eau, des produits spéciaux
ala base d’eau et de glycol utilisés dans
le chauffage central, de I'huile : confor-
mément aux exigences du fabricant du
radiateur et du kit résistances.

5. Vérifiez la distance entre les différents
tubes de I'élément chauffant et recour-
bez si nécessaire.

2-3mm



6. Ne jamais mettre en marche le kit ré-
sistances si ce dernier n’est pas entie-
rement couvert du liquide.

7. Sassurer de laisser un coussin d’air ap-
proprié afin de compenser la dilatation
du fluide caloporteur (version électrique)
ou laisser une vanne ouverte afin de lais-
ser la libre dilatation thermique du fluide
caloporteur (version mixte).

8. Ne pas remplir le radiateur avec du li-
quide de température supérieure a 65 °C.

9. Brancher le kit résistances selon le
schéma :

a. Fil marron — phase (L).

b. Fil bleu — neutre (N).

c. Fil jaune-vert — mise ala terre (PE).
10. Avant de remplir le radiateur du liquide

s’assurer si la connexion radiateur- kit ré-

sistances reste étanche.

11. Installation doit étre équipée des vannes
permettant d’arréter le radiateur.

12.Température du fluide dans I'installa-
tion ne doit pas dépasser 82 °C !

13. Des consignes détaillées se trouvent a la
fin du présent mode d’emploi.

Démontage de l'appareil :

1 Débrancher I'apareil et s'assurer sile ra-
diateur n’est plus chaud.

2 Attention : radiateur rempli du li-
quide peut étre assez lourd. Garder la
prudence.

3 Avantle démontage s’assurer si 'eau du
radiateur ou de l'installation ne pro-
voquera des dommages (en cas de be-
soin couper des vannes adéquates, vi-
der le radiateur, etc.).

X

Ne pas jeter I'appareil avec des déchets mé-
nagers. Retourner-le au point de collecte et
de recyclage d’appareils des équipements
électriques et électroniques. En informe
I’icéne sur le produit, sur le mode d’em-
ploi et sur 'emballage. Demander le ven-
deur ou contacter le fabricant pour trou-
ver le point de collecte et de recyclage le
plus proche. Merci de contribuer a la pro-
tection de I'enevironnement.

Recyclage de I'appareil
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Entretien

e Débrancher I'appareil avant chaque
nettoyage.

e \Vérifier régulierement le niveau du li-
quide dans le radiateur et maintenir la
résistance completement submergée.

e Nettoyer I'appareil avec un tissu propre
et sec ou légérement humide avec peu
de détergent, sans des solvants et des
abrasifs.
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réglage de température

marche/arrét

Mise en marche de I'appareil provoque le
réchauffement du radiateur a la tempéra-
ture demandée. Une fois cette température
atteinte, 'appareil se met en alternance en
marche et en arrét, tout en maintenant la
température indiquée.

Construction de I'appareil, ainsi que le pro-
priétés physiques du fluide caloporteur,
provoquent le fait que les tubes inférieures
(deux derniéres en particulier) restent moins
chaudes : cet effet est tout a fait naturel.

Augmenter la température

Afin d’augmenter la température, appuyer
le bouton @ une ou plusieurs fois jusqu’au
moment ol le nombre de diodes adéquat se
mette a clignoter. Température de consigne
est indiquée par la derniére diode cligno-
tante, température actuelle est indiquée
par la derniéere diode allumée constem-
ment. Diodes s’allument séquentiellement

en fonction de 'augmentation de la tempé-
rature d’appareil.

Baisser la température

Afin de baisser la température, appuyer le bou-
ton © une ou plusieurs fois jusqu’au moment
ou le nombre de diodes adéquat se mette a cli-
gnoter. Température de consigne est indiquée
par la derniére diode allumée constemment,
température actuelle est indquée par la der-
niere diode clignotante. Les diodes s'éteignent
séquentiellemnt en fonction de I'abaissement
de la température d’appareil.

Fonction hors gel (anti-freeze)

Sil'appareil est arrété et la température dans
I'environnement du capteur de température
descend au-dessous du seuil 6 °C, I'appareil se
mettra automatiquement en marche, afin de
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proteger le fluide caloporteur contre le gel.
Fonction ANTIFREEZE active, est indiquée par
le clignotement de la diode centrale.

Guide de dépannage

Probleme

Cause probable

Action recommandée

Appareil branché, les diodes
ne s'allument pas.

Probléme du raccordement.

Vérifier le raccordement du
cable et la prise.

Appareil ne chauffe pas, les
diodes clignotent en alter-
nance.

Capteur de température
en panne.

Débrancher l'appareil. At-
tendre jusqu’au moment
ou il refroidisse. Brancher
a nouveau.

Surchauffe.

Assurez-vous si la puissance
du kit résistances ne dépasse
pas la puissance recomman-
dée du radiateur. Vérifier et
réduire si nécessaire la tem-
pérature du fluide calori-
porteur dans l'installation

a eau chaude(ne pas dépas-
ser 82°C). Le radiateur ne pas
raccordé a l'installation a eau
chaude, vérifier s’il a été cor-
rectement rempli du fluide
caloriporteur.

Appareil chauffe malgré la
mise en arrét via le bou-
ton O.

Partie électronique en
panne.

Débrancher I'appareil. At-
tendre jusqu’au moment
ou il refroidisse. Brancher
a nouveau.

Si le probleme se répete, contacter Le Vendeur.
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DRY

Bouton TIMER
Indicateur TIMER

Indication du fonctionnement du kit

Mise en marche et en arrét

Fonctions

Kit résistances DRY posséde 1 réglage de la
température de chauffe (par défaut 48 °C)
et la plage étendue des options dispo-
nibles d'arrét de chauffe automatique de
1 a 5 heures. Cette fonctionnalité rend le
produit particulierement adapté pour le
séchage d'une maniére facile et pratique.

Il existe une possibilité de modifier la tem-
pérature de chauffe vers : 43, 48, 52, 55,
60 °C qui, une fois activée, sera enregistrée
et constituera un nouveau niveau de la tem-
pérature de chauffe de I'appareil. Capteur
de température intégré protege le radia-
teur contre le gel si 'appareil détecte une
température inférieure a 5-7 °C. Protection
contre le gel active est signalée par la diode
LED pres de I'interrupteur clignotant pério-
diquement .

Usage

Appuyer la touche O afin de mettre I'appa-
reil en marche. La diode LED qui se trouve
pres de la touche s’allume une fois I'apparei-
lest en marche et quand le régulateur main-
tient la température de chauffe. Attention :
le systeme de controle du fonctionnement
de I'appareil active le dispositif de chauf-
fage seulement quand la température du
radiateur est inférieure a la température
réglée (par défaut 48 °C). Une fois la tem-
pérature atteinte, le kit se met en marche
périodiquement afin de maintenir la tem-
pérature demandée. Grace a cette fonc-
tion, la consommation de I'énergie reste ré-
duite par rapport aux calculs théoriques ef-
fectués selon la puissance nominale du kit.
Le bouton a droite (TIMER) sert a régler le
temps apres lequel le kit se mettera auto-
matiquement en arrét. Chaque appui consé-
cutif du bouton TIMER fait allumer la diode
suivante en réglant le temps de chauffe de

91



1a5 heures. Apres ce temps-13, I'apareil se
mettera en arrét.

Information supplémentaire :

e Unlongappuidu bouton ®régle le chauf-
fage sur 5 heures direct ou met le TIMER
en arrét.

e Le bouton @ reste actif aussi quand le
kit est en arrét. Appuyé une fois, le kit
se met en marche avec le réglage de TI-
MER 1 heure.

e Afin de mettre le TIMER en arrét, il faut
appuyer quelque fois la touche ou, tout
simplement, arréter et remettre en
marche l'appareil.

e Diodes LED de I'indicateur TIMER
s’éteignent avec le passage du temps
restant a l'arrét.

Construction de I'appareil ainsi que les pro-
priétés physiques des fluides caloriporteurs
peuvent provoquer la répartition irréguliere
de la température dans le radiateur y com-
pris le fait que des tubes en bas du radiateur
restent froides. Cet effet est tout a fait nor-
mal et n’est pas le résultat du fonctionne-
ment incorrect du kit résistances.

Mode d'emploi  MEG, DRY, MOA, REG 2, REG 3

Changement de température de
chauffe — réglage d’usine

Le kit résistances est programmé d’usine
afin de chauffer avec de la température
du 48 °C. Il est pourtant possible de modi-
fier la valeur de température en effectuant
I'action suivante :

1. Débrancher I'appareil de la source d’ali-
mentation (p.ex. retirer la fiche de la
prise).

2. Simultanément appuyer la touche ® et
brancher I'appareil.

3. Relacher la touche ®.

4. Une des 5 diodes du TIMER commence-
ra a clignoter sur le panneau. Choisir la
nouvelle valeur de la température a l'aide
de la touche selon la grille ci-dessous :

K3 52° S
‘c;»’, 27N o

/ \ @

5. Patienter 10 secondes ensuite appuyer
la touche TIMER afin de confirmer la
nouvelle valeur choisie.



Alerte de panne

Le kit DRY est équipé de la fonction d’alerte
de panne. Ce dernier est signalisé par les
diodes du panneau TIMER : deux diodes en
extrémités sont allumées en permanence.
Diode centrale clignote et fait des pauses.
Le nombre de clignotements indique le code
de panne :

a) «Marche asec » (Code : 2 clignotements)
— Le systeme électronique a détécté le
manque du liquide caloriporteur a I'in-
térieur du radiateur. Vérifier 'alimenta-
tion du radiateur.

b

« Surchauffe » (Code : 3 clignotements)
— Température du fluide caloriporteur
trop élevée.

e Sile kit continue a chauffer malgré
la mise en arrét — panne de la par-
tie électronique, nécessité de répa-
ration au service.

e Sile kit est monté dans le radia-
teur mixte (raccordé a l'installation
eau chaude), l'alerte ne signifie pas
la panne du kit résistances mais in-
dique la température excessive de
I'eau. Veiller a ce que la tempéra-
ture de I'eau dans l'installation ne
dépasse pas 82 °C sous le risque de
panne du fusible thermique a I'inté-
rieur du kit.

c) « Capteur de température en panne »
(Code : 4 clignotements) — panne de
la parte électronique probable. Néces-
sité de réparation au service.

d) « Alerte contre la circulation ouverte de
I'eau dans I'installation eau chaude »
(Code : 5 clignotements) — le risque
de la perturbation de la circulation eau
chaude a cause d’une fuite de la chaleur
dans l'installation.

Attention : en fermant les vannes de I'ins-
tallation eau chaude, il est nécessaire d’en
laisser une ouverte de sorte de protéger
contre I'augmentation de la pression dans
le radiateur.

Afin de supprimer l'alerte de panne : arré-
ter et remettre en marche le kit résistances.

En cas d’une alerte de panne quelconque,

mettre le kit en arrét et attendre jusqu’au

moment ou le radiateur refroidisse. Analyser

la cause d’une panne et I'éliminer avant la

mise en marche. Si le probléme continue
— contacter le vendeur ou le fabriquant.
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Guide de dépannage

Probléme

Cause probable

Action recommandée

Le kit signalise une panne
(diodes en extrémités sont
allumées, diode centrale cli-
gnote).

Voir description des alertes
de panne ci-dessus.

Siuivre les indications
du chapitre « Alerte de
panne ».

Le radiateur reste froid, les
diodes sont allumées cor-
rectement.

Fusible thermique endom-
magé. Panne de la partie
électronique.

Nécessité de réparer le pro-
duit au service.

Il est impossible de mettre
le kit en marche. Les diodes
ne sont pas allumées.

Probléme de raccordement.

Panne de la partie électro-
nique.

Vérifier le raccordement
du kit a la source d’alimen-
tation. Si tout est correcte-
ment raccordé il est néces-
saire de réparer l'appareil
au service.

L'appareil chauffe malgré la
mise en arrét.

Panne de la partie électro-
nique.

Nécessité de réparer le pro-
duit au service.

La mise en marche dé-
clenche la protection de

Endommagement mécha-
nique du kit a cause de la
pression excessive dans le
radiateur (manque d’un
coussin d’air approprié).

Nécessité de réparer le pro-
duit au service.

I'installation électrique.

Isolement électrique de la

résistance chauffante affai-
bli ou un autre endomma-
gement.

Contacter l'installateur afin
de détecter la source du
probléme. Contacter le SAV
du fabriquant.

Mode d’emploi  MEG, DRY, MOA, REG 2, REG 3




MOA

réglage de température

marche forcée

marche/arrét

Mise en marche a I'aide du bouton ® pro-
voque le réchauffement du radiateur a la
température demandée. Une fois cette tem-
pérature atteinte, 'appereil se met en marche
et en arrét en alternance, tout en mainte-
nant la température indiquée.

Construction de I'appareil, ainsi que les
propriétés physiques du fluide caloporteur,
provoquent le fait que les tubes inférieures
(deux derniéres en particulier) restent moins
chaudes : cet effet est tout a fait normal.

Augmenter la température

Afin d’augmenter la température, appuyer
le bouton @ une ou plusieurs fois jusqu’au
moment ol le nombre de diodes adéquat
se mette a clignoter. Température de cos-
nigne est indiquée par la derniere diode
clignotante, température actuelle est indi-
quée par la derniére diode allumée constam-
ment. Diodes s’allument séquentiellement

en fonction de 'augmentation de la tempé-
rature d’appareil.

Baisser la température

Afin de baisser la température, appuyer le
bouton © une ou plusieurs fois jusqu’au mo-
ment ol le nombre de diodes adéquat se
mette a clignoter. Température de consigne
est indiquée par la derniére diode allumée
constemment, température actuelle est in-
diquée par la derniére diode clignotante.
Les diodes s’éteignent séquentiellement
en fonction de I'abaissement de la tempé-
rature d’appareil.

Fonction hors gel (antifreeze)

Si I'appareil est arrété et la température
dans I'environnement du capteur de tem-
pérature descend au-dessous du seuil 6 °C,
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I'appareil se mettra automatiquement en
marche, afin de proteger le fluide calopor-
teur contre le gel. Fonction ANTIFREEZE ac-
tive est indiquée par le clignotement de la
diode centrale.

Fonction marche forcée

MARCHE FORCEE met I'appareil en marche
pour une durée de 2 heures. Une fois les
2 heures passées, 'appareil reprend le re-
glage précédent.

Afin de mettre la fonction MARCHE FORCEE
en marche, appuyer ® (aussi si I'appareil est
en arrét). Appareil se met en marche avec
la température précédemment réglée. Il est
également possible de la modifier a tout
moment (boutons ® et ©).

Si, avant la mise en marche de fonction
marche forcée, I'apareil restait en arrét, il
s’arrétera automatiquement une fois le sé-
chage terminé.

Afin d’arréter la fonction a tout moment,
appuyer O.

Graduer la plage de température

La plage de température standard de I'ap-
pareil est 30-60 °C. Il est possible d’élar-
gir ou de rétrécir la plage de température
en réglant la température maximale entre

Mode d'emploi  MEG, DRY, MOA, REG 2, REG 3

45 °C et 65 °C (température minimale 30 °C
reste invariable). Cela permet d’atteindre la
température maximale plus élévée que la
température standard ainsi que de contoler
plus précisement les températures basses.

Exemple : pour la plage a 45 °C (30-45 °C)
la modification d’un réglage (une diode),
signifie augmenter/baisser la température
de 3,75 °C. Pour la plage a 65 °C (30-65 °C)
la modification d’un réglage signifie aug-
menter/baisser la température de 8,75 °C.

45°
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Afin de modifier la plage de température,
débrancher la prise tout en appuyant le
bouton ® et brancher a nouveau. Une diode
clignotante apparait. Régler une de 5 tem-
pératures maximales possibles a I'aide des
boutons ® et ©. La premiére diode corres-
pond a une température 45 °C. Les diodes
suivantes : 50 °C, 55 °C, 60 °C, 65 °C.

Apres avoir appuyé le bouton ® I'appareil
reprend le travail avec le nouevau réglage.

" 55° gy,
o U o
& o0



Guide de dépannage

Probleme

Cause probable

Action recommandée

Appareil branché, les
diodes ne s’allument pas.

Probléme du raccorde-
ment.

Vérifier le raccordement du
cable et la prise.

Appareil ne chauffe pas, les
diodes clignotent en alter-
nance.

Capteur de température en
panne.

Débrancher l'appareil. At-
tendre jusqu’au moment
ou il refroidisse. Brancher
a nouveau.

Surchauffe.

Assurez-vous si la puis-
sance du kit résistances

ne dépasse pas la puis-
sance recommandée du ra-
diateur. Vérifier et réduire
si nécessaire la tempéra-
ture du fluide caloriporteur
dans I'installation a eau
chaude(ne pas dépasser
82°C). Le radiateur ne pas
raccordé a I'installation

a eau chaude, vérifier s'il

a été correctement rempli
du fluide caloriporteur.

Appareil chauffe malgré la
mise en arrét a l'aide du
bouton ®.

Partie éléctronique en
panne.

Débrancher I'appareil. At-
tendre jusqu’au moment
ou il refroidisse. Brancher
a nouveau.

Si le probleme se répete, contacter le Vendeur.

97



98

MOA IR

Q

réglage de température

marche arrét / mise en
marche fonction timer

\\ \\|.®

N

récepteur IR

Mise en marche a I'aide du bouton ® pro-
voque le réchauffement du radiateur a la
température demandée. Une fois cette tem-
pérature atteinte, 'appereil se met en marche
et en arrét en alternance, tout en mainte-
nant la température indiquée.

Construction de I'appareil, ainsi que les
propriétés physiques du fluide caloporteur,
provoquent le fait que les tubes inférieures
(deux derniéres en particulier) restent moins
chaudes : cet effet est tout a fait normal.

Augmenter la température

Afin d’augmenter la température, appuyer
le bouton @ une ou plusieurs fois jusqu’au
moment ol le nombre de diodes adéquat
se mette a clignoter. Température de cos-
nigne est indiquée par la derniere diode
clignotante, température actuelle est indi-
quée par la derniere diode allumée constam-
ment. Diodes s’allument séquentiellement

Mode d'emploi  MEG, DRY, MOA, REG 2, REG 3

en fonction de 'augmentation de la tempé-
rature d’appareil.

Baisser la température

Afin de baisser la température, appuyer le
bouton © une ou plusieurs fois jusqu’au mo-
ment ol le nombre de diodes adéquat se
mette a clignoter. Température de consigne
est indiquée par la derniére diode allumée
constemment, température actuelle est in-
diquée par la derniére diode clignotante.
Les diodes s’éteignent séquentiellement
en fonction de I'abaissement de la tempé-
rature d’appareil.

Fonction hors gel (antifreeze)

Si 'appareil est arrété et la température
dans I'environnement du capteur de tem-
pérature descend au-dessous du seuil 6 °C,



I'appareil se mettra automatiquement en
marche, afin de proteger le fluide calopor-
teur contre le gel. Fonction ANTIFREEZE ac-
tive est indiquée par le clignotement de la
diode centrale.

Fonction marche forcée

MARCHE FORCEE met I'appareil en marche
pour une durée de 2 heures. Une fois les
2 heures passées, l'appareil reprend le re-
glage précédent.

Afin d’activer la fonction MARCHE FORCEE,
appuyer longuement la touche O (aussi pos-
sible quand le kit résistances est en arrét) —
I'appareil se met a fonctionner avec la tem-
pérature dernierement réglée. Appareil se
met en marche avec la température pré-
cédemment réglée. Il est également pos-
sible de la modifier a tout moment (bou-
tons ® et ©).

Si, avant la mise en marche de fonction
marche forcée, I'apareil restait en arrét, il
s’arrétera automatiquement une fois le sé-
chage terminé.

Afin d’arréter la fonction a tout moment,
appuyer O.

Mode a distance
(communication sans fil)

Sila méme piéce il y a un programmateur ex-
terne infrarouge IR émettant des signaux de
communication, le premier signal correcte-
ment réceptionné mettera le kit résistances
en mode de travail a distance. Dans ce mode,
le kit résistances chauffe avec la puissance in-
diquée par le programmateur externe, tou en
controlant que la température du radiateur
ne dépasse pas 60°C. Mode a distance est si-
gnalisé par la diode centrale allumée en per-
manence. Perte de communication entre les
deux appareils pendant plus de 25 minutes, le
kit résistances quittera le mode a distance et
continuera a chauffer selon le dernier réglage.
Le signal suivant correctement réceptionné, le
kit se mettera a nouveau en mode a distance.

Il est possible d’activer la fonction MARCHE
FORCEE en mode a distance (dans ce cas,
une fois les deux heures passées, le kit ne
se mettera pas en arrét mais recommence-
ra a réceptionner des signaux du program-
mateur externe.

Graduer la plage de température

comme dans le modele MOA

Guide de dépannage

comme dans le modele MOA
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REG 2

Anneau signalant le fonctionne-
ment du kit résistance.

Mise en marche d’appareil provoque le ré-
chauffement du radiateur a la tempéra-
ture de 65 °C. Une fois cette température
atteinte, I'appareil se met en marche et en
arrét en alternance, tout en maintenant
cette température.

Version standard du kit résistance n’est pas
équipée d’interrupteur dans le boitier. Il
est mis en marche une fois la prise bran-
chée (raccordée ala source d’alimentation).

Anneau allumée signifie le raccordement
du kit résistance a la source d’alimentation.

Version nommée « + W » est équipée d’in-
terrupteur placé sur la fiche.

Construction du kit résistances, ainsi que les
propriétés physiques du fluide caloporteur,
provoquent le fait que les tubes inférieures
(deux derniéres en particulier) restent moins
chaudes : cet effet est tout a fait normal.

Mode d'emploi  MEG, DRY, MOA, REG 2, REG 3

Guide de dépannage

Si le kit résistance ne fonctionne pas cor-
rectement :

e \érifier le raccordement a la source d’ali-
mentation.

e Vérifier si le radiateur a été rempli du
fluide caloporteur correctement.

Si, malgré tout, I'appareil ne fonctionne tou-
jours pas correctement, il est conseillé de le
démonter et rendre au vendeur.



REG 3

Anneau avec marqueurs de réglage

Mise en marche d’appareil, provoque le ré-
chauffement du radiateur a la température
demandée. Une fois cette température at-
teinte, I'appareil se met en alternance en
marche et en arrét, tout en maintenant la
température indiquée.

& 50° 65°

P

Construction de I'appareil, ainsi que les
propriétés physiques du fluide caloporteur,
provoquent le fait que le tubes inférieures
(deux dernieres en particulier) restent moins
chaudes : cet effet est tout a fait normal.

Guide de dépannage

Si le kit résistances ne fonctionne pas cor-
rectement :

e Vérifier le raccordement a la source d’ali-
mentation.

e Vérifier si le radiateur a été rempli du
fluide caloporteur correctement.

Si, malgré tout, I'appareil ne fonctionne tou-
jours pas correctement, il est conseillé de le
démonter et rendre au vendeur.
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Conditions de garantie

1. La garantie concerne le kit résistances
électrique fabriqué par Terma Sp.z o.0.
Nom du modeéle et les caractéristiques
sont indiqués sur I'emballage.

2. Client confirme I'état non défectueux
d’appareil a la reception. En cas d’un dé-
faut quelconque, il est obligé d’en infor-
mer le Vendeur. Dans le cas contraire,
on estimera que le produit n’a pas été
défectueux. Cela concerne en particu-
lier la surface du boitier.

3. La période de garantie est de 24 mois
a compter de la date d’achat mais pas
plus de 36 mois de la date de fabrica-
tion.

4. La base de I'application de garantie est
une preuve d’achat du produit. Le fabri-
cant se réserve le droit de refuser I'ap-
plication de la garantie si le document
n’est pas présenté.

5. Lagarantie ne s’applique pas en cas des
endommagements causés par :

— montage ou démontage incorrect
(non respect des consignes du pré-
sent mode d’emploi),

— usage de la résistance chauffante

a des buts auxquels elle na pas été
destinée,

Mode d'emploi  MEG, DRY, MOA, REG 2, REG 3

— intervention des personnes non au-
torisées sur le produit,

— faute du Client aprés la réception du
produit.

Le réseau d’installation doit étre équi-
pé des vannes d’arrét permettant le dé-
montage du radiateur ou du kit résis-
tance sans vider le fluide caloporteur de
toute installation. Probléemes ou codts
causés par I'absence de telles vannes ne
sont pas pris en charge par Terma.

Le mode d’emploi joint fait la partie in-
tégrale de la présente garantie. Il est re-
commandé d’en prendre connaissance
avant tout usage d’appareil.

La fabricant s’'engage a rémedier au dé-
faut dans les 14 jours ouvrables a comp-
ter de la date de reception a I'usine du
produit endommagé.

Sila réparation de I'appareil s'avére im-
possible, le fabricant s’engage a le rem-
placer par le produit neuf et identique.



Manuale d'uso

I nostri prodotti sono stati progettati e realizzati in modo tale da garantire
che tutti i requisiti di qualita, di funzionalita e di estetica siano soddisfatti. Vi
ringraziamo per la Vis. scelta e vi auguriamo un piacevole utilizzo.

Radiatore elettrico
Guida per l'installazione ed un sicuro utilizzo

1. Non installare il riscaldatore/dispositivo sotto la presa di corrente

2. Il radiatore elettrico deve essere riempito con una quantita accurata-
mente misurata di liquido. In caso di perdita del liquido diriscaldamen-
to 0 per qualsiasi altra informazione, contattare il rivenditore.

3. Il dispositivo non e dotato di un regolatore di temperatura ambiente *).

Non utilizzarlo in piccole stanze dove possono esserci persone disabi-
li (incapaci di lasciare la stanza), a meno che sia previsto un costante
controllo.

*) Non si applica ai modelli selezionati. Chiedete al vostro rivenditore per i dettagli.
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. Il dispositivo elettrico non e un giocattolo. | bambini sotto i 3 anni non

devono poter interagire con il dispositivo, senza un adeguato controllo.

| bambini dai 3 agli 8 anni, se sono supervisionati o sono stati addestra-
ti per operare in sicurezza e per comprendere i rischi, possono azionare
il dispositivo solo quando questo e correttamente installato e collegato.

. Nota: Durante il funzionamento, alcune parti del radiatore puo essere

molto calde e possono causare scottature. Prestare particolare attenzio-
ne alla presenza di bambini o di persone con disabilita.

. Seildispositivo € usato come asciugatore di vestiti e di asciugamani, i ca-

pi devono essere lavati in sola acqua.

. Alfine di proteggere i bambini molto piccoli, installare il dispositivo

elettrico in modo tale che il tubo pit basso del radiatore sia ad almeno
600 mm sopra il pavimento.

. L'apparecchio deve essere installato solo da un installatore qualificato in

conformita con tutte le normative vigenti in materia di sicurezza e con al-
tre norme locali.

. Tutti gli impianti a cui e collegato il dispositivo devono essere conformi

alle normative vigenti nel paese, sia per I'installazione che per I'utilizzo.

10. Prolunghe di cavi elettrici o adattatori elettrici non devono essere utiliz-

zati per alimentare il dispositivo.

Manuale d'istruzioni  MEG, DRY, MOA, REG 2, REG 3



11. Durante il collegamento del radiatore all'impianto elettrico, accertarsi
che il circuito abbia un interruttore di corrente residua da 30 mA (diffe-
renziale) e un interruttore di sovracorrente appropriato. In caso di colle-
gamento elettrico fisso (senza spina), € anche obbligatorio un interrut-
tore omnipolare che scolleghi il dispositivo su tutti i poli, la cui distanza
di separazione deve essere di almeno 3 mm.

12. Il dispositivo nella versione PB puo essere installato nella Zona 1, come
definito dalle normative vigenti, soggetto ad una differente regolamen-
tazione che riguarda gli impianti elettrici in ambienti umidi.

Le altre versioni del dispositivo possono essere installate in Zona 2 od
oltre.

13. Il dispositivo & raccomandato per gli usi unicamente descritti nel manuale.

14. Assicurarsi che il dispositivo sia stato installato sulla parete conforme-
mente al suo manuale di installazione.

15. Si prega di inoltrare questo manuale di istruzioni all'utente finale.
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Elemento elettrico riscaldante
Requisiti di sicurezza — installazione

1. lmontaggio e il collegamento dell'elemento riscaldante / resistenza de-
ve essere eseguito solo da un installatore qualificato.

2. (ollegare I'unita ad un appropriato impianto elettrico (consultare i dati
sulla targhetta).

3. L'accensione dell'elemento riscaldante all'aria aperta per la prova / test
e consentita per un massimo di 3 secondi.

4. Non testare I'elemento scaldante se ¢ gia installato — non accenderlo
in un radiatore vuoto!

5. Assicurarsi che il cavo di alimentazione non tocchi le parti calde della re-
sistenza o del radiatore.

6. Prima di installare o rimuovere il dispositivo, assicurarsi che sia scolle-
gato dall'impianto elettrico.

7. Non aprire il dispositivo — qualsiasi interferenza con i componenti in-
terni invalidera la garanzia.

8. La potenza termica della resistenza non deve superare la potenza termica
dei radiatori secondo i parametri 75/65/20° C.
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9. La pressione nel radiatore non deve superare le 10 atm. Per evitare un
accumulo eccessivo di pressione causato dell'espansione termica del li-
quido, nei radiatori elettrici assicurarsi di lasciare un‘adeguata quantita
d'aria (cuscino d'aria), mentre nei radiatori misti, cioe collegati agli im-
pianti di riscaldamento, lasciare una valvola aperta.

10. L'apparecchio e destinato solo all'uso domestico.

11. II'montaggio e I'installazione del dispositivo deve essere eseguito in con-
formita a tutte le normative locali per la sicurezza elettrica, compreso I'in-
stallazione nelle sole posizioni consentite (zone elettriche del bagno).

Requisiti di sicurezza — uso

1. Laresistenza del dispositivo deve essere completamente immerso nel li-
quido durante il suo funzionamento.

2. Controllare regolarmente che il dispositivo non sia danneggiato per as-
sicurarsi che sia sicuro da usare.

3. Se il cavo di alimentazione ¢ stato danneggiato il dispositivo non de-
ve essere utilizzato. Scollegare il dispositivo e contattare il produttore
o il distributore.
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4. Non permettere che la custodia dell'elemento riscaldante venga som-
merso 0 bagnato.

5. Non utilizzare il dispositivo negli impianti di riscaldamento dove la tem-
peratura dell'acqua supera gli 82° C.

6. Laresistenza e il radiatore possono raggiungere temperature elevate. Si
prega di essere prudenti — evitare il contatto diretto con le parti calde
delle apparecchiature.

7. Non aprire la custodia dell'elemento riscaldante.

8. Nei radiatori misti, cioe collegati al sistema di riscaldamento, assicurar-
si sempre che una valvola del radiatore rimanga aperta.

9. Assicurarsi che i minori di eta o chi non abbia sufficienti conoscenze si-
ano supervisionati se utilizzano il dispositivo.

10. L'apparecchio non € un giocattolo. Tenere fuori dalla portata dei bambini.

11. Lapparecchio deve essere scollegato dall'impianto elettrico durante la
pulizia e la manutenzione.

12. La pulizia effettuata da bambini di eta inferiore agli 8 anni & consentita
solo sotto opportuna supervisione.
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Destinazione d'uso del dispositivo

Il riscaldatore & un dispositivo elettrico de-
stinato esclusivamente all’installazione in
radiatori (elettrici o misti, cioé collegati al

sistema di riscaldamento).

La potenza termica della resistenza del dispo-
sitivo dovrebbe essere scelta in base alla po-
tenza termica nominale del radiatore secon-
do i parametri di installazione 75/65/20°C.

Informazioni Tecniche

Versione del dispositivo
(in funzione del tipo dei cavo
di alimentazione)

Tipo di collegamento elettrico:

Alimentazione:
Potenze termiche disponibili:
Classe di isolamento elettrico:

Filetto di collegamento dello
scaldasalvietta:

Grado di protezione della cu-
stodia [IP]:

Lunghezza dell’'elemento
riscaldante / resistenza:

PB (cavo diritto senza spina) *
PW (cavo diritto con spina)
SW (cavo a spirale con spina)

Y: MEG, MOA, MOA IR, REG3, DRY
Z: REG2

230V /50 Hz
120, 200, 300, 400, 600, 800, 1000, 1200 [watt]
Classe |

G1/2"

IPx4: MEG
IPX5: REG 2, REG 3, MOA, MOA IR, DRY

*Dispositivo destinato ad esser collegato permanentemente all'impianto.
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Installazione o rimozione

Le informazioni dettagliate circa le differen-
ti modalita di installazione o di rimozione
dell'elemento riscaldante del radiatore so-
no disponibili dal produttore o dall'impor-
tatore (vedere le note alla fine del manua-
le). Di seguito elenchiamo alcuni requisiti
e principi base che devono essere seguiti
per garantire un funzionamento affidabile
e a lungo termine del dispositivo.

8% (20°C) 7z =
2 <

N ,/'/ _ I
-7 c

150°

Quando si installa I'elemento riscaldante
orizzontalmente, il capillare singolo con il
sensore di temperatura deve essere posizio-
nato nel punto piu basso possibile.

Prima dell'installazione o del pri-
mo utilizzo:

1. Leggere il capitolo Requisiti di sicurezza
— installazione.

2. Montare I'elemento riscaldante con la
chiave corretta (misura § 22).

3. L'elemento riscaldante deve essere in-
stallato nella parte inferiore del radia-
tore, perpendicolare ai tubi del radia-
tore, preservando lo spazio necessario
alla corretta circolazione del liquido di
riscaldamento.

4. Utilizzare un adeguato liquido di riscal-
damento per il riempimento del radia-
tore (acqua, prodotti speciali a base di
acqua e glicole per l'utilizzo in impian-
ti di riscaldamento, olio conforme con
i requisiti del produttore del radiatore
e dell’elemento riscaldante).

5. Verificare la distanza tra i singoli capil-
lari dell’elemento riscaldante e, se ne-
cessario, piegarli.

2-3mm

M
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6. Non accendere il dispositivo se la resisten-
za non &€ completamente immersa nel li-
quido di riscaldamento del radiatore.

7. Per evitare un accumulo eccessivo di pres-
sione causato dell'espansione termica del
liquido, nei radiatori elettrici assicurarsi di
lasciare un’adeguata quantita d'aria (cu-
scino d’aria), mentre nei radiatori misti,
cioe collegati agli impianti di riscaldamen-
to, lasciare una valvola aperta.

8. Quando si riempie il radiatore con un li-
quido caldo assicurarsi che la sua tem-
peratura non superi i 65°C.

9. Seguire le seguenti istruzioni quando si
collega il dispositivo all'impianto elettrico:

a. Filo marrone — Fase (L)
b. Filo blu — Neutro (N)

c. Filo giallo e verde — Terra (PE).

10. Prima del riempimento del radiatore con
il liquido di riscaldamento, assicurarsi che
I’elemento riscaldante sia stato monta-
to correttamente per garantire la tenu-
ta stagna.

11.Ll'impianto di riscaldamento deve es-
sere dotato di valvole che consentano
lo smontaggio del radiatore dal resto
dell’impianto.

12.La temperatura del liquido di riscalda-
mento nell’impianto di riscaldamento
non deve superare gli 82°C!
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13. Per consigli dettagliati sull’installazio-
ne — vedere le ultime pagine di questo
manuale.

Note prima della rimozione:

1. Prima dello smontaggio permanente,
scollegare il dispositivo dall’impianto
elettrico ed assicurarsi che il radiatore
non sia caldo.

2. Siate consapevoli che un radiatore ri-
empito con del liquido puo essere mol-
to pesante. Quando si sposta il radiato-
re, assicurarsi che si prendano tutte le
necessarie precauzioni di sicurezza.

3. Prima dello smontaggio, chiudere le val-
vole appropriate e drenare il radiatore
per evitare qualsiasi eventuale danno
causato dalla acqua rimasta all'interno
del radiatore.

Smaltimento del prodotto E:

Questo prodotto non deve essere smaltito
come rifiuto generico ma deve essere por-
tato nel punto di raccolta per il riciclo delle
apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Questa informazione é fornita dal simbolo
sul prodotto, sul manuale e sull’imballag-
gio. Linformazione sul punto appropriato
per lo smaltimento dei dispositivi utilizza-
ti puo essere fornito dal proprio distribu-



tore locale o dal produttore del prodotto.

Vi ringraziamo per I'impegno verso la tute-
la dell'ambiente.

Manutenzione

e Prima di eseguire la manutenzione, stac-
care sempre la spina dell’unita dalla re-
te elettrica.

e Verificare periodicamente il livello del li-
quido nel radiatore e assicurarsi che la
resistenza sia completamente sommersa.

e Pulire il prodotto solo con un panno
asciutto o umido, o con una piccola quan-
tita di detergenti, che non contenga sol-
venti o sostanze abrasive.
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Regolazione della temperatura

Pulsante di accensione / spegnimento

L'accensione del dispositivo causa il riscal-
damento del radiatore fino alla temperatu-
ra impostata. Dopo aver raggiunto la tem-
peratura impostata il dispositivo si spegne
e torna regolarmente a funzionare per man-
tenere la temperatura impostata.

La costruzione del dispositivo nonché le ca-
ratteristiche fisiche del liquido di riscalda-
mento all'interno del radiatore influenzano
il modo in cui il calore viene distribuito —
la temperatura dei tubi inferiori del radia-
tore (specialmente i due situati nella parte
inferiore del radiatore) puo essere inferiore
alla temperatura delle restanti parti del ra-
diatore — questo e un fenomeno normale.

Aumento della temperatura

Per aumentare la temperatura del radiatore,
premere il pulsante ®, una o piu volte, co-
me richiesto; il giusto numero di diodi LED
iniziera a lampeggiare. L'ultimo diodo LED
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lampeggiante indica la temperatura impo-
stata, mentre |'ultimo diodo LED che brilla
di luce costante indica la temperatura attua-
le. | successivi diodi LED inizieranno a bril-
lare costantemente al raggiungimento dei
successivi livelli di temperatura.

Diminuzione della temperatura

Per diminuire la temperatura del radiatore,
premere il pulsante © una o pil volte, co-
me richiesto; il giusto numero di diodi LED
iniziera a lampeggiare. L' ultimo diodo LED
che brilla costantemente indica la tempera-
tura impostata, mentre I'ultimo diodo LED
lampeggiante indica la temperatura attua-
le. I seguenti diodi LED inizieranno a dissol-
versi al raggiungimento dei successivi livel-
li di temperatura.



Funzione antigelo sitivo si accende automaticamente. Questo
(protezione antigelo) per evitare che il liquido di riscaldamento
all'interno del radiatore si geli. Lattivazione
della modalita antigelo & indicata dal lam-

Se il dispositivo e spento e la temperatura
intorno al sensore scende sotto 6°C, il dispo-

peggiamento del diodo LED centrale.

Risoluzione dei problemi

Problema Possibile causa

Soluzione

Il dispositivo é collegato
alla presa elettrica, i diodi
LED non sono accesi.

Problema con il collega-
mento elettrico.

Controllare il collegamento del
cavo di alimentazione, la spina
e la presa elettrica.

Il sensore di temperatura
e stato danneggiato.

Scollegare completamente il di-
spositivo, attendere che il ra-
diatore si raffreddi e collegarlo
nuovamente.

L'elemento riscaldan-

te non si scalda, i diodi
LED esterni lampeggiano
alternativamente. Surriscaldamento del
dispositivo.

Controllare e verificare che la po-
tenza termica della resistenza non
superi la resa termica del tuo radia-
tore. Controllare e ridurre la tem-
peratura del liquido nell'impianto
di riscaldamento — non deve supe-
rare gli 82° C. Nella versione pura-
mente elettrica, controllare se il ra-
diatore e correttamente riempito
con il liquido di riscaldamento.

L'elemento riscaldante sta
scaldando nonostante

sia stato spento con il pul-
sante O.

Elettronica danneggiata.

Scollegare completamente il di-
spositivo, attendere che il ra-
diatore si raffreddi e collegarlo
nuovamente.

Se il problema persiste contattare il distributore locale.
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DRY

Pulsante del TIMER
Indicazione del TIMER

Indicazione del corrente stato di fun-
zionamento del riscaldatore

Tasto On / Off

Funzioni

Il dispositivo DRY ha un livello di regolazio-
ne della temperatura dello scaldasalvietta
(temperatura predefinita di 48°C) ed una
ampia gamma di impostazioni per lo spe-
gnimento automatico dopo 1-5 ore. Questo
rende il prodotto ideale per asciugare vestiti
ed asciugamani in un modo facile e conve-
niente. La temperatura predefinita di riscal-
damento puo essere cambiata a: 43, 48, 52,
55 0 60° C che diventera la nuova tempera-
tura impostata dello scaldasalvietta. Il sen-
sore di temperatura integrato protegge lo
scaldasalvietta dal congelamento nelle si-
tuazioni quando la temperatura scende al
di sotto dei 5-7° C. Il diodo LED del tasto On
/ Off lampeggera ripetutamente indican-
do I'attivazione della protezione antigelo.
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L'uso del riscaldatore

Il dispositivo viene acceso premendo il pul-
sante O. |l diodo LED del pulsante On / Off
€ acceso quando il dispositivo e in funzio-
ne e il regolatore mantiene la temperatura
di riscaldamento impostata. Attenzione: I'e-
lettronica accende il dispositivo solo quan-
do la temperatura del radiatore € inferiore
alla temperatura impostata (temperatura
predefinita di 48° C). Al raggiungimento del-
la temperatura richiesta, il dispositivo si ac-
cende periodicamente solo al fine di mante-
nere la temperatura impostata. Grazie a cio,
il consumo di energia & molto piu basso ri-
spetto ai calcoli teorici basati sulla potenza
termica nominale del dispositivo. Nella par-
te superiore / sinistra del pannello di con-
trollo, c'é il pulsante del TIMER ® (utilizzato
per lo spegnimento automatico del disposi-
tivo. Ogni successiva pressione del pulsan-
te accende i diodi LED sull’indicatore del
tempo di riscaldamento e permette la re-



golazione dei valori temporalida 1 a5 ore.
Trascorso questo tempo, il dispositivo si spe-
gnera automaticamente.

Vale la pena di sapere che:

— premendo piu a lungo il pulsante ® au-
tomaticamente si imposta il tempo di
5 ore e si disattiva la funzione del TIMER,

— il pulsante ® puo essere utilizzato anche
quando il dispositivo & spento. Premendo
il pulsante, il dispositivo si accendera au-
tomaticamente ed impostera il TIMER
alora,

— se si desidera spegnere la funzione del
TIMER, premere il pulsante ® pil volte
o semplicemente spegnere il dispositi-
vo e riaccenderlo,

— idiodi LED del TIMER si spegneranno uno
dopo l'altro mostrando il tempo passa-
to di asciugatura.

La costruzione del dispositivo cosi come le
caratteristiche fisiche dei vari liquidi di ri-
scaldamento potrebbero causare una di-
stribuzione irregolare del calore all’inter-
no dello scaldasalvietta. Di conseguenza,
i tubi inferiori dello scaldasalvietta potreb-
bero rimanere freddi. Tale fenomeno é del
tutto normale e non é l'effetto di un‘avaria

del dispositivo.

Modifica della temperatura di ri-
scaldamento del radiatore

La temperatura predefinita del dispositivo
e di 48°C. L'utente puo modificare la tem-
peratura di riscaldamento seguendo la pro-
cedura qui sotto:

1. Scollegare il dispositivo dall’impian-
to elettrico (per esempio staccando la
spina).

2. Premere il pulsante ® e ricollegare il di-
spositivo all'impianto elettrico mentre
ancora lo si preme.

3. Rilasciare il pulsante O.

4. Uno dei 5 diodi LED del TIMER iniziera
alampeggiare. Scegliere il valore di tem-
peratura desiderato premendo il pul-
sante ® finché il giusto diodo LED inizia
a lampeggiare. | valori di temperatu-
ra per ciascun diodo LED sono riportati
nella tabella seguente:

K3 52° S
S TN o
vy \ %

5. Attendere per 10 secondi o premere il

pulsante TIMER per confermare il valo-
re scelto.
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Awviso di malfunzionamento del
dispositivo

Il dispositivo DRY e dotato di funzioni di al-
larme e di monitoraggio attivo dei guasti.

Il malfunzionamento del dispositivo viene
segnalato nella seguente maniera: i due
diodi LED esterni brillano di luce costante
mentre i diodi LED al centro lampeggiano
(diversi lampeggi seguiti da una pausa piu
lunga). La quantita dei lampeggi rappresenta
i codici di errore come descritto di seguito:

a) “Funzionamento in condizioni di asciut-
to” (codice di errore: 2 lampeggi) — il si-
stema elettronico ha identificato il pro-
blema indicando la mancanza del liquido
di riscaldamento all'interno dello scalda-
salvietta. Controllare se lo scaldasalviet-
ta sia stato correttamente riempito.

b) “surriscaldamento” (codice di errore:
3 lampeggi) — la temperatura del liqui-
do di riscaldamento all'interno dello scal-
dasalvietta é troppo alta

e Seil dispositivo riscalda nonostante
sia stato spento, vi &€ una probabili-
ta che I'elettronica sia stata danneg-
giata e che il dispositivo deve essere
restituito per la riparazione
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e Seil dispositivo € installato all'inter-
no di uno scaldasalvietta collegato ad
un sistema di riscaldamento con ac-
qua calda, I'allarme non significa che
il dispositivo sia stato danneggiato,
ma segnala che la temperatura del
liquido dell’impianto & troppo alta.
Si prega di assicurarsi che la tempe-
ratura dell'acqua nell'impianto non
superi gli 82°C in quanto potrebbe
causare un danneggiamento del fu-
sibile termico del dispositivo.

c) “Sensore di temperatura danneggiato”
(codice di errore: 4 lampeggi) — possibi-
lita di un guasto del sistema elettronico.
Il dispositivo necessita una riparazione.

d) “Avvertimento per i sistemi ad acque
aperte negli impianti di riscaldamento”
(codice di errore: 5 lampeggi) — c’¢ il ri-
schio che I'impianto di riscaldamento,
a cui é collegato lo scaldasalvietta, ab-
bia un’anomale circolazione del liquido
di riscaldamento che cause la perdita di
calore dall'impianto.

Attenzione: quando si chiudono le valvole
dell’impianto di riscaldamento, assicurarsi
che una valvola rimanga aperta. Questo evi-
tera che la pressione all’interno dello scalda-
salvietta aumenti eccessivamente.

L'avviso di malfunzionamento puo esse-
re rimosso spegnendo e riaccendendo il
dispositivo.



In caso di avviso di malfunzionamento, spe-
gnere il dispositivo ed attendere che lo scal-
dasalvietta si raffreddi. Controllare il dispo-

dopo la riaccensione, € necessario contat-
tare il distributore piu vicino del prodotto
o, in alternativa, il fabbricante del prodotto.

sitivo e provare a rimuovere la possibile
causa del malfunzionamento. Se il dispo-
sitivo segnala ancora il malfunzionamento

Risoluzione dei problemi

Problema

Possibile causa

Soluzione del problema

Il dispositivo segnala avvisi
di malfunzionamento (i dio-
di LED esterni brillano di lu-
ce costante, quelli intermedi
lampeggiano).

Vedere la descrizione degli
awvisi di malfunzionamento.

Seguire i passaggi indicati
nella parte relativa agli “av-
visi di malfunzionamento
del dispositivo”

Il radiatore € completamen-
te freddo, i diodi LED funzio-
nano correttamente.

Il termo-fusibile e sta-
to danneggiato, guasto
dell’elettronica.

Il dispositivo deve essere re-
stituito per la riparazione.

Il dispositivo e spento, non
puo essere acceso. | diodi
LED non funzionano.

Senza alimentazione.
Guasto dell’elettronica.

Verificare che il dispositivo
sia correttamente collega-
to all'impianto elettrico. Se
questo é corretto, il prodot-
to deve essere restituito per
la riparazione.

Il dispositivo riscalda sen-
za controllo, non puo esse-
re spento.

Danneggiamento
dell’elettronica.

Il prodotto richiede una ri-
parazione in un punto di as-
sistenza autorizzato.
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Problema

Possibile causa

Soluzione del problema

L'accensione del dispositi-
vo causa l'attivazione dei di-
spositivi di sicurezza dell'im-
pianto elettrico.

Danneggiamento meccani-
co del dispositivo derivan-
te dall’eccessiva pressio-
ne all'interno del radiatore
(senza cuscino d’aria).

Il prodotto richiede una ri-
parazione in un punto di as-
sistenza autorizzato.

Danneggiamento dell’i-
solamento elettri-

co del dispositivo o altro
danneggiamento.

Si prega di contattare un
elettricista per verifica-
re l'origine del problema.
In alternativa, contatta-
re un centro di assistenza
autorizzato.
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Pulsanti per la regolazione della

temperatura

Pulsante per la funzione asciugatura

Pulsante di accensione /

spegnimento

L'accensione del dispositivo con il pulsante ®
causa il riscaldamento del radiatore fino alla
temperatura impostata. Dopo aver raggiun-
to la temperatura impostata il dispositivo si
spegne e torna regolarmente a funzionare
per mantenere la temperatura impostata.

La costruzione del dispositivo nonché le ca-
ratteristiche fisiche del liquido di riscalda-
mento all'interno del radiatore influenzano
il modo in cui il calore viene distribuito —
la temperatura dei tubi inferiori del radia-
tore (specialmente i due situati nella parte
inferiore del radiatore) puo essere inferiore
alla temperatura delle restanti parti del ra-
diatore — questo e un fenomeno normale.

Aumento della temperatura

Per aumentare la temperatura del radia-
tore, premere il pulsante ® una o piu vol-
te, come richiesto; il giusto numero di dio-
di LED iniziera a lampeggiare. L'ultimo dio-
do LED lampeggiante indica la temperatura

impostata, mentre I'ultimo diodo LED che
brilla con la luce costante indica la tempe-
ratura corrente. | seguenti diodi LED inizie-
ranno a brillare costantemente al raggiungi-
mento dei successivi livelli di temperatura.

Diminuzione della temperatura

Per diminuire la temperatura del radiatore,
premere il pulsante ©, una o pil volte, come
richiesto; il giusto numero di diodi LED inizie-
ra lampeggiare. L' ultimo diodo LED che bril-
la costantemente indica la temperatura im-
postata, mentre I'ultimo diodo LED lampeg-
giante indica I'attuale temperatura. | seguenti
diodi LED inizieranno a dissolversi al raggiun-
gimento dei successivi livelli di temperatura.

Funzione antigelo

Quando il dispositivo e spento e la tempe-
ratura intorno al sensore scende sotto 6°C,
il dispositivo si accende automaticamen-
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te. Questo per evitare che il liquido di ri-
scaldamento all'interno del radiatore si geli.
L'attivazione della modalita antigelo & indicata
dal lampeggiamento del diodo LED centrale.

Funzione Asciugatura (Dryer)

La funzione di asciugatura accende il di-
spositivo per 2 ore, per esempio per asciu-
gare una salvietta. Dopo questo periodo di
tempo il dispositivo torna automaticamen-
te alla modalita precedente a quella dell’a-
sciugatura. La funzione di asciugatura viene
selezionata premendo il pulsante ® (anche
quando il dispositivo & spento). Il disposi-
tivo iniziera a lavorare con I'ultima tempe-
ratura impostata. Questa temperatura puo
essere modificata come richiesta mentre il
dispositivo e in funzione (pulsanti® e ©). Se
il dispositivo era spento prima che la moda-
lita di asciugatura fosse attivata, allora il di-
spositivo si spegnera automaticamente do-
po che la modalita asciugatrice e terminata.
Premere il pulsante ® in qualsiasi momento
per interrompere la modalita di asciugatura.

Taratura dell’intervallo di
temperatura

Lintervallo di temperatura standard dell'e-
lemento riscaldante & 30-60°C. E 'possibile
aumentare o diminuire tale intervallo modi-
ficando la temperatura massima tra i 45°C
ei65°C (latemperatura minima di 30°C ri-
mane invariata). Questo consente di ottene-
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re una temperatura massima superiore allo
standard o di pilotare il dispositivo all'inter-
no di temperature piu basse.

Esempio: per la regolazione della tempe-
ratura fino a 45°C (30-45°C) la modifica
di un passo (un diodo LED) comporta l'au-
mento / diminuzione della temperatura di
3,75°C, mentre per la regolazione della tem-
peratura fino a 65° C (30-65° C) la modifica
di un passo comporta 'aumento / diminu-
zione di 8,75°C.

45°
A 8 250

Per modificare I'intervallo di temperatu-
ra, togliere la spina elettrica del dispositi-
vo e ricollegarlo mentre si tiene premuto
il pulsante ®. Un singolo diodo LED iniziera
alampeggiare sul display. Utilizzare i pulsan-
ti ® e © per impostare una delle 5 possibili
temperature massime. Il primo diodo LED
e sinonimo di 45°C. | seguenti diodi led si
riferiscono alle seguenti temperature mas-
sime : 50°C, 55°C, 60°C e 65°C.

Dopo la selezione del nuovo intervallo di
temperatura premere il pulsante ® per me-
morizzare le nuove impostazioni.



Risoluzione dei problemi

Problema

Possibile causa

Soluzione

Il dispositivo e collegato al-
la presa elettrica, i diodi LED
non sono accesi.

Problema con il collegamen-
to elettrico.

Controllare il collegamento
del cavo di alimentazione, la
spina e la presa elettrica.

L'elemento riscaldan-

te non si scalda, i diodi
LED esterni lampeggiano
alternativamente.

Il sensore di temperatura
e stato danneggiato.

Scollegare completamente il
dispositivo, attendere che il
radiatore si raffreddi e colle-
garlo nuovamente.

Surriscaldamento del
dispositivo.

Controllare e verificare che
la potenza termica della re-
sistenza non superi la resa
termica del tuo radiatore.
Controllare e ridurre la tem-
peratura del liquido nell'im-
pianto di riscaldamento —
non deve superare gli 82°
C. Nella versione puramen-
te elettrica, controllare se

il radiatore e correttamen-
te riempito con il liquido di
riscaldamento.

Il dispositivo sta riscaldando
nonostante sia stato spento
con il pulsante (image O).

Elettronica danneggiata.

Scollegare completamente il
dispositivo, attendere che il
radiatore si raffreddi e colle-
garlo nuovamente.

Se il problema persiste contattare il distributore locale.
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MOA IR

Pulsanti per la regolazione

della temperatura

Pulsante a doppia funzione:
ON/OFF ed asciugatura

Sensore ad infrarossi (IR)

L'accensione del dispositivo con il pulsante ®
causa il riscaldamento del radiatore fino alla
temperatura impostata. Dopo aver raggiun-
to la temperatura impostata il dispositivo si
spegne e torna regolarmente a funzionare
per mantenere la temperatura impostata.

La costruzione del dispositivo nonché le ca-
ratteristiche fisiche del liquido di riscalda-
mento all'interno del radiatore influenzano
il modo in cui il calore viene distribuito —
la temperatura dei tubi inferiori del radia-
tore (specialmente i due situati nella parte
inferiore del radiatore) puo essere inferiore
alla temperatura delle restanti parti del ra-
diatore — questo e un fenomeno normale.

Aumento della temperatura

Per aumentare la temperatura del radia-
tore, premere il pulsante ® una o piu vol-
te, come richiesto; il giusto numero di dio-
di LED iniziera a lampeggiare. L'ultimo dio-
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do LED lampeggiante indica la temperatura
impostata, mentre I'ultimo diodo LED che
brilla con la luce costante indica la tempe-
ratura corrente. | seguenti diodi LED inizie-
ranno a brillare costantemente al raggiungi-
mento dei successivi livelli di temperatura.

Diminuzione della temperatura

Per diminuire la temperatura del radiatore,
premere il pulsante ©, una o piu volte, co-
me richiesto; il giusto numero di diodi LED
iniziera lampeggiare. L' ultimo diodo LED
che brilla costantemente indica la tempe-
ratura impostata, mentre I'ultimo diodo LED
lampeggiante indica I'attuale temperatura.
| seguenti diodi LED inizieranno a dissolver-
si al raggiungimento dei successivi livelli di
temperatura.



Funzione antigelo

Quando il dispositivo e spento e la tem-
peratura intorno al sensore scende sotto
6°C, il dispositivo si accende automatica-
mente. Questo per evitare che il liquido
di riscaldamento all'interno del radiatore
si geli. L'attivazione della modalita antige-
lo & indicata dal lampeggiamento del dio-
do LED centrale.

Funzione Asciugatura (Dryer)

La funzione di asciugatura accende il dispo-
sitivo per 2 ore, per esempio per asciugare
una salvietta. Dopo questo periodo di tem-
po il dispositivo torna automaticamente alla
modalita precedente a quella dell’asciuga-
tura. La funzione di asciugatura viene sele-
zionata premendo per 1 secondo il pulsan-
te ® (anche quando il dispositivo e spento).
Il dispositivo iniziera a lavorare con I'ultima
temperatura impostata. Questa tempera-
tura puo essere modificata come richiesta
mentre il dispositivo & in funzione (pulsan-
ti ® e ©). Se il dispositivo era spento prima
che la modalita di asciugatura fosse attiva-
ta, allora il dispositivo si spegnera automati-
camente dopo che la modalita asciugatrice
e terminata. Premere il pulsante ® in qual-
siasi momento per interrompere la moda-
lita di asciugatura.

Modalita remota (comunicazione
wireless ad infrarossi — IR)

Se nella stanza c’e un termostato program-
mabile ad IR, che invia opportuni segnali di
controllo, al primo segnale ricevuto corret-
tamente dal dispositivo MOA si attivera au-
tomaticamente la modalita remota. In que-
sta modalita, il dispositivo lavora in funzione
delle impostazioni del controller esterno, ve-
rificando sempre che la temperatura del liqui-
do all’'interno del radiatore non superi i 60°
C, circa. La modalita remota é segnalata da
una costante illuminazione del LED centra-
le. In caso di perdita o interruzione della co-
municazione per un periodo superiore a 25
minuti, il dispositivo esce dalla modalita re-
mota, tornando nella modalita precedente.
Ad un nuovo segnale ricevuto dal controller
esterno, si riavvia la modalita remota.

Nella modalita remota, & possibile attivare
la funzione di asciugatura (al termine del
periodo temporale di questa funzione, il di-
spositivo non si spegne, ma seguira le im-
postazioni del controller remoto).

Taratura dell’intervallo di

temperatura
come in MOA

Risoluzione dei problemi

come in MOA
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Anello indicante il funzionamento
del dispositivo

Accendendo il dispositivo, questo riscalda il
radiatore fino a 65° C. Raggiunta questa tem-
peratura, il dispositivo si accende e si spe-
gne regolarmente per mantenere la tem-
peratura costante.

La versione base del dispositivo non & dota-
to dell'interruttore On / Off sul corpo custo-
dia — puo essere acceso / spento inseren-
do la spina elettrica nella presa (o collega-
to permanentemente all'impianto elettrico).
L'anello che brilla indica che il dispositivo
e collegato al circuito elettrico .

La versione +W del dispositivo & inoltre do-
tato con l'interruttore On / Off sulla spi-
na elettrica .

La costruzione del dispositivo nonché le ca-
ratteristiche fisiche del liquido di riscalda-
mento all'interno del radiatore influenzano
il modo in cui il calore viene distribuito —
la temperatura dei tubi inferiori del radia-
tore (specialmente i due situati nella parte
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inferiore del radiatore) puo essere inferiore
alla temperatura delle restanti parti del ra-
diatore — questo & un fenomeno normale .

Situazioni di emergenza

Se si dovessero riscontrare eventuali ano-
malie nel funzionamento del dispositivo, si
prega di verificare che:

e |l dispositivo sia collegato correttamen-
te all'impianto elettrico.

¢ |l radiatore sia riempito correttamente
con il liquido di riscaldamento.

Se l'unita dell’elemento di riscaldamento
continua a non funzionare correttamen-
te, deve essere disinstallato e restituito al
Venditore.



REG 3

Anello di regolazione della tempe-
ratura con indicatori impostati di
temperatura.

Accendendo il dispositivo, questo riscal-
da il radiatore fino alla temperatura impo-
stata. Raggiunta la temperatura, il disposi-
tivo si accende e spegne regolarmente per
mantenerla.

La costruzione del dispositivo nonché le ca-
ratteristiche fisiche del liquido di riscalda-
mento all'interno del radiatore influenzano
il modo in cui il calore viene distribuito —
la temperatura dei tubi inferiori del radia-
tore (specialmente i due situati nella parte
inferiore del radiatore) puo essere inferiore
alla temperatura delle restanti parti del ra-
diatore — questo e un fenomeno normale.

Situazioni di emergenza

Se si dovessero riscontrare eventuali ano-
malie nel funzionamento del dispositivo, si
prega di verificare che:

e |l dispositivo sia collegato correttamen-
te all'impianto elettrico.

e |l radiatore sia riempito correttamente
con il liquido di riscaldamento.

Se I'unita dell’elemento di riscaldamento
continua a non funzionare correttamen-
te, deve essere disinstallato e restituito al
Venditore.
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Termini e condizioni di Garanzia

Il soggetto di questa garanzia e I'elemen-
to di riscaldamento elettrico Terma con
testa di controllo. Il nome del prodotto
e le caratteristiche sono specificate sul-
la confezione.

. Accettando il dispositivo al momento
dell'acquisto, il Cliente conferma che il
prodotto é diintero valore. Il Cliente deve
informare immediatamente il Venditore
di eventuali anomalie riscontrate — al-
trimenti si intendera che il prodotto era
perfetto al momento dell'acquisto. Cio
siriferisce in particolare ad eventuali di-
fetti o danni sulla custodia del pannello
di controllo .

. Il periodo di garanzia per il Prodotto e di
24 mesi dalla data di acquisto , ma non
pit di 36 mesi dalla data di produzione.

. La prova di acquisto (ricevuta, fattura,
ecc.) costituisce la base per la richiesta
di garanzia.La mancanza della prova di
acquisto consente al Produttore di re-
spingere il reclamo.

. Questa garanzia non comprende even-
tuali guasti dovuti a:

— installazione, uso e smontaggio del
dispositivo non corretto (non in con-
formita con il manuale),
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— non corretto uso dell’elemento ri-
scaldante (es. per qualsiasi scopo che
non e specificato dal Produttore come
previsto per questo tipo di prodotto),

— danni causati da manomissioni del
prodotto da parte del cliente o da
altre persone non autorizzate (co-
me per esempio la rimozione del-
la spina dal cavo)

— eventuali guasti o danni causati dal
Cliente dopo aver acquistato e ac-
cettato il Prodotto.

L'impianto di riscaldamento deve es-
sere dotato di valvole di chiusura, con-
sentendo lo smontaggio del radiatore
o dell'elemento riscaldante e della testa
di controllo senza la necessita di svuota-
re |'intero sistema del liquido di riscal-
damento. Eventuali problemi o spese
derivanti dalla mancanza di tali valvole
nell'installazione non possono non es-
sere utilizzati come pretesto per even-
tuali reclami nei confronti di Terma.

Il Manuale del Prodotto allegato € un
elemento integrante della garanzia. Si
prega di leggerlo attentamente prima
dell'installazione e dell'uso del Prodotto.



8.

Il Produttore e obbligato a rimuovere
ogni difetto di produzione entro 14 gior-
ni lavorativi dal ricevimento del disposi-
tivo guasto nella sede del Costruttore.

Qualora la riparazione risultasse impos-
sibile, il Produttore & obbligato a sostitu-
ire il prodotto difettoso con uno nuovo,
una unita di intero valore con gli stessi
parametri.
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Instrukcja Obstugi

Nasze wyroby zostaty zaprojektowane i wyprodukowane tak, aby spetniaty
wszelkie wymagania jakosci, funkcjonalnoscii estetyki. Gratulujemy udanego
zakupu i 2yczymy duzo zadowolenia przy uzytkowaniu nowego urzadzenia.

Grzejnik elektryczny
Bezpieczny montaz i uzytkowanie

1. Nie instaluj grzejnika bezposrednio pod gniazdkiem elektrycznym.

2. Grzejnik elektryczny powinien by¢ wypetniony doktadnie odmierzong
iloscig cieczy. W przypadku stwierdzenia ubytku czynnika grzewczego
oraz w kazdym innym wymagajacym jego uzupetnienia skontaktuj sie ze
sprzedawca.

3. To urzgdzenie nie jest wyposazone w regulator temperatury pomieszczenia *).

Nie uzywaj go w matych pomieszczeniach, gdy znajdujq sie w nich oso-
by niezdolne do samodzielnego opuszczenia pomieszczenia, chyba ze jest
zapewniony staty nadzor.

*) nie dotyczy wybranych modeli. O szczeg6ty pytaj sprzedawce.
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4. Grzejnik elektryczny nie jest zabawka. Dzieci do lat 3 bez whasciwego nad-
z0ru nie powinny znajdowac sie w bezpoSrednim otoczeniu grzejnika.

Dzieci w wieku od 3 do 8 lat moga obstugiwac grzejnik wytacznie, gdy jest
on prawidtowo zainstalowany i podtaczony, a dzieci s pod nadzorem lub
10staty nauczone bezpiecznej obstugi i zrozumiaty istniejgce zagrozenia.

5. Uwaga: Niektore czesci grzejnika mogg byc bardzo gorace i mogg powo-
dowac oparzenia. Nalezy zwrdcic szczegoIng uwage w przypadku obec
nosci dzieci lub osdb niepetnosprawnych.

6. Jezeli urzadzenie wykorzystywane jest jako suszarka do ubran i reczni-
kow to susz tkaniny prane wytacznie w wodzie.

7. W celu ochrony przed zagrozeniami dla bardzo matych dziedi, suszarka
elektryczna do ubran lub recznikow powinna byc zainstalowana tak, aby
najnizsza rurka znajdowata sie o najmniej 600 mm nad podtoga.

8. Urzadzenie powinno byC instalowane wytacznie przez wykwalifikowane-
go instalatora zgodnie ze wszystkimi obowigzujacymi regulacjami doty-
(zacymi bezpieczenstwa i pozostatymi przepisami.

9 Wszystkie instalacje, do ktorych podtaczone jest urzadzenie powinny by¢
7godne z wiasciwymi przepisami obowigzujgcymi na danym obszarze.

10. Do zasilania grzatki nie wolno stosowac przedtuzaczy ani adapterow gniaz-
dek elektrycznych.
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11. Nalezy zapewnic, aby obwdd w instalacji elektrycznej, do ktorego pod-
faczony jest grzejnik, posiadat wiasciwy wytacznik nadmiarowo-prado-
wy oraz réznicowo-pradowy (R.C.D.) o czutosci 30 mA.

Przy podfgczeniu urzgdzenia do sieci na state (wersje nie posiadajace ka-
bla zasilajacego z wtyczka) obowiazkowy jest rowniez wytacznik umoili-
wiajacy roztgczenie urzadzenia na wszystkich biegunach za pomoca sty-
kow 0 odstepie 3 mm.

12. Urzadzenie w wersji oznaczonej PB moze by zainstalowane w tazience
w strefie 1, zdefiniowanej przez wiasciwe przepisy, z zachowaniem od-
rebnych regulacji w zakresie wykonania instalacji elektrycznej w pomiesz-
czeniach mokrych.

Pozostate wersje urzadzenia moga byC instalowane w strefie 2 lub poza
nig.

13. Stosuj urzadzenie wytgcznie zgodnie z jego przeznaczeniem opisanym

w instrukcji obstugi.

14. Upewnij sie, ze grzejnik zostat zainstalowany na Scianie zgodnie z instruk-
(j3 jego montazu.

15. Niniejszy materiat informacyjny nalezy przekazac koncowemu uiytkow-
nikowi grzejnika.
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Grzatka elektryczna
\Wymagania bezpieczenstwa — instalacja

1. Montaz grzatki moie wykonaC wytacznie instalator z wiasciwymi
uprawnieniami.

2. Podfaczaj urzadzenie tylko do prawidtowo wykonanej instalagji elektrycz-
nej (patrz dane znamionowe na grzatce).

3. Dopuszcza sie krotkie wigczenie zimnej grzatki na wolnym powietrzu na
okres nie dtuiszy niz 3 sekundy.

4. Berwzglednie, nie wolno wigczac grzatki w pustym grzejniku!

5. Zapewnij, aby przewdd zasilajgcy nie stykat sie z goracymi elementa-
mi grzatki lub grzejnika.

6. Podczas montazu lub demontazu, urzadzenie nie moze znajdowac sie pod
napieciem.

7. Nie wolno ingerowac we wnetrze urzgdzenia.

8. Moc grzatki nie moie by¢ wieksza od mocy grzejnika dla parametrow
75/65/20° C.

9. Cisnienie w grzejniku nie moze przekroczy¢ 10 atm. W grzejniku elek-
trycznym zapewnij poduszke powietrzng, a w grzejniku podtgczonym do
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instalacji c.0. pozostaw 1 zawor otwarty, aby nie dopuscic do wzrostu ci-
Snienia na skutek rozszerzalnosci cieplnej cieczy.

10. Urzadzenie przeznaczone jest do uzytku domowego.

11. Montuj urzadzenie zgodnie ze wszystkimi lokalnymi przepisami dotycza-
cymi wymagan bezpieczenstwa urzadzen elektrycznych, w tym dopusz-
czalnej lokalizadji i odlegtosci od miejsc mokrych.

Wymagania bezpieczenstwa — uzytkowanie

1. Element grzejny podczas pracy musi by¢w petni zanurzony w cieczy.

2. Regularnie sprawdzaj, czy urzadzenie nie jest uszkodzone i czy uzytkowa-
nie jest bezpieczne.

3. Jeteli przewdd zasilajacy ulegt uszkodzeniu, urzadzenie nie nadaje
sie do uzytku. Odfgcz od zasilania i skontaktuj sie z producentem lub
dystrybutorem.

4. Nie dopuszczaj do zalania obudowy grzatki.

5. Nie stosuj grzatki w instalagji c.0., gdzie temperatura wody w grzejniku
moze przekraczac 82° C.
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6. Grzejnik lub grzatka moga rozgrzac sie do wysokich temperatur. Poste-
puj ostroznie przy kontakcie z grzejnikiem.

7. Nie otwieraj obudowy.

8. Podczas pracy grzatki w grzejniku podtaczonym do instalagji c.o. zawsze
zapewnij, aby jeden zawdr pozostat otwarty.

9. Urzadzenie moie by¢ uzywane przez dzieci powyzej 8 roku zycia oraz 0so-
by 0 ograniczonej sprawnosci umystowej lub fizycznej wytgcznie pod nad-
zorem lub po przeszkoleniu dotyczacym zasad bezpiecznej obstugi i za-
grozen wynikajgcych z uzytkowania.

10. Urzadzenie nie jest zabawka. Chron przed dziecmi.

11. Czyszczenie mozna wykonywac wytacznie po odfgczeniu urzadzenia od
sieci zasilajace).

12. Czyszczenie urzadzenia przez dzieci w wieku ponizej 8 lat dopuszczalne
jest wytgcznie pod whasciwym nadzorem.
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Przeznaczenie

Grzatka jest elektrycznym urzadzeniem Grzatke nalezy dobra¢ do grzejnika tak, aby
grzewczym przeznaczonym wytgcznie do  jej moc znamionowa byta zblizona do mo-
wbudowania w grzejniki wodne (samodziel-  cy grzejnika dla parametréw 75/65/20° C.
ne lub podtaczone do instalacji c.0.).

Dane techniczne

Oznaczenie modelu
(typ kabla zasilajgcego)

Typ przytacza elektrycznego

Zasilanie

Dostepne moce

Klasa ochrony urzadzenia
Przytacze grzejnikowe

Stopien ochrony obudowy [IP]

Dtugosc¢ elementu grzejnego

PB (Kabel prosty bez wtyczki)*
PW (Kabel prosty z wtyczkg)
SW (Kabel spiralny z wtyczka)

Y: MEG, MOA, MOA IR, REG 3, DRY
Z:REG 2

230V /50 Hz

120, 200, 300, 400, 600, 800, 1000, 1200 [W]
Klasa |

G1/2"

IPx4: MEG
IPx5: REG 2, REG 3, MOA, MOA IR, DRY

120200 300|400 600 | 800 | 1000|1200 [W]
315/275130013351365 1475 565 | 660 [mm]

* urzadzenie przeznaczone do podtgczenia na state do instalacji
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Instalacja lub demontaz

Szczego6towe informacje o réznych sposo-
bach instalacji lub demontazu grzatki w grzej-
niku dostepne sg u producenta lub importe-
ra (patrz stopka na koncu instrukcji). Ponizej
zestawione zostaty podstawowe wymagania
i zasady, ktorych nalezy bezwzglednie prze-
strzegac, aby zapewnic¢ dtugotrwaty nieza-
wodng prace urzadzenia.
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8% (20°C) 7
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=
" 7= ~ I
& <
-
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150°

Przy montazu grzatki w poziomie, pojedyn-
cza rurka z czujnikiem powinna sie znalez¢
w mozliwie najnizszym punkcie.
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Uwagi przed instalacjg lub
pierwszym wtgczeniem:

1. Przeczytajrozdziat: Wymagania bezpie-

czenstwa — instalacja.

. Wkrecaj grzatke wytacznie za pomoca

witasciwego klucza ptaskiego (rozmiar

& 22).

. Grzatke nalezy instalowac u dotu grzej-

nika, prostopadle do uktadu rurek, za-
chowujac przestrzen na wtasciwg cyrku-
lacje czynnika grzewczego.

. Stosuj wtasciwe czynniki grzewcze (wo-

da, specjalne produkty na bazie wody
i glikolu przeznaczone do stosowania
w uktadach centralnego ogrzewania,
oleje grzewcze o parametrach zgod-
nych z wymaganiami producenta grzat-
ki i grzejnika).

. Sprawdz odlegtosci pomiedzy poszcze-

golnymi rurkami elementu grzejnego
i odegnij jesli konieczne.

2-3mm
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1

12.

13.

=

Nie wiaczaj grzatki, jezeli nie jest w pet-
ni zanurzona w cieczy.

Zapewnij $Srodki ochrony przed zbyt du-
2ym wzrostem cisnienia w grzejniku (po-
duszka powietrzna w grzejniku elektrycz-
nym, otwarty jeden z zawordw grzejnika
w instalacji c.0.).

Nie zalewaj grzejnika ciecza o tempera-
turze wyzszej niz 65°C.

Przy podtaczaniu urzadzenia na state do

instalacji, stosuj sie do nastepujgcych

wytycznych:

a. Zytabrazowa — podtgczenie do ob-
wodu fazowego (L).

b. Zyta niebieska — podtaczenie do ob-
wodu neutralnego (N).

c. Zytaiétto-zielona — podtaczenie do
uziemienia (PE).

Przed zalaniem grzejnika upewnij sie, ze
potaczenie grzatki i grzejnika gwarantu-
je szczelnosé.

Instalacja c.0. musi by¢ wyposazona w za-
wory umozliwiajgce odciecie grzejnika.

Temperatura czynnika w instalacji c.o.
nie moze przekraczac¢ 82°C.

Szczegdtowe wskazdwki instalacyjne
znajduja sie na koricu niniejszej instrukcji.

Uwagi przed demontazem:

1. Przed rozpoczeciem demontazu odtacz
trwale urzadzenie od sieci zasilajgcej
i upewnij sie, ze grzejnik nie jest goracy.

2. Uwazaj — grzejnik z grzatkg wypetniony
cieczg moze byc¢ bardzo ciezki. Zapewnij
wtasciwe srodki bezpieczenstwa.

3. Przed demontazem upewnij sig, ze woda
znajdujaca sie wewnatrz grzejnika i insta-
lacji nie spowoduje szkody (zakre¢ wta-
Sciwe zawory, oproznij grzejnik, itp.).

X

Niniejszy produkt jest urzgdzeniem elektrycz-
nym i podlega specjalnym wymaganiom do-
tyczacym gospodarowania odpadami elek-
trycznymi i elektronicznymi. Nie wyrzucaj
go z innymi odpadami komunalnymi. Po za-
koriczeniu uzytkowania nalezy oddac go do
punktu zbiorki i recyklingu urzadzen elek-
trycznych. Szczegétowych informacji udzie-
li Panstwu punkt sprzedazy lub producent.
Dziekujemy za wktad w ochrone srodowiska.

Utylizacja
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Konserwacja

e Przed wykonaniem czynnosci konserwa-
cyjnych zawsze odtaczaj urzadzenie od
sieci.

e Okresowo sprawdzaj poziom cieczy
w grzejniku i dbaj, aby element grzejny
byt catkowicie zanurzony.

e Czys¢ produkt wytgcznie na sucho lub
wilgotng szmatka z matg iloscig deter-
gentu bez zawartosci rozpuszczalnikow
i materiatéw $ciernych.
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MEG

zmiana temperatury grzatki

wtqczanie i wytgczanie grzatki

Po wtaczeniu grzatka rozgrzewa grzejnik do
zadanej temperatury. Po jej osiggnieciu grzat-
ka bedzie sie okresowo wtgczac i wytgczac
utrzymujac wskazang temperature.

Konstrukcja grzatki, jak réwniez wtasciwo-
sci fizyczne czynnika grzewczego powodu-
ja, ze dolne rurki grzejnika (w szczegdélnosci
ostatnie dwie) moga miec nizsza tempera-
ture od pozostatej czesci — takie zjawisko
jest catkowicie normalne.

Zwiekszanie temperatury

Aby zwiekszy¢ temperature, nacisnij
klawisz ®, raz lub kilka razy — odpowied-
nia liczba diod zacznie pulsowaé. Poziom
zaprogramowanej temperatury wskazuje
ostatnia pulsujaca dioda, natomiast poziom
aktualnie osiggnietej temperatury wskazu-
je ostatnia dioda palaca sie na state. Diody
beda kolejno zapalac sie na state w miare
wzrostu temperatury urzgdzenia.

Zmniejszanie temperatury

Aby zmniejszy¢ temperature nacisnij klawisz
©, raz lub kilka razy — odpowiednia liczba
diod zaczynie pulsowaé. Poziom zaprogra-
mowanej temperatury wskazuje ostatnia
dioda $wiecaca stale, natomiast poziom ak-
tualnej temperatury wskazuje ostatnia dio-
da pulsujaca. Pulsujgce diody beda kolejno
gasna¢ w miare obnizania sie temperatu-
ry grzejnika.

Funkcja anti-freeze
(ochrona przeciwzamarzaniowa)

Jezeli grzatka jest wytaczona, a temperatu-
ra w okolicy czujnika temperatury spadnie
ponizej progu 6° C nastgpi automatyczne
wtgczenie grzatki, aby nie dopusci¢ do za-
marzniecia czynnika grzewczego wewnatrz
grzejnika. Wigczenie sie funkcji ANTIFREEZE
sygnalizuje miganie srodkowej diody.
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Usuwanie problemow

Problem

Potencjalna przyczyna

Rozwigzanie problemu

Grzatka jest podtgczona do
gniazda zasilajgcego, zadna
dioda sie nie swieci.

Problem dotyczy
podtaczenia.

Sprawdz potaczenie prze-
wodu sieciowego, wtyczke
oraz gniazdo elektryczne.

Grzatka nie grzeje, miga-
ja naprzemiennie skraj-
ne diody.

Nastgpito uszkodzenie czuj-
nika temperatury.

Odtacz urzadzenie catko-
wicie od sieci i poczekaj, az
ostygnie, po czym ponow-
nie podtacz.

Nastgpito przegrzanie.

Upewnij sie, ze moc grzat-
ki nie przekracza rekomen-
dowanej mocy grzejnika.
Sprawdz i odpowiednio zre-
dukuj temperature czynni-
ka grzewczego w instalacji
c.0. (nie moze przekraczac
82°C). W grzejniku nie pod-
faczonym do instalacji c.o.
sprawdz, czy grzejnik jest
witasciwie zalany .

Grzatka grzeje mimo wytg-
czenia klawiszem O.

Uszkodzenie elektroniki.

Odtacz urzadzenie catko-
wicie od sieci i poczekaj, az
ostygnie, po czym ponow-
nie podtacz.

Jezeli problem nie ustapit skontaktuj sie ze sprzedawca.
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DRY

przycisk TIMER
wskaznik TIMER

wskaZnik pracy grzatki

wtqczanie i wytgczanie grzatki

Funkcje

Grzatka DRY posiada 1 nastawe temperatu-
ry grzejnika (domyslinie 48° C) i rozszerzony
zakres dostepnych opcji automatycznego
wytgczenia grzania od 1 do 5 godzin. Taka
funkcjonalnos¢ sprawia, ze jest to produkt
dopasowany w szczegdlnosci do realizacji
funkcji suszenia w tatwy i wygodny sposdb.

Istnieje mozliwos¢ zmiany temperatury grza-
nia nainna: 43, 48, 52, 55, 60°C, ktdra po
ustawieniu zostanie zapamietana i stano-
wi¢ bedzie nowy poziom temperatury pra-
cy suszarki.

Whbudowany czujnik temperatury zabezpie-
cza grzejnik przed zamarznigeciem w przy-
padku wykrycia temperatury nizszej od
5-7°C. Dioda LED przy wtgczniku btyska
okresowo — sygnalizujac aktywng ochro-
ne przeciwzamarzaniowa.

Obstuga

Grzatke witacza sie klawiszem O. Dioda LED
znajdujaca sie przy klawiszu swieci sie, gdy
grzatka jest wtgczona i regulator utrzymuje
nastawiong temperature grzania.

Uwaga: Uktad sterujgcy praca grzatki zatacza
grzatke tylko wtedy gdy temperatura grzej-
nika jest nizsza niz temperatura nastawiona
(domysinie 48°C). Po uzyskaniu wymaganej
temperatury grzatka wtacza sie okresowo tyl-
ko w celu utrzymania temperatury. Dzieki
temu zuzycie energii elektrycznej jest zde-
cydowanie nizsze, niz wynikato by to z teo-
retycznych obliczen opartych na znamiono-
wej mocy grzatki.

W prawej gornej czesci panelu sterujace-
go znajduje sie przycisk ® (TIMER) stuzgcy
do ustawiania czasu automatycznego wy-
faczenia grzania. Kolejne nacisniecia klawi-
sza zapalajg diody LED na wskazniku czasu
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grzania i pozwalajg na ustawienie wartosci
od 1 do 5 godzin. Po tym czasie grzatka au-
tomatycznie wytaczy sie.

Warto wiedzieé, ze:

— dtuzsze przytrzymanie klawisza ® usta-
wia czas na 5 godz. lub wyfgcza TIMER,

— klawisz ® dziata réwniez, gdy grzatka jest
wyltaczona. Po jego nacisnieciu grzat-
ka wtaczy sie i ustawi czas TIMERA na
1godz.,

— aby wyfaczy¢ TIMER nalezy kilkakrotnie
nacisna¢ klawisz ® lub po prostu — wy-
taczy¢ i wigczy¢ grzatke,

— diody LED wskaznika TIMERA bed3a po
kolei gasty wraz z uptywajacym czasem
do wytaczenia.

Konstrukcja grzatki, jak rowniez wtasciwosci
fizyczne réznych czynnikéw grzewczych moga
spowodowac nieréwnomierny rozkfad tem-
peratury na grzejniku, w tym réwniez stan,
ze dolne rurki grzejnika moga by¢ zimne.
Taki stan jest catkowicie normalny i nie jest
efektem wadliwej pracy grzatki.
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Funkcja serwisowa zmiany
temperatury grzania

Grzatka jest zaprogramowana fabrycznie
tak, aby temperatura nastawy po wigczeniu
grzatki wynosita 48° C. Mozliwe jest zmiana
tej wartosci na inng poprzez wykonanie po-
nizszej sekwencji czynnosci:

1. Odtacz urzadzenie od pradu (np. wyjmij
wtyczke z gniazdka).

2. Nacisnij klawisz O i trzymajac ten przy-
cisk, podtacz grzatke z powrotem do
zasilania.

3. Pusc¢ klawisz O.

4. Na panelu grzatki zacznie pulsowac jedna
z 5 diod wskaznika TIMERA. Klawiszem
O wybierz zadang wartos$é temperatury
grzatki wg tabeli ponizej:

3 52° S
é, 27N o

/ \ 2

5. Odczekaj 10 sekund lub nacisnij klawisz
TIMER w celu zatwierdzenia wybranej
wartosci.



Sygnalizacja standéw awaryjnych

Grzatka DRY posiada aktywne funkcje mo-
nitorowania i sygnalizacji réznych stanow
alarmowych.

Stan awarii sygnalizowany jest na wskazniku
diodowym TIMERA w taki sposob, ze dwie
skrajne diody Swiecg stale, a dioda srodko-
wa btyska na zasadzie: , kilka btyskow i dtuz-
sza przerwa”.

1l0$¢ btyskow oznacza kod btedu wg opi-
Su ponizej:

a) ,Pracaw suchym grzejniku” (Kod: 2 bty-
ski) — Uktad elektroniczny wykryt sy-
tuacje wskazujaca na brak czynnika
grzewczego wewnatrz grzejnika. Nalezy
sprawdzi¢ poprawnos¢ zalania.

b

,Przegrzanie” (Kod: 3 btyski) — Zbyt wy-
soka temperatura czynnika grzewczego
w grzejniku.

o Jezeli grzatka grzeje mimo jej wyta-
czenia — prawdopodobnie nastgpi-
to uszkodzenie elektroniki i koniecz-
na jest naprawa w serwisie.

o Jezeli grzatka jest zamontowana
w grzejniku pracujgcym w instalacji
c.0. z gorgcg woda, sygnalizacja alar-
mu nie oznacza awarii grzatki a jedy-
nie sygnalizuje wysoka temperature.
Nalezy upewnic sie, ze temperatu-
ra wody w instalacji nie przekroczy

82°C, gdyz grozi to uszkodzeniem
bezpiecznika termicznego w grzatce.

c) ,Uszkodzony czujnik temperatury” (Kod:
4 btyski) — mozliwa awaria uktadu elek-
tronicznego. Prawdopodobnie grzatka
wymaga haprawy w serwisie.

d) ,Ostrzezenie przed otwartym obiegiem
wody w instalacji c.0.” (Kod: 5 btyskow)
— istnieje ryzyko, ze grzejnik podtaczo-
ny do instalacji c.o0. posiada zaburzong
cyrkulacje z powodu ucieczki ciepta do
instalacji.

Uwaga: zakrecajac zawory do instalacji c.o.
nalezy zawsze zostawi¢ 1 z zaworéw otwar-
ty, tak aby nie doprowadzi¢ do wzrostu ci-
$nienia w grzejniku.

Stan alarmowy mozna skasowac poprzez
wytgczenie i ponowne wigczenie grzatki.

W sytuacji wystgpienia stanu awaryjnego
nalezy wytaczy¢ grzatke i odczeka¢ ewen-
tualnie az grzejnik ostygnie. Przed ponow-
nym wigczeniem nalezy przeanalizowac przy-
czyne awarii i jg usunac. Jezeli po wtaczeniu
nadal sygnalizowany jest stan alarmowy —
nalezy skontaktowac sie z dystrybutorem
lub producentem.
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Usuwanie problemow

Problem

Potencjalna przyczyna

Czynnosci do wykonania

Grzatka sygnalizuje stan
awaryjny (skrajne dio-

dy Swieca stale, Srodkowa
pulsuje).

Patrz opis stanow
awaryjnych.

Postepuj wg wskazan z roz-
dziatu,,Sygnalizacja stanow
awaryjnych”.

Grzejnik jest zupetnie zim-
ny, diody na grzatce swiecg
poprawnie.

Zadziatanie bezpiecznika
termicznego, uszkodzenie
elektroniki.

Produkt wymaga naprawy
W serwisie.

Grzatka wytaczona, nie daje
sie wtgczyé. Nic nie Swieci.

Brak prawidtowego za-
silania, Uszkodzenie
elektroniki.

Sprawdzi¢ czy grzatka
jest wtasciwie podtaczo-
na. Jezeli tak, produkt be-
dzie wymagat naprawy

W serwisie.

Grzatka grzeje bez kontroli,
nie mozna jej wytaczy¢.

Uszkodzenie elektroniki.

Produkt wymaga naprawy
W serwisie.

Witaczenie grzatki powodu-
je zadziatanie zabezpieczen
w instalacji elektrycznej.

Uszkodzenie mecha-
niczne grzatki na skutek
zbyt wysokiego cisnienia
w grzejniku (brak poduszki
powietrznej).

Grzatka wymaga naprawy
w serwisie.

Ostabiona izolacja elek-
tryczna elementu grzejne-
go lub inne uszkodzenie.

Skontaktowac sie z elek-
trykiem w celu weryfi-
kacji zZrodta problemu.
Skontaktowac sie z serwi-
sem producenta.
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MOA

zmiana temperatury grzatki

wtgczenie suszarki

wigczanie i wytgczanie grzatki

Witgczenie grzatki klawiszem ® powoduje
rozgrzanie grzejnika do zadanej tempera-
tury. Po jej osiggnieciu grzatka bedzie sie
okresowo wtgczac i wytgczac utrzymujac
wskazang temperature.

Konstrukcja grzatki, jak réwniez wtasciwo-
$ci fizyczne czynnika grzewczego powodu-
ja, ze dolne rurki grzejnika (w szczegdlnosci
ostatnie dwie) moga miec nizsza tempera-
ture od pozostatej czesci — takie zjawisko
jest catkowicie normalne.

Zwiekszanie temperatury

Aby zwiekszy¢ temperature, nacisnij klawisz
®, raz lub kilka razy — odpowiednia liczba
diod zacznie pulsowac. Poziom zaprogramo-
wanej temperatury wskazuje ostatnia pul-
sujaca dioda, natomiast poziom aktualnie
osiggnietej temperatury wskazuje

ostatnia dioda palaca sie na state. Diody
beda kolejno zapalaé sie na state w miare
wzrostu temperatury urzadzenia.

Zmniejszanie temperatury

Aby zmniejszy¢ temperature, nacis$nij klawisz
©, raz lub kilka razy — odpowiednia liczba
diod zaczynie pulsowa¢. Poziom zaprogra-
mowanej temperatury wskazuje ostatnia
dioda $wiecaca stale, natomiast poziom ak-
tualnej temperatury wskazuje ostatnia dio-
da pulsujaca. Pulsujgce diody beda kolejno
gasna¢ w miare obnizania sie temperatu-
ry urzadzenia.

Funkcja antifreeze
(ochrona przeciwzamarzaniowa)

Jezeli grzatka jest wytaczona, a temperatura
w okolicy czujnika temperatury spadnie po-

147



148

nizej progu okoto 6° C, nastapi automatycz-
ne wigczenie grzatki, aby nie dopusci¢ do za-
marzniecia czynnika grzewczego wewnatrz
grzejnika. Wtaczenie sie funkcji ANTIFREEZE
sygnalizuje miganie Srodkowej diody.

Funkcja suszarki

SUSZARKA wtacza urzadzenie na 2 godziny,
np. w celu wysuszenia recznika. Po upty-
wie tego czasu grzatka samoczynnie wraca
do stanu pracy sprzed aktywacji SUSZARKI.
SUSZARKE wtacza sie klawiszem ® (rowniez,
jesli grzatka jest wytgczona). Urzadzenie roz-
pocznie prace z ustawiong ostatnio tempe-
raturg. Temperature te mozna dowolnie mo-
dyfikowaé w trakcie pracy (klawisze ® i ©).
Jesli przed uruchomieniem suszarki grzatka
byta wytaczona, to po zakoriczeniu suszenia
urzadzenie wytgczy sie samoczynnie. Aby
przerwac prace SUSZARKI w dowolnym mo-
mencie nalezy wcisng¢ klawisz O.

Skalowanie zakresu temperatur

Standardowy zakres temperatur pracy grzat-
ki to 30-60° C. Mozliwe jest rozszerzenie lub
zawezenie tego zakresu poprzez ustawienie
temperatury maksymalnej pomiedzy 45°C,
a 65°C (temperatura minimalna 30° C pozo-
staje niezmienna). Pozwala to osiggna¢ wyz-
sz temperature maksymalna
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niz standardowa, lub doktadniej sterowac
grzatka w zakresie nizszych temperatur.

Przyktad: dla zakresu regulacji do 45°C
(30-45°C) zmiana o jedna nastawe (jedna
dioda), oznacza wzrost/spadek temperatu-
ry 0 3,75°C, natomiast dla zakresu regulacji
do 65° C (30-65° C) zmiana o jedna nastawe
oznacza wzrost/spadek o 8,75°C.

45°
$ B

W celu zmiany zakresu temperatur wyj-
mij wtyczke z gniazdka i trzymajac klawisz
® ponownie wtéz wtyczke do gniazdka. Na
wyswietlaczu diodowym zacznie pulsowac
pojedyncza dioda. Klawiszami @ i © ustaw
jedna z 5 mozliwych temperatur maksymal-
nych. Pierwsza dioda odpowiada tempera-
turze 45°C. Kolejne diody to: 50°C, 55°C,
60°C, 65°C.

Po wcisnieciu klawisza ® grzatka powrdci do
pracy z nowymi ustawieniami.



Usuwanie problemow

Problem

Potencjalna przyczyna

Rozwigzanie problemu

Grzatka jest podtgczona do
gniazda zasilajgcego, zadna
dioda sie nie Swieci.

Problem dotyczy
podtaczenia.

Sprawdz potaczenie prze-
wodu sieciowego, wtyczke
oraz gniazdo elektryczne.

Grzatka nie grzeje, miga-
ja naprzemiennie skraj-
ne diody.

Nastgpito uszkodzenie czuj-
nika temperatury.

Odtgcz urzadzenie catko-
wicie od sieci i poczekaj, az
ostygnie, po czym ponow-
nie podtacz.

Nastgpito przegrzanie.

Upewnij sie, ze moc grzat-
ki nie przekracza rekomen-
dowanej mocy grzejnika.
Sprawdz i odpowiednio zre-
dukuj temperature czynni-
ka grzewczego w instalacji
c.0. (nie moze przekraczac
82°C). W grzejniku nie pod-
taczonym do instalacji c.o.
sprawdz, czy grzejnik jest
wtasciwie zalany .

Grzatka grzeje mimo wytg-
czenia klawiszem O.

uszkodzenie elektroniki.

Odtacz urzadzenie catko-
wicie od sieci i poczekaj, az
ostygnie, po czym ponow-
nie podtacz.

Jezeli problem nie ustgpit skontaktuj sie ze Sprzedawca.
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zmiana temperatury grzatki

wtgczanie grzatki/witqczanie suszarki

\\ \\I.%

Sy

czujnik IR

Witaczenie grzatki klawiszem ® powoduje
rozgrzanie grzejnika do zadanej tempera-
tury. Po jej osiggnieciu grzatka bedzie sie
okresowo wtgczac i wytgczac utrzymujac
wskazang temperature.

Konstrukcja grzatki, jak rowniez wtasciwo-
Sci fizyczne czynnika grzewczego powodu-
ja, ze dolne rurki grzejnika (w szczegdlnosci
ostatnie dwie) moga miec nizszg tempera-
ture od pozostatej czesci — takie zjawisko
jest catkowicie normalne.

Zwiekszanie temperatury

Aby zwiekszy¢ temperature, nacisnij klawisz
®, raz lub kilka razy — odpowiednia liczba
diod zacznie pulsowac. Poziom zaprogramo-
wanej temperatury wskazuje ostatnia pul-
sujaca dioda, natomiast poziom aktualnie
osiggnietej temperatury wskazuje
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ostatnia dioda palaca sie na state. Diody
beda kolejno zapalac sie na state w miare
wzrostu temperatury urzgdzenia.

Zmniejszanie temperatury

Aby zmniejszy¢ temperature, nacis$nij klawisz
©, raz lub kilka razy — odpowiednia liczba
diod zaczynie pulsowaé. Poziom zaprogra-
mowanej temperatury wskazuje ostatnia
dioda $wiecaca stale, natomiast poziom ak-
tualnej temperatury wskazuje ostatnia dio-
da pulsujaca. Pulsujgce diody beda kolejno
gasna¢ w miare obnizania sie temperatu-
ry urzadzenia.



Funkcja antifreeze
(ochrona przeciwzamarzaniowa)

Jezeli grzatka jest wytaczona, a temperatura
w okolicy czujnika temperatury spadnie po-
nizej progu okoto 6° C, nastgpi automatycz-
ne wtaczenie grzatki, aby nie dopusci¢ do za-
marznigcia czynnika grzewczego wewnatrz
grzejnika. Wiaczenie sie funkcji ANTIFREEZE
sygnalizuje miganie srodkowej diody.

Funkcja suszarki

SUSZARKA wiacza urzadzenie na 2 godziny,
np. w celu wysuszenia recznika. Po uptywie
tego czasu grzatka samoczynnie wraca do
stanu pracy sprzed aktywacji SUSZARKI. Aby
wiaczy¢ SUSZARKE nacisnij i przytrzymaj kla-
wisz O (réwniez, gdy grzatka byta wytaczona)
— urzadzenie rozpocznie prace z ustawiong
ostatnio temperatury. Urzadzenie rozpocz-
nie prace z ustawiong ostatnio temperatu-
ra. Temperature te mozna dowolnie mody-
fikowac w trakcie pracy (klawisze ®i©). Jesli
przed uruchomieniem suszarki grzatka byta
wytaczona, to po zakorczeniu suszenia urza-
dzenie wytaczy sie samoczynnie. Aby prze-
rwac prace SUSZARKI w dowolnym momen-
cie nalezy wcisngc¢ klawisz O.

Tryb sterowania zdalnego
(komunikacja bezprzewodowa)

Jezeli w pomieszczeniu znajduje sie progra-
mator IR, ktéry wysyta odpowiednie sygnaty
sterujace, to pierwszy prawidtowo odebra-
ny sygnat w grzatce spowoduje jej automa-
tyczne prze—-taczenie w stan odbioru. W tym
stanie, urzadzenie grzeje z moca wskazang
przez programator zewnetrzny, jednak na-
dal kontroluje, aby temperatura grzejnika nie
przekroczyta ok. 60°C. Tryb zdalny sygnali-
zowany jest statym Swieceniem srodkowej
diody. Jezeli nastgpi utrata komunikacji na
okres dtuzszy, niz 25 minut, to urzadzenie
automatycznie wyjdzie z trybu zdalnego,
kontynuujac prace z ostatnio ustawiong na-
stawa. Kolejny odebrany sygnat z programa-
tora ponownie uruchomi tryb pracy zdalnej.

W trybie zdalnym mozna aktywowac funk-
cje SUSZARKI (w tym wypadku, po zakoricze-
niu odmierzania czasu, grzatka nie wytgczy
sie, lecz powrdci do odbioru komunikatéw
ze zdalnego programatora).

Skalowanie zakresu temperatur
Jak w modelu MOA

Usuwanie problemoéw
Jak w modelu MOA
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REG 2

pierscieri sygnalizujqcy prace grzatki

Po wtaczeniu grzatka rozgrzewa grzejnik do
temperatury 65°C. Po jej osiggnieciu grzat-
ka bedzie sie okresowo wtaczac i wytaczac
utrzymujac te temperature.

Podstawowa wersja grzatki nie posiada
wtacznika na obudowie — witaczana jest
bezposrednio za pomoca wtyczki (lub przy-
taczona na state do sieci).

Swiecenie pierscienia informuje o podtacze-
niu grzatki do sieci zasilajacej.

Wersja +W posiada dodatkowo wtgcznik
umieszczony na wtyczce.

Konstrukcja grzatki, jak rowniez wtasciwo-
sci fizyczne czynnika grzewczego powodu-
j3, ze dolne rurki grzejnika (w szczegdlnosci
ostatnie dwie) moga miec nizsza tempera-
ture od pozostatej czesci — takie zjawisko
jest catkowicie normalne.

Instrukcja Obstugi  MEG, DRY, MOA, REG 2, REG 3

Usuwanie problemow

Jesli stwierdzisz niewtasciwe dziatanie
grzatki:

e sprawdz, czy urzadzenie jest prawidto-
wo podtaczone do zasilania,

e sprawdz, czy w grzejniku nie brakuje
czynnika grzewczego.

Jezeli mimo to grzatka nie funkcjonuje wta-
Sciwie nalezy jg zdemontowac i zwrdci¢ do
sprzedawcy.



REG 3

pierscien regulacyjny
ze znacznikami nastawy

Po wtaczeniu grzatka rozgrzewa grzejnik do
zadanej temperatury. Po jej osiggnieciu grzat-
ka bedzie sie okresowo wiaczac i wytaczac
utrzymujac wskazang temperature.

o 50° 65°

1 ' \

Konstrukcja grzatki, jak rowniez wiasciwo-
$ci fizyczne czynnika grzewczego powodu-
ja, ze dolne rurki grzejnika (w szczegdlnosci
ostatnie dwie) moga miec nizsza tempera-
ture od pozostatej czesSci — takie zjawisko
jest catkowicie normalne.

Usuwanie problemoéw

Jesli stwierdzisz niewtasciwe dziatanie
grzatki:

e sprawdz, czy urzadzenie jest prawidto-
wo podtaczone do zasilania,

e sprawdz, czy w grzejniku nie brakuje
czynnika grzewczego.

Jezeli mimo to grzatka nie funkcjonuje wta-
Sciwie nalezy jg zdemontowac i zwrdcic¢ do
sprzedawcy.
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Warunki gwarangji

Przedmiotem gwaranc;ji jest grzatka elek-
tryczna produkcji Terma Sp.z 0.0. Nazwa
modelu oraz wtasnosci wyszczegdlnio-
ne zostaty na opakowaniu.

. Odbierajac urzadzenie Klient potwierdza

petnowartosciowos¢ produktu. W razie
stwierdzenia jakichkolwiek wad nalezy
poinformowac o nich Sprzedawce —
w przeciwnym wypadku przyjmuje sie,
ze Sprzedawca wydat produkt bez wad.
Dotyczy to w szczegdlnosci jakosci po-
wierzchni obudowy sterownika grzatki.

. Okres gwarancji wynosi 24 miesigce od

daty zakupu, ale nie dtuzej niz 36 mie-
siecy od daty produkgcji.

Podstawa roszczen gwarancyjnych jest
dowdd zakupu produktu. Brak takiego
dokumentu uprawnia producenta do
odrzucenia reklamaciji.

. Gwarancja nie sa objete uszkodzenia po-

wstate: na skutek nieprawidtowego (nie-
zgodnego z instrukcjg) montazu, uzyt-
kowania lub demontazu, w zwigzku
z zastosowaniem elementu grzejnego
w sposéb niezgodny z jego przeznacze-
niem, na skutek ingerencji w urzadzenie
0s6b nieupowaznionych, powstate z winy
Klienta po odbiorze od Sprzedajacego.

Instrukcja Obstugi  MEG, DRY, MOA, REG 2, REG 3

6.

Instalacja grzewcza powinna byé wy-
posazona w zawory odcinajgce, umoz-
liwiajagce demontaz grzejnika lub grzatki
bez oprézniania catej instalacji z czynni-
ka grzewczego. Problemy lub koszty po-
wstate na skutek braku takich zaworéw
w instalacji nie obcigzajg Terma.

Zatgczona instrukcja obstugi produk-
tu jest integralng czescig gwarancji.
Prosimy zatem o doktadne zapoznanie
sie z jej trescig przed przystgpieniem do
uzytkowania.

Producent zobowiazuje sie do usuniecia
usterki w terminie 14 dni roboczych od
daty dostarczenia wadliwego urzadze-
nia do siedziby producenta.

Jezeli naprawa urzadzenia okaze sie nie-
mozliwa, producent zobowigzuje sie do
dostarczenia nowego, sprawnie dzia-
tajgcego egzemplarza o tych samych
parametrach.



NHCTpyKLms 06Ny X1UBaHHS

Hatww u3genns bbinm CPOeKTAPOBAHbI U M3rOTOB/EHBI TaKUM 06Pa3oM,
yT06bI YA0BNETBOPUTL BCE TPEOOBAHUS KAYECTBA, GYHKLIMOHANLHOCTI
v 3cTetnkm. Mo3gpasnsem Bac ¢ yaauHoii NOKYMKOA 1 xenaem noayunts
YAOBOMIbCTBYE OT UCMOB30BAHIUS HOBOTO YCTPONCTBA.

INeKTPUYeCKNiA paguaTop
6e30MacHbIA MOHTAX 11 MCNONb30BaHME.

1. Henb34 pacrionararb paaarop Henocpe/ACTBEHHO MO/ eKTPIYECKOiA PO3ETKO.

2. INEKTPUYECKMiA PAANATOP AOMXKEH BbITh 3aMONHEH ONpeAeNeHHbIM KO-
NNYECTBOM TEMAOHOCUTeNS. B Ciyyae 0bHapyxeHs HeLocTaTka Tenno-
HOCUTENS, AW B I0BOM AIpYTOM C1y4ae, TpebyHLMM NOMOAHEHNS Te-
MNOHOCUTENS — HEOOXOAUMO (B3aTbCA € MPOAABLIOM.

3. JT0YCTPOIACTBO He OCHALLEHO PerynsTopoM TeMnepaTypbl NOMeLLeHNS™,
He cniesyer ncnonib3oBarb €ro B Manblx NOMELLEHIAX, ECIN B HUX Ha-
XOAATCA MOLY, HECNOCODHbIE CAMOCTOSTENbHO MOKUHYTH NOMELLEHMe,
rie He 0becneyeH NOCTogHHbIIA Hag3op.

* He Kacaetcs psaa Mogeneit. MogpobHon y1ounsidte y Mpogasua.
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10.

INeKTpUYeCKIit paanaTop He ABASETCA UTpYLIKOIA. JleTin B BO3pacTe 40
TPeX1eT He JJOMXHbI HAXOANTLCS B HENOCPeACTBEHHOM 6AM30CTI OT pa-
nnatopa. fletn 8 Bo3pacte o1 3 10 8 NeT MOryT CaMOCTOSTENbHO N0/b30-
BaTbCs PaANaTOPOM, TONLKO €CAM OH NPABMALHO YCTAHOBAEH U NOAK/HO-
UeH, 3 leTU HaXOAATCS NOZ NPUCMOTPOM UM Xe PaHee bbiau HayueHbl
kaKk 6e30MacHo N0/1b30BaTbCS PAANATOPOM U KakoB PHCK.

BHIMaHWe: HeKoTOpbIE YaCTH PaAMaTopa MOryT bbITb 0YEHb FOPAUMMY,
¥ CTaTb NPUYNHON OXO0ra. CliefyeT Ha 3T0 06paTUTL 0C060E BHUMAHME,
eC/M PAAOM eCTb AETH I Xe MHOY C OTPAHNUEHHbIMY CTOCOBHOCTAMM.

Ecm y(TpDMCTBO NCNONb3YeTCa ANA CYLWKN BELLL€|7I nnonoreHel, — cne-
AYET CYWNTb NLLL TKaHW BbICTMPAHHbIE UCKTHYMTENBHO B BOAE.

B Liensx obecneyerns 6e30nacHOCTM ManeHbKix AeTeld, IeKTpuyeckiii
PaZNaTop ANS CYLKH BeLel uai noaoTeHeL, J0NXeH bbiTb YCTaHOBAEH
TaKM 06Pa3oM, uTobbl HUXHSS TPybKa pacnonaranacs kak MUHUMYM
Ha paccrogHun 600 mm oT nona.

YCTPOIACTBO LOAXHO BbiTb YCTAHOBAEHO MCKAOYMTENBHO KBANGULM-
POBaHHbIM CMeLMANUCTOM, ¢ CobAtoAeHNEM BCex Mep He30macHoCTH,
W B COOTBETCTBIV C J€IACTBYOLMMY NPBUAAMYU 11 HOPMAMM.

Bce c1CTeMbl, B KOTOPbIX YCTaHaBAMBALTCA YCTPOIACTBO, AOAXHbI COOTBET-
CTBOBATb HOPMaM 11 NPaBINaM, 06513bIBAOLLMM Ha AAHHOI TEPPUTOPHN.

[0 nogKkntoueHns JNIEKTPOHArpeBateId Heib3d UCMONb30BATh YAIN-
HUTEb N aflaNTepbl ANA INEKTPUYRCKIX PO3ETOK.

WHcTpykuma no npumerenmnio  MEG, DRY, MOA, REG 2, REG 3



1.

CnegyerybesntsCa B T0M, YT0 3M1EKTPUUECKAd CETb, K KOTOPOW MOAKIIO-
YeH 31eKTPOHarpeBaTesb, 0CHALLeHa HaZNeXalL M BbIK/ToUaTensMu
neperpysku 1 3ambikaing toka (R.C.D.) ¢ yyscreutenbHOCTHI0 30 MA.

MpW NOAKMK0UeHIe YCTPOICTBA HA NOCTOFHHON OCHOBE, 06S3aTeNb-
HbIM TaKXe 4BA4ETCA Hannyue BbIKNKYaTeNs, N03BOASIOLLEr0 OTKAI0-
YITb YCTPOWCTBO HA BCEX MOAOCAX, NPV MOMOLLM KNEMM, PacrionoxeH-
HbIX Ha PACCTOSHUN 3 MM.

12. YCTPOiACTBO B BEPCHI 0603HAYEHHOIA PB MOXET ObITh Y(TaHOBNEHO B BaH-

13.

HbIX KOMHaTax B 30He 1, Ha OCHOBAHMI AEIACTBYHOLLIErO 3aKOHOATENb-
(TBa, C y4eTOM OTAENbHbIX 33KOHOB, KACAHLINXCS 3NEKTPUUECKIX yCTa-
HOBOK B MOMELLEHIAX C NOBbILLEHHO BAAXHOCTbIO.

OcTanbHble BEPCUM YCTPOICTBA MOTYT BbITb YCTaHOBNEHHbIE B 30HE 2
WAV 33 ee Npeienamy.

Cneﬂyer CN0Nb30BATb yCTpOl7ICTBO NCKNHOYNTENIbHO B COOTBETCTBIN C
€70 Ha3Ha4YeHUEM, YKa3aHHbIM B MHCTPYKLIAK 110 MPUMEHEHNIO.

14. Ybeautec B TOM, UTo PaAmnatop b1 PacoNoXeH Ha (TeHe B CO0TBET-

CTBUN C UHCTPYKLMEN NO €ro MOHTaXy.

15. laHHbIit IHGOPMALIMOHHIA MaTepuan Cneayer nepefaTb KOHEUHOMY

Nob30BaTENH0 PAANATOPA.
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dneKTpoOHarpeBatesb
TpeboBaHus be30nacHoCTM — MoHTax

1. MoHTax INEKTPOHArpeBdTend MOXeT NPOon3BOANTL NCKIKYUTENBHO
cneymnannc, O6ﬂa,£||aPOI.LI||/Il7| (OOTBETCTBYHOLLVM PA3PELWIEHNEM.

2. MogKMoYaTh YCTPOIACTBO CNEAYET TOMLKO K COOTBETCTBYOLIMM 06Pa3OM
NOATOTOBNEHHOI CACTeMe (CeAyeT 00PaTUTb BHUMAHIE Ha HOMUHANb-
Hble aHHble J1eKTPOHarpeBarens).

3. [lonyckaeTcs KpaTkoBpemeHHOe BKAKOYEHHE XON0AHOT0 INeKTPOHarpe-
BaTe/s BHe PaAMaTopa 1 TeNNOHOCUTENS, HO He bonee yem Ha 3 Cek.

4. Kateropnuecki 3anpetijaeTcs BKAUaTh INEKTPOHArpesateNb B NyCTom
paauarope.

5. Cneayery6eﬂmbc9 B TOM, UT0 Kabe/b NUTaHMs He conpukacaerca cro-
PAYUMI INEMEHTAMU INEKTPOHArpEBATENA NN PASATOPA.

6. Bo BPEMA MOHTAXd U NEMOHTAXA, yCTp0I7|(TBO HE MOXET DblTh noA-
K/IHO4EHO K CeTn.

7. 3anpeliaeTcs BCKPbIBATh INEKTPOHATPEBATENb, BMEWNBATHCS
B KOHCTPYKLWHO.

159



160

8. MoLHOCTb 31eKTpOHarpeBatens He MOXeT NpeBbIllaTb MOLHOCTI pa-
Anatopa npu CTaHLapTHbIX napamerpax /5/65/20° C.

9. [laneHue B pagmnarope He moxer npesbiwars 10 atm. B anekrpuye-
CKOM PaAmnaTope Cefyer 0CTaBuTb BO3LYLHYI0 NOAYLKY, a B paguaro-
pe, NoAkAoueHHoM K cucreme L.O. — 1 BEHTAb OTKPbITEIM, YTOObI He
L0MyCTUTb POCTA AaBNEHNA NO NPUUMHE PACLLUPEHNA TENNOHOCUTENS.

10. yCTpOVICTBO npeaHa3Ha4eH0o A4 NCNoNb30BAHNA B JOMALLIHNX YCNOBUSAX.

11. MoHTax yCTpoIiCTBa OMKeH NPOUCXOAUTL COMNACHO CO BCEMIA NpaBl-
naMu 6e30MacHOCTH, KaCaroLLMMIACS 3NEKTPUYECKIX YCTPOICTB, UTO Tak-
Xe Kacaerca AonycTuMoro Mecra pacronoxeHus yCrpocTea, paccrod-
HIS OT MeCT MOBbILIEHHOM BNaXHOCTH. TpeboBaHMs be30MacHOCTA.

TpeboBaHns besonacHocTn — Mcnonb3osaHie

1. HarpeBarenbHbIii IneMeHT, BO Bpemst pabotbl, A0MXeH bbiTb MOAHOCTBI)
MOTPYXEH B TENNOHOCUTENb.

2. Cnepyer perynsipHo NpoBepsTb, UCPABHO /1M YCTPOIACTBO, be3onacHo
/1M 0 MCNOAb30BaHMe,

3. Ecom kabenb noBpexaeH, YCTPOACTBO He MPUTOAHO ANS MCNOAb30BA-
Hus. Cneayet OTKAKUMTb YCTPOIACTBO OT NUTaHMS W (BS3aTbCs C Mpons-
BOZMTENEM MM [lnCTPUBYTOPOM.

WHcTpykuma no npumerenmnio  MEG, DRY, MOA, REG 2, REG 3



10.
.

12.

Henb34 [0NyCKaTb 3aIMTNA KOPNYyCd 3NEKTPOHATPEBATENA BO,D,O|7|.

Hesb39 ycTaHasmuBath dnekTpoHarpesarens 8 cucreme LL.0., ecam tem-
neparypa Bo4bl B Helt MOXeT npesbiluars 82° C.

PaAnatop uan eKTpoHarpeBateb MOryT HarpeTbCs A0 BbICOKKX TeM-
nepartyp. Cnefyer cobnioaT 0CTOPOXHOCTb.

Henb3s BCKpbIBATH KOPNYC.

Ecaw 3nekTpoHarpesatent pabotaeT B panatope, NOAKAYEHHOM K
cucteme L.0., cneyet yoeanTbCs, UTo OAWH 113 BEHTUAEH BCeraa 0CTa-
e1Cs OTKPbITBIM.

[le™s B BO3paCTe (Tapiue 8 NeT, a Takxe NoAN C OrpaHNUeHHbIMI YM-
CTBEHHbIMU 1 GU3NYECKIMYU BOSMOXHOCTSMY, MOTYT CAMOCTOSTENbHO
NoAb30BaTbCst PAAUATOPOM, EC/IN HAXOASTCS NOA NPUCMOTPOM WA Xe
paHee bbl/M HayueHbl kak 6e30MacHO N0b30BATHCS PAAUATOPOM V Ka-
KOB pHCK.

YCTpoiACTBO He siBASeTcs UrpywKkoit. Cneayet bepeys ero ot aeTeil.

Yncub yCTDOMCTBO MOXHO UCKTHOUNTENIbHO NMOCNE OTKOYEHNA €70 OT
CETN NUTaHNA.

[leTn MnazLwe 8 net MoryT YNCTUTb YCTPOIACTBO MWL NOA COOTBETCTBY-
HOLLM NPUCMOTPOM.

161



162

lNpeaHa3HavyeHWe

JneKTpoHarpeBaTe/ib ABNAETCA SNEKTPU-
YecKkum npubopom OToMIEeHMS, NpeaHas-
HaYeHHbIM UCKIOYUTENbHO ANA MOHTaKa
B KO/IIEKTOPE PaamaTopa (aBTOHOMHOIO Umn

neKTpoHarpeBaTenb JOIKEH bbITb NOA0-
6paH Taknm 06pas3om, 4Tobbl 10 MOLLHOCTb
COOTBETCTBOBA/Ia MOLLHOCTM paauaTtopa npu
CTaHAapTHbIX napameTtpax 75/65/20° C.

noAKAtoYeHHoro K cucteme L1.0O).

TexHn4yeckme aaHHble

0603HaueHne moaenu
(Tvin Kabens)

Tun anekTpUYecKoro
NoAKAYeHUA

Mutanne

[oCTynHble MOLHOCTU
Knacc usonauuum
Pe3bba pagunatopa

CTeneHb 3aLuTbl KOpnyca

OnvHa HarpesaTe/sIbHOro
31eMeHTa

PB (kabenb npsamoit 6e3 BUIKuM)
PW (Kabenb npsmoli ¢ BUIKOM)
SW (kabenb cnupanbHbIli ¢ BUIKOW)

Y: MEG 1, MOA, MOA IR, REG 3, DRY
Z: REG 2

230V /50 Hz

120, 200, 300, 400, 600, 800, 1000, 1200 W
Knacc |

G1/2"

IPx4: MEG
IPX5: REG 2, REG 3, MOA, MOA IR, DRY

120200 | 300 | 400 | 600 [ 800 |1000(1200 [W]
315127513001335136514751 565 | 660 [mm]

* YCTDOIZCTBO, npegHasHavdyeHHoOe 417 NOCTOAHHOIO CoOeAUHEHUA C SNEeKTPOCEeTbIO.

WHcTpykuma no npumerenmnio  MEG, DRY, MOA, REG 2, REG 3



MOHTaXK 1 AeMOHTaxXK

MoapobHyto nHpopmaumuto o cnocobax
MOHTa)a M AEeMOHTaXa 3/eKTpoHarpe-
BaTeNA B PagMatope, MOXKHO MNOAYyYUTb
y MpowssoguTens uam Juctpubytopa (cm.
KOHEeL, UHCTPYKLMK).

Hwuxe npmBeaeHbl OCHOBHble TpeboBaHMA
1 NpaBua, KOTOPbIX CeayeT NpPUAePMHu-
BaTbCA, 417 06ecneyeHns SONroN, Hagex-
HoW paboTbl ycTpoicTBa.

2 -~

8% (20°C) 7 =
N ,/'/ _ I

-7 74

150°

Mpw yCTaHOBKe 371EKTPOHArpeBaTess B ropu-
30HTa/IbHOM NOJIOXEHUM TPYBKa B KOTOPYHO
BMOHTMPOBAH AAaTYMK TEMMEPATYPbI, LONK-
Ha pacnonaratbCs B CAMOW HUKHEN TOYKe.

Ha uTo cnepyeT 06paTuTb BHUMaHWe ne-
pes MOHTaKOM W/ MEPBbLIM BKIOYEHUEM:

1. CneayeT npouecTb pa3gen: TpeboBaHua
6e3onacHoCcT — MOHTa.

2. BKpyuuBaTb 37eKTpoHarpesaTenb cie-
LlYeT UCKNOUMTE/IbHO MPU NOMOLLYM CO-
OTBETCTBYIOLLETO MIOCKOro KAtoya (pas-
mep § 22).

3. DneKkTpoHarpeBsaTenb cneayet pac-
nonaraTb B HUXKHEW YacTu pagmato-
pa, nepneHAnKyNApHO nonepeyHbiM
TpybKam, ocTaBnas HeobxoAMMOe Npo-
CTPaAHCTBO A/1A NPaBUNbHOM LIUPKYNA-
LMY TeNAOHOCUTENA.

4. CnepyeT Mcnonb3oBaTb COOTBETCTBY-
lowme TenaoHocuTenn (Boaa, cneuu-
aNbHble XMAKOCTM Ha OCHOBE BOAbI
W IWKONA, NpeAHa3HayeHHble NS Uc-
nonb3oBaHuna B cuctemax L.O., macna,
napameTpbl KOTOPbIX COOTBETCTBYIOT
TpeboBaHuaAM lpounssoauTens pagua-
TOpa U a1eKTpOoHarpesaTens.

5. lpoBepbTe PaccTosHWe MeXKAY OTAE/bHbI-
MM TPy6amMu HarpeBaTeNbHOro 3ieMeHTa
1 OTOTHUTE MO Mepe HeobXoAMMOCTH.

5mm
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10.

11.

(——1=

2-3mm

Henb3a BKAtOYaATb 3/1eKTpOHarpeBsaTeb,
€CJ/IN OH He NO/THOCTbIO MOrpy><eH B Te-
n10HOCUTENb.

CnepyeT 3aWUTUTL paguaTop OT BO3-
MOYKHOrO Ype3mMepHOro PocTa AaBneHns
BHYTPM (BO3AYLUHAA NOAYLLKA B 371EKTPU-
YeCcKOM paamaTope, OTKPbITbIA O4UH U3
BeHTUnel B cucteme LL.O.).

Henb3s 3an1BaTh pagmaTtop TenI0HO-
cuTenem, TemnepaTtypa KoToporo npe-
Bblwaet 65°C.

MpK NoAKNIOYEHUN YCTPOWCTBA K CUC-
Teme (MOCTOAHHO, CKPbITasA NPOBOAKA),
cneayet NOMHUTb:

a. KopuuHesblit kKabenb — ¢asa (L).
b. Tonyboit kKabenb — HelTpanbHbIi (N).

c. XenTo-3eneHblit Kabenb — 3azem-
nexwe (PE).

MNepep HanonHeHKeM paguaTopa Teno-
HocuTenem cneayet ybeamTbes, YTo co-
eflMHeHWe paavaTopa 1 3NeKTpoHarpe-
BaTesIA repMeTUYHO.

PaanaTop, NOAKNIOYEHHbIW K cucTeme
L.0., gonkeH 6bITb OCHALLEH COOTBET-
CTBYIOLLIMMW BEHTUAAMM, NO3BONAIOLLMN-
MW OTCeYb PagmnaTop OT CUCTEMBI.

WHcTpykuma no npumerenmnio  MEG, DRY, MOA, REG 2, REG 3

12. Temnepatypa TenJ1o0HOCUTENA B CUCTE-
me LL.O. He moxeT npesbiwaTb 82°C.

13. NopgpobHble pekoMmeHAauUn, KacatoLwm-
ecA MOHTaka NpuBeAeHbl B KOHLLE AaH-
HOW UHCTPYKLUM.

Ha yTo cneayeT 06paTUThL
BHVMMaHMe nepes, AeMOHTaXKOM:

1. Mepep HayanoOM LeMOHTaxa cieayet
OTK/IIOYMTb YCTPOWCTBO OT 3/IeKTPUYe-
CKOM ceTn, n ybeamuTbes, 4To paguaTtop
He C/IMLIKOM ropsaumit.

2. BHumaHue! Paguatop, HaNONHEHHbIN
TENJIOHOCUTENIEM, MOXKET BbITb OYEHb
Taxkenoim. CnegyeT cobaogaTte 0CTo-
POYKHOCTb.

3. lMepepn Havyanom gemoHTaxa cneay-
et ybeanTbCA, YTO TEMNOHOCUTENb, Ha-
XOAALMIACA BHYTPU paguatopa u\uam
B CUCTEME, HEe HAaHeCET Kakoro-nnbo
Bpeaa (cneayet 3aKpbITb HYXKHbIE BEH-
TUAN, CAUTL TEMNOHOCUTENb U3 paguna-
TopaunT.A.).

Ytunusauma ﬁ

[aHHbIV NPOAYKT ABNAETCA NEKTPUYECKUM
YCTPOWCTBOM, U HE MOXKET BbITb YTUAN3U-
pOBaH BMeCTe C APYTMMU KOMMYHAIbHbIMU
oTxofamu. NMocae OKOHYaHWA UCNO/b30Ba-



HUA, cieflyeT OCTaBUTb YCTPOMCTBO B MyHKTE
cbopa v NepepaboTKM SNEKTPOHWUKM U S/1EK-
TPUYECKMX ycTpoiicTs. MoapobHyto nHoop-
MaLmio 06 YTUAN3ALMKU MOXKHO NONYYUTb
B NYHKTE NPOAAXKM uaun y Npounssoamtens.
Bnarogapvm 3a BKaZ B OXpaHy OKpyKa-
towLen cpesbl.

Yxoz

e [lepes HauaoM YMCTKM YCTPOWCTBA, Crie-
[yeT OTK/IOUYUTb ero oT CeTu NUTaHUA

e Bpems OT BpEMEHW ciefyeT NpoBepsaTb
KONIMYECTBO TENOHOCUTENA B pasuaTo-
pe, TaK KaK HarpesaTesibHbIi 31eMeHT
BCeraa Ao/MKeH 6bITb NONHOCTLIO NO-
TPyKeH B TeMIOHOCUTENb.

e [lpoTMpaTb YCTPOMCTBO CNEAYeT CyXon
VAN BNAXKHOW TPAMKOM, MOXHO C UC-
Nno/1b30BaHNEM Masioro KONMYecTsa Mo-
towero cpeacTsa 6e3 cogeprkaHums pac-
TBOPUTENS UM abpasnBHbIX BELLECTB.
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MEG

usmeHeHue memnepamypel

BK/IIOYEHUE U 8bIK/TIOYEHUE

Mocne BKNtOUEHUA 3NIEKTPOHArpeBsaTeb Ha-
rpesaet paamaTop 40 3a4aHHOM Temnepa-
Typbl. [loc/e ee LOCTUKEHUA, SNEKTPOHar-
pesatesb ByAET BK/IOYATLCA UL BPEMA
OT BPEMEHU A/15 NOAAEPHKAHNA YKa3aHHO
TemnepaTypsl.

KOHCTpYKLMA aneKTpoHarpeBsaTens, Kak U pu-
3MYEeCKMe NapameTpbl TeNNOHOCUTENS, AB-
NAOTCA MPUYUHOMN TOTO, YTO HUMKHUE TPYBKM
papuaTopa (0cobeHHO HUXKHMeE fBe) MOTyT
6bITb 3HAUMTENBHO XO/IOLHEE OCTa/IbHbIX —
3TO HOpPMa/ibHOE ABNIEHME.

YBennyeHve Temnepatypsbl

YT106bI yBEAMYUTD TEMNEPATYPY, CleayeT
HaaTb Ha KNaBMLLY, OAMH U HECKO/Ib-
KO pa3 — COOTBETCTBYIOLEE KOJ-BO AMO-
OB HaYHeT MuraTtb. 3aflaHHbI YPOBEHb
TemnepaTtypbl CUrHaIU3MPYET NOCAEAHM
MMWTatoLWMin 4104, a YPOBEHb aKTyaNbHOM,
[OCTUTHYTOW TemnepaTypbl — AMoa, rops-

WHcTpykuma no npumerenmnio  MEG, DRY, MOA, REG 2, REG 3

MM NOCTOsAHHO. Mo Mepe pocTa Temnepa-
Typbl AMOAbl NEPecTaHyT muraTb u byayt
ropeTb NOCTOAHHO.

YMeHbLUeHre TemnepaTypbl

YT06bl yMEHBLUUTL TEMMIEPATYPY, CIeAyeT
Ha)kaTb Ha KNaBWLLY, OAMH UK HECKONBKO
pas — COOTBETCTBYIOLLEE KON-BO [UOL0B
HayYHEeT MUraTth. 3afaHHbl YPOBEHb TEM-
nepaTypbl CUrHaAM3MpyeT NocneaHuit au-
0/}, ropALLMIA NOCTOAHHO, @ YPOBEHb aKTY-
aNbHOM TEMNEPaTYpbl — MUraOLWMIA ANOA.
o Mmepe CHWKeHWA TeMnepaTypbl MUrato-
wye Anoapl 6yayT racHyTb.

PyHKuma AHTUDPU3
(3awmTa ot 3amep3aHus)

Ecnv aneKTpoHarpesatesib BbIK/IOYEH, a AaT-
YMK 3aduKcHMpyeT cnagok Temnepa-Typbl



Huxe 6° C, nponsoiaeT aBTOMaTU-4eCKoe  HOCUTENA BHYTPU paguatopa. BkaouyeHne
BK/IOYEHME 3N1eKTpoHarpesaTens, ANA To- dyHKUMM AHTUDPU3 curHanusmpyet mu-
ro, 4Tobbl He JONYCTUTb 3aMeP3aHNA TENIO-  FaHMe AMOoAa NO cepesmHe.

PeweHune npobnem

Mpobnema MoTeHuUManbHaa NpuymHa | PeweHune npobaembl

JneKTpoHarpesaTtenb CnepyeT npoBepuThb coe-
P P Mpobnema ¢ noaxntoye- AYET NPoBEp

BKJ/IOYEH B PO3ETKY, HU Hnem [AVHeHue Kabena, BUNKK

OAMVH ANOA HE TopuUT. ' N 9N1EKTPUYECKOI PO3ETKM.

Cneayet OTKNOUNUTb YCTPOMCT-
MospeskaeHue gaTinka BO OT CETU, U NOAOMKAATb MOKa
Temnepartypbl. OHO MOJTHOCTbIO OCTLIHET. [o-
C/le Yero BHOBb BK/OYUTD.

Y6eaunTech, YTO MOLLHOCTb
HarpesaTesIbHOro 3/1eMeHTa

dneKTpoHarpesaTtesb He He NpeBbILIaeT pekomeHaye-
rpeeT, NonepemeHHoO M1- MOV MOLLHOCTM paauaTopa.
raloT KpaliHue anosbl. lMpoBepbTe 1, COOTBETCTBEHHO,
MeHbLLUTE Temnepa
Meperpes. v patypy

TennoHOCUTEeNA B CUCTEME OTO-
NAEHWA (He MOXKeT NPeBbILATh
82°C). B pagmatope, He noa-
K/IIOYEHHOM K YCTaHOBKe L. O.
ybeauTecs, 4To pagmaTop npa-
BW/IbHO 3aMo/IHeH.

Cnepyet OTK/IIOUUTb YCTPOWCT-
MoBpexaeHMe INeKTPO- | BO OT CETH, U MOAOXKAATb NOKa
HUKM OHO MOJHOCTbIO OCTbIHET. [Mo-
C/1e Yero BHOBb BK/IIOYUTD.

dneKTpoHarpesaTenb rpe-
€T, HECMOTPSA Ha BbIK/tO-
YyeHue Knasuwen O.

Ecnm npobnemy He yAanoch pewnTb — ciedyeT cBa3aTbea ¢ NpoaasLom.
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DRY

knasuwa TAMMEP
cueHanusayua TAUMEP

cueHanusayusa pabomel

BK/IIOYEHUE U 8bIK/TIOYEHUE

PyHKUMM

SnekTpoHarpesaTtesib DRY ocHalleH ofHoWM
HacTpoiKoi TemnepaTypbl (ycnosHo 48°C)
N pacluMpeHHon GpyHKLMeh aBTomaTuye-
CKOro oTK/toueHus oborpesa B AnanasoHe
oT 1 a0 5 yacoB. PYHKLMOHANLHOCTb NPO-
[AYKTa ONTUMasibHa A/1A CYLIKW B NPOCTOM
1 yao6HbIN cnocob.

ECTb BO3MOKHOCTb M3MEHEHWA TeMNepaTy-
pbl oborpesa: 43, 48, 52, 55, 60° C, KoTopas
nocne HacTpolikK ByaeT coxpaHeHa u cTa-
HeT HOBOM paboyei TeMNepaTypou CyLIKM.

BcTpoeHHbIV AaTymK TemnepaTypbl 3aLLm-
LaeT paanaTtop oT 3amep3aHus, B ciy4ae,
ec/v TemnepaTtypa onycTuTca Huxe 5-7°C.
CBETOAMOA, OKOJI0 KNABULLM BKA.\BbIKA. BY-
AeT MUraTb — CUrHaZIN3NPYA BKAOYEHUNE
dyHKUMM AHTUDPU3.

WHcTpykuma no npumerenmnio  MEG, DRY, MOA, REG 2, REG 3

O6cnyKuBaHue

JNeKTpoHarpeBaTesib BKAOYAETCA KIaBU-
wen O. CBeToamon, HaxoAALMNCA OKONO
KNaBWLLIM FOPUT, KOTAA 3N1eKTpoHarpesa-
Te/lb BK/IOYEH W NMOALEPKMBAET YCTAHOB-
NeHHyto Temnepatypy oborpesa.

BHMMaHWe: dneKTpoHarpesaTeb BKAOYA-
€TCA TONIbKO ec/iv TeMnepaTypa paguartopa
HUKe 3agaHHoM (ycnosHo 48°C). Mocne ee
[OCTUNKEHUA, 3NEeKTpoHarpesaTtesb byaet
BK/IKOYATbCA IMLWb BPEMA OT BPEMEHU ANA
noafeprKaHua yKasaHHOM TemnepaTypbl.
Bnarogaps yemy notpebieHve 31eKTpos-
Heprum 3HaYUTEeNbHO MEHbLUE, YeM MO
6bl Npeanonaratb TEOPETUYECKME pacye-
Tbl, HA OCHOBAHUM HOMMHA/IbHOM MOLLHO-
CTW 3NEeKTpOHarpesaTens.

B npaBoit BepxHeW YacTu GpoHTanbHOM Na-
Henu ectb kKnasuiwa (TAMMEP) ® ana ycTa-
HOBKM BPEMEHW aBTOMATUYECKOTO OTK/O-
YeHun oborpesa.



Mpu oyepesHOM HaxaTUK Knasuwu byaet
3aropaTbca csetoamog, LED, curHanmsmnpya
Bbl6paHHoe Bpems oT 1 Ao 5 yacos. Mo ucte-
YeHWM 3TOro BPEMeHM 3N1eKTpoHarpesaTesb
aBTOMATMYECKMN OTKOYUTCA.

CTouT 3HaTb:

— Ha)kaTue 1 yziepaHue Knasuwm ® ycra-
HaB/MBaeT BpeMs Ha 5 4acoB WA Bbl-
kntouaeT TAMMEP,

— Knasuiy ® MOXHO HaXkaTb KOrAa sneK-
TpoHarpesaTe/ib OTKAlOYeH. [Mocne Ha-
aTUA KNaBULIN 3N1eKTPOHarpesaTteb
BK/IIOYUTCA U yCTaHOBMT Bpema TAVIME-
Pa Ha 1uyac,

— [/1ATOro, YTO6bI BbIKAOUUT TAWNMEP cne-
AyeT HECKO/IbKO pa3 HaXaTb Ha KNasu-
Wy ® UK Ke NPOCTO BbIKNHOYUTb U CHO-
Ba BK/IIOUYUTb 3/1€KTPOHarpeBsaTtenb,

— cBetoanonbl TAMMEPa 6yayT racHyTb
noouyepeaHoO N0 Mepe UCTeYeHna ycTa-
HOBJIEHHOIO BPEMEeHM.

KOHCTPYKLMA 3neKTpoHarpesatess, Kak
1 dusMYeckmne napameTpbl TENOHOCHUTE-
NA, ABNAKOTCA MPUYMHOMN TOTO, YTO HUMKHME
TPy6KM pagmnatopa (ocobeHHO HUKHME aBe)
MOTYT 6bITb 3HAYUTENbHO XONI0AHEE OCTasb-
HbIX — 3TO HOPMa/ibHOE AB/IEHME.

M3meHeHne TemnepaTtypbl
oborpesa

3aBogcKan HacTpolika TemnepaTypbl 060-
rpesa AaHHOW MOAENN 3NeKTpoHarpesaTe-
na coctasnsaet 48° C. U3meHUTb TemnepaTty-
PY MOXHO cneaytolmm obpasom:

1. OTKAOYUTb YCTPOMCTBO OT CeTH (Hanp.
BbIHYTb BU/IKY U3 PO3ETKM).

2. Haxatb knasuuwy O, n yaepxusas ee,
NOAKOYNTb YCTPOMCTBO 06paTHO K ce-
™.

3. OTnyctuTb Knasuwy O.

4. Ha ¢poHTaNbHOM NAaHEeIM HAYHET MUraTb
oAt u3 5 ayoaos TAMMEPa. Haxatvem
KnasuLLm O BbIGPATb KeaemyHo HacTpou-
Ky TeMnepaTypbl, U3 TabAnLbl HUXKeE:

bgg 52° S

S TN o
v/ \oo

5. Mopoxpatb 10 ceKyHA AW HaxaTb Ha
KnaBMLuyTAPlMEP ONA NOATBEPKAEHUA
BbIOpPaHHOM HAaCTPOMKM.
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CurHanmsauma aBapMVIHOFO
COCTOAHUA

InekTpoHarpesaTesnb DRY ocHalleH akTuB-
HbIMU GYHKLMAMU MOHUTOPUHIA U CUTHA-
NM3aLMM PA3AMYHBIX aBAPUIHbIX COCTOAHMIA.

ABapUitHOE COCTOAHME CUTHANNZUPYIOT AM-
opap!l TAMMEPA Tak, uTo ABa KpaWHUX gnopa
rOpAT MOCTOAHHO, 3 ANOA, NO CepeaMHe MUra-
€T:,,HECKO/IbKO MUTaHMWit 1 JOAMMiA nepepbIs”.

Kon-Bo MUraHuit cooTBETCTBYET KOAy OG-
KW, B COOTBETCTBUM C ONUCAHNEM HUXKeE:

a) «Paborta B cyxom paguatope» (Kog;: 2 mu-
raHWA) — SNeKTPOHMKa 3apuKcmMpoBana
OTCYTCTBME TEMNIOHOCUTENA BHYTPYU pa-
auatopa. CneflyeT npoBepuUTh, NPaBuib-
HO /11 BbIN 3aUT paguaTop.

b

«Meperpes» (Koa: 3 muraHua) — canw-
KOM BbICOKas TemnepaTypa TenoHocu-
Tens B pagmarope:

e EcnunanektpoHarpesaTenb rpeet He-
CMOTPSA Ha BbIK/OYEHUE — CKopee
BCEro NOBPEeXAeHa 3NeKTPOHUKA
1 HEOOXOAMM PEMOHT.

e Ec/in aneKTpoHarpesaTesib BMOHTU-
pOBaH B paMaTop, NOAKNOYEHHDbI
K cucteme LL.O. c ropsveit Bogoi, no-
[06HOro poaa CUrHaM3aums cauae-
TENIbCTBYET O BbICOKOM Temnepary-
pe Boabl. Cnepyet y6eauTbes, YTo

WHcTpykuma no npumerenmnio  MEG, DRY, MOA, REG 2, REG 3

TemnepaTtypa He npesbicut 82°C,
B MPOTMBHOM C/ly4ae 3TO FPO3UT No-
BpEXAeHUEeM TEeNI0NPeaOXPaHNUTENA.

c) «lMoBpexAeHHbIN AaTYMK TemnepaTy-
pbI» (Koa: 4 MUraHua) — BO3MOKHO No-
BPEXKAEHME 3NEKTPOHMKN. CKopee BCero
HeobXoAMM PEMOHT 3/IeKTpOHarpesaTe-
nA.

d

«MpepocTepexkeHne 06 OTKPbITOM Lmp-
Kynauumn Boabl B cucteme LL.O.» (Koa:
5 MWUraHWuit) — ecTb PUCK, YTO LMPKYAA-
LMA B pamaTope, NOAKIYEHHOM K CU-
cteme LI.0., HapyLueHa n3-3a yTeyku Te-
nnaa B cucTemy.

BHMMaHwe: 3aKpbiBaa BeHTUAM cuctembl L,.O.,
cnepyet 1 BeHTU/Ib OCTaBUTb OTKPbITbIM, BO
n3bexkaHUM pocTa AaBieHuA B pagmnaTope.

ABapMVIHOE COCTOAHME MOXHO aHHYN-
poBaTb, BbIKNKOYNB, U CHOBA BK/IHOYUNB
SN1eKTpOHarpesaTesb.

Mpu nosBNEeHUN aBaPUIHOIO COCTOAHMS,
cnefyeT BbIK/OUYUTL 3/1eKTPOHarpeBsaTeb
M NOAOKAATb MOKA OCTbIHET paaunaTop.
Mepes NOBTOPHbLIM BKIOYEHUEM Criefy-
eT NpoaHann3npoBaTh U INKBUMAUPOBATL
npuynHy asapuu. Ecam npy noBTopHOM
BK/IOYEHMM 3IEKTPOHArpeBaTesib fanee Cur-
HanusunpyeT 06 aBapum — cneayeT CBA3aTb-
ca ¢ Auctpubytopom mam Nponssogutenem.



PeweHune npobnem

Mpobnema

MoTeHumanbHaa NpuymHa

PeweHune npobaembl

dneKTpoHarpeBaTesb CUrHa-
IU3MpYeT aBapuiiHOE COCTo-
AHWe (4Ba KpalHWUX avoaa
ropAT NOCTOAHHO, @ AMoA, N0
cepefyHe muraer).

CnepyeT 03HaKOMMTCA CO
CMUCKOM aBapUMHbIX CO-
CTOAHWIA.

Cnepyet feiicTBOBaTb B CO-
OTBETCTBUM C PEKOMEH-
Aaumamm pasgena «Cur-
Ha/nM3aLma aBapuitHoro
COCTOAHUAY.

PaguaTop abcontoTHO Xo-
NOAHBIN, ANOAbI TOPAT UC-
npasHoO.

Cpabotan Tennonpeaox-
paHuTENb, NOBPEXAEHNE
3/IEKTPOHUKM.

YcTpoicTBo Heobxoanumo
PEMOHTMPOBATD.

dneKTpoHarpesaTenb Bbl-
KNIOYEH, U He BK/toYaeTcA.
[Ovoabl He ropArT.

MoakntoueHne HeHaale-
}awmm obpasom, nospe-
YKAEHWE 3NEeKTPOHUKM.

Cnepyet npoBepuTb npa-
BU/IbHO /1M NOAKNIOYEH
3NleKTpoHarpesaTtens. Ecnm
NOAKNOYEHNE KOPPEKT-
HO, HeOBXOAMM PEMOHT
ycTpolicTBa.

dneKTpoHarpesaTesb bec-
KOHTPO/IbHO rpeeT, He Bbl-
KNKo4aeTcA.

MNoBpexaeHne anekTpo-
HUKK.

Heobxoavm pemoHT
yCTpOWCTBa.

BKAloueHMe aneKTpoHarpe-
BaTe/s Bbl3blBaeT OTK/IIO-
YyeHue (cuctema 3awwmThbl)
3NeKTPUYECKO ceTu.

MexaHu4yecKkoe nospexae-
HWe 3/1eKTpoHarpesaTe-

1A N3-3a C/IMWLKOM BbICOKO-
ro AaBneHUA B pagmatope

(HeT BO3AYyLWHOM NOAYLLKK).

Heobxoavm pemoHT
yCTpOWMCTBa.

Cnabas nsonsaums Harpe-
BaTe/NbHOrO 3/1eMeHTa UK
Apyroe nospexaeHue.

CBA3aTbCA C 3IEKTPUKOM
oA onpeaeneHuns npobne-
ma. CBA3aTbCA C cepBUc-
HbIM oTgenom Mpoaasua.
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MOA

V3ameHeHue memnepamypel

BrnoyeHue cywKu

BKntoyeHue u 8blKaoYeHuUe

Mocne BrAtoyeHMs O aneKTpoHarpesaTtenb
HarpeBaeT paauaTop A0 3a4aHHON Temne-
paTypbl. Mocne ee fOCTUNKEHUA, INEKTPO-
HarpesaTe/ib 6yAeT BK/IHUATLCA INLLb BpeMa
OT BPEMEHU A1 NOAAEPHKAHNUA YKa3aHHOW
Temnepartypbil.

KOoHCTpyKumA aneKkTpoHarpesaTens, Kak u opu-
3MYeCcKMe napameTpbl TeMI0HOCUTENS, AB-
NIALOTCA MPUYMHOM TOTO, UTO HUMKHUE TPYOKM
paguatopa (0co6EHHO HUKHUE ABE) MOTYT
6bITb 3HAYMTE/ILHO XONI0AHEE OCTa/IbHbIX —
3TO HOPMasIbHOE AB/NEHMeE.

YBennyeHve TemnepaTypsl

YT106bI YBEAMYUTL TEMNEPATYPY, CneayeT
HaKaTb Ha KNasuLLy ®, O4MH WU HECKO/b-
KO pas — COOTBETCTBYIOLLEE KO/I-BO AMOA0B
HayHeT MUraTb. 3af,aHHbIV YPOBEHb Temne-
paTypbl CUTHANU3UPYET NOCAEAHUIA MUTa-
IOWNIA AMOA, @ YPOBEHb aKTyaslbHOM, f0-
CTUrHYTOM TemnepaTypbl — AWOA, FTOPALLUI

WHcTpykuma no npumerenmnio  MEG, DRY, MOA, REG 2, REG 3

nocTosiHHO. 1o Mmepe pocTa TemnepaTypbl
[MOAbI NepecTaHyT MuraTb 1 ByayT ropeTb
MOCTOSAHHO.

YMeHbLUeHWe TemnepaTypbl

YT06bl yMEHbLIKNTL TemnepaTypy, cneayet
Ha)kaTb Ha KNaBULLY ©, OAWH MU HECKO/b-
KO pa3 — COOTBETCTBYHOLLEE KO/I-BO AMOA0B
HayHeT MUraTb. 3aaHHbIN ypoBeHb Temne-
paTypbl CUTHANU3UPYET NOCAEAHUI Anos,
ropALWMiA NOCTOAHHO, @ YPOBEHb aKTyasb-
HOW TemnepaTypbl — Muratowmii avoa. Mo
Mepe CHUKEHWA TemnepaTypbl MUraloLme
Avoabl 6yayT racHyTb.

DyHKuma AHTUDPU3
(3awwmTa oT 3amep3aHus)

Ec/nv aneKTpoHarpesatenb BbIKAOYeEH, a AaT-
4YMK 3adMKCUpyeT cnasok Temnepa-Typsl



Huxe 6°C, npousoiieTt aBToMaTu-4eckoe
BKJ/IlOYEHME aNeKTpoHarpeBaTens, Ana To-
ro, 4To6bl He JONYCTUTL 3aMepP3aHNA Teno-
HOCWUTENA BHYTPW paauaTopa. BkaoueHne
dyHKUMM AHTUPPU3 curHanusmpyet mu-
raHve Auopa no cepesmHe.

DyHKUMA CYLLKM

CYLLKA BK/tOYaeT ycTpOMCTBO Ha 2 Yaca,
Hanp. 418 TOro, YTo6bl BbICYLWIWTb NONOTEH-
ue. Mo nucteyeHMmn 3Toro BpEMEHU, 3NeK-
TpOHarpeBaTe/lb CAMOCTOATE/IbHO BO3Bpa-
LLAeTCca K pexxunmy paboTbl, KOTOPbIA 6bin
aKTyasieH Ao momeHTa BkatoueHua CYLLIKN.
CYLKA BK/tOYaeTcA HaxaTMem Knasulum
O® (TaKsKe, ec/iv aNeKTpoHarpesaTesb Bbi-
KNoYeH). YCTpolcTBO HauHeT oborpes ¢ no-
cnefHen yCTaHOBNEHHOW TeMMNePaTypon.
Temnepatypy oborpesa MOXHO U3MEHATb
B Nt060M MOMEHT (KnaBuwun ® n ©). Ecaun
nepep, BkntodeHnem CYLUKU anekTpoHar-
peBaTesib 6bin BbIK/IOYEH, TO MO UCTEYEHUMU
BPEMEHMU CYLLKM, YCTPOMNCTBO OTK/IOUUTCA
camocToATenbHo. [ina Toro, Yytobbl Npep-
BaTb CYLLIKY, cnegyet Haxatb Ha Knasuwy O.

M3meHeHue apnanasoHa
Temnepatyp

CTaHAapTHbIN AnanasoH paboyeit Temne-
paTypbl aneKTpoHarpesaTens sto 30-60° C.
ECTb BO3MOXXHOCTb YBENUYUTb MU YMEHb-

LWNTb AManasoH, BbIbpaB MakCMManbHyto
Temnepatypy mexay 45°C u 65° C (MUHU-
manbHaa Temnepatypa 30° C ocTaeTcA He-
M3MeHHa). 3TO NO3BO/IUT YBENNYNUTb MAKCK-
MasibHYIO TEeMNepPaTypy, UK Ke HaCTPOUTb
3N1eKTpoHarpeBsaTesib Ha paboTy B HU3KMUX
TemnepaTtypax.

45°
$ 2o

[Ona nsmeHeHus ananasoHa Temnepatyp,
cnepyet BbIHYTb BUJIKY 3/1€eKTpOHarpesa-
TenA U3 po3eTKK, a Janee, yaepKmean Kna-
BUWY O, BHOBb BCTaBUTb BUJIKY B pO3eT-
Ky. Ha naHenu HayHeT muratb OAWH AWOA.
Knasuwamm ®, © cnepyeT BbIbpaTb 04HY U3
5 BO3MOMKHbIX MaKCMMasIbHbIX TemnepaTyp.
MepBbiit AM0[ — MaKcMMaibHas Temnepa-
Typa, pasHas 45° C. Cneayrowime AnMoabl 3T0:
50°C, 55°C, 60°C, 65°C.

Mocne HaxaTnA kKnasmwmn O, sneKkTpoHarpesa-
Te/lb BEPHETCA K pa60Te B HOBOM AMana3oHe.
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PewweHune npobiem

MNpob6nema

MoTeHuManbHaa Npu4mnHa

PeweHune npobaembl

JnekTpoHarpesaTtenb
BK/IIOYEH B PO3ETKY, HU
OZVH ANOA, HE TOPUT.

Mpobnema c noaxntoue-
HMem.

CnefyeT NnpoBepuThb coe-
AVHeHue Kabena, BUNKK
W 371eKTPUYECKOM PO3ETKMN.

JneKTpoHarpesatenb He
rpeet, nonepemeHHo Mura-
10T KpaliHue AnoAbl.

MoBpexaeHve gaTunKka
TemnepaTypsl.

Cnepyet OTKNOYUTD
YCTPOWCTBO OT CeTH, 1 no-
[0XAaTb MOKa OHO NOMHO-
CTblO OCTbIHET. [locne yero
BHOBb BK/IOYUTb.

MNeperpes.

Y6eauTech, YTO MOLLHOCTb
HarpeBaTe/IbHOro 3/1eMeH-
Ta He NPEeBbILLAET pPeKo-
MeHZYyemMOoM MOLLHOCTU pa-
Anatopa. NposepebTe U,
COOTBETCTBEHHO, YMEHbLLIW-
Te TemnepaTypy TeNI0HOCH-
Tensa B cucteme otonse-

HWA (He MOKeT NpeBbIaTh
82°C). B paguatope, He noa-
KNFOYEHHOM K YCTaHOBKE L.
0. ybeauTecs, 4TO pagmaTop
NPaBW/IbHO 3aMO/HEH.

JneKTpoHarpesaTeb rpeet
HECMOTPA Ha BbIK/OYEeHMEe
Knasuwen O.

MoBpekaeHve aNeKkTpo-
HUKM.

CnepyeT OTKNOUUTD
YCTPOWCTBO OT CETH, U NOo-
[l0KAaTb MOKa OHO MONHO-
CTblo OCTbIHET. Mocnie yero
BHOBb BK/IIOYMTb.

Ecnv npobnemy He yaanoch pelnTb — caefyeT cBasaTbes ¢ [poaasLom.

WHcTpykuma no npumerenmnio  MEG, DRY, MOA, REG 2, REG 3
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M3meHeHue memnepamypel

8K/IKOYeHUe anekmpoHaepesamens,/
BbIK/IKOYEHUE PEHCUMA CYWUNKU
damyuk IR

\\ \\|.®

N

Mocne BrAtoueHnA O aneKTpoHarpesatenb Ha-
rpeBaeT paauaTop A0 3aaHHOM TemnepaTypbl.
Mocne ee JOCTUKEHWS, INIEKTPOHArpeBsaTesb
6yfieT BKNIOYATLCA UL BPEMSA OT BPemMeHU
LA NOAJEPKaHUA YKa3aHHOV TemnepaTypbl.

KOHCTPYKUMA 3NeKTpOHarpeBsaTens, Kak u ou-
3MYeCKMe NAPaMETPbI TEMNNIOHOCUTENS, ABNS-
FOTCA MPUYMHOM TOTO, YTO HUMKHME TPYBKM pa-
[avatopa (0cobeHHO HUXKHWeE ABe) MOTyT bbITb
3HAUUTE/IBHO XO/IOZAHEE OCTa/IbHbBIX — 3TO HOP-
MasibHOE ABNEHVE.

YBenunyeHve temnepaTypbl

Y106bI YBENUUUTL TEMNEPATYPY, CEAYET Ha-
YKaTb Ha KNaBULLY ®, OAMH UM HECKO/IbKO pa3
— COOTBETCTBYHOLLEE KON-BO AMOA0B HAYHET
MUraTb. 33aHHbIV YPOBEHb TEMMEePaTypbl CUr-
HaNU3VpyeT NoOCNeaHUIA MUratoLWmiA Anoga, a
YPOBEHb aKTya/IbHOW, IOCTUTHYTOV Temnepa-
TYpbl — AMOA, FOPALLMIA NocToAHHO. Mo mepe
pocTa TemnepaTypbl AMOAbI NepecTaHyT Mu-
raTb W ByayT ropeTb NOCTOAHHO.

YMeHblueHre TemnepaTypbl

Y106bl yMEHbLUWTL TEMMEPATYPY, CIeayeT Ha-
aTb Ha KNaBMLLY ©, OAMH UM HECKO/IbKO Pa3
— COOTBETCTBYIOLLEE KO/I-BO AMOA0B HAuHET
MUraTb. 334aHHbIN ypOBEHb TEMMNEPaTYPbI CUT-
Ha/M3UPYET NOCNEAHWIA ANOA, FOPALLMIA NOC-
TOAIHHO, @ YPOBEHb aKTya/IbHOM TemnepaTypbl
— MUraloLLpMii Anog,. Mo Mmepe CHUMEHUA TeM-
nepaTypbl MUratoLme Anoabl ByayT racHyTb.

DyHKuma AHTUOPU3
(3awmTa ot 3amep3aHun)

Ecnu aneKkTpoHarpesaTesib BbIK/IOYEH, a AaT-
UMK 3apUKCUPYET CNAAOK TEMNEPA-TYPbl HUKE
6°C, Npov30iAAeT aBTOMaTU-4eCKoe BK/ItoYEHMe
3N1eKTpOHarpesaTens, i1 Toro, 4Tobbl He f10-
NyCTUTb 3amMep3aHKs TEMOHOCUTENA BHYTPU
paamatopa. Bkatouenve dyHKupmm AHTUDPU3
CUTHANWU3MPYET MUTaHWe [MOZA MO cepeayHe.

RU
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DYHKUMA CYLLKM

CYLLIKA BK/1HOYAET YCTPOWCTBO Ha 2 Yaca, Hanp.
ONA TOro, 4Tobbl BbICYWNTL NonoTeHLe. Mo
MCTEYEHUM 3TOrO BPEMEHM, 3N1IEKTPOHarpesa-
TeNb CAMOCTOATE/IbHO BO3BPALLAETCA K PEKU-
My paboTbl, KOTOPbIV OblA AKTyaNEH A0 MO-
MmeHTa BKAtoueHMs CYLLKIN. Ytobbl BKAOUUTL
DYHKLMIO CYLUMAKM, HAXKMUTE W yAepIKUBali-
Te Knasuwy O (obpalyaem Balle BHUMaHWE
4TO, KOoraa oborpesaTesib BbIAET BbIK/IHOYEH)
— nNpubop HayHeT paboTaTb C yCTaHOBNEHHOM
paHee TemnepaTypoit. YCTPOMCTBO HauHET 060-
rpes ¢ noc/ieaHel ycTaHOBNeHHOM Temnepa-
Typoii. Temnepatypy oborpesa MOXKHO 13me-
HATb B 1060 MOMEHT (Knasuwmn ® n ). Ecan
nepep BrkatoveHnem CYLLIKU anekTpoHarpesa-
Tenb 6blN BbIK/HOYEH, TO MO UCTEYEHUM Bpeme-
HU CYLLKW, YCTPOICTBO OTK/IOYMTCA CAMOCTO-
ATensHo. [ina Toro, utobbl npepsats CYLLKY,
cnesyet HaxaTb Ha Knasuy O.

[NCTaHUMOHHbIN PEXMM
(BecnpoBogHasn cBA3b)

Ecnn komHaTta cogepxuT IR nynsT ANCTaHLm-
OHHOTO YNpaB/ieHUA, C MOMOLLbIO KOTOPOro
OTMNPaB/IAETCA COOTBETCTBYIOLLMIA CUrHaN, Npu
npueme CUrHana B HarpesaTe/IbHOM eNlemeH-
Te cpaboTaeT aBTOMaTUYECKMan GyHKLMA Ha
cTaTyc npuema. B aTom coctoaHmm Harpesa-
Te/IbHbIN 3/1IeMEHT HarpeBaeT MOLLHOCTb, 3a-
NpOrpaMMpOBaHHYIO YAaNeHHbIM MyNbTOM,
OflHaKO, NO-NpeXXHeMy KOHTPO/IMPYyeT Temne-
paTypy HarpeBaTe/IbHOro enemeHTa U He npe-

WHcTpykuma no npumerenmnio  MEG, DRY, MOA, REG 2, REG 3

BbILAEeT NpmbA. 60°C. JUCTAHLMOHHBIV PEXKUM
CUTHANM3UPYETCA NOCTOAHHbBIM OCBELLEEHWEM
LieHTpanbHoro ceetoamoza. Ecnm nponcxogmt
noTeps CBA3M B TeYEHWE NeproAa NPEeBbILLALO-
LLLero 25 MUHYT, NONOTeHLECyLINTEeNb aBTOMa-
TUYECKU BbIMAET U3 AUCTAHLMOHHOTO PEXKUMA,
NpoAonKaa paboTaTb C caMovi NocaesHeN Ha-
cTpoVikoi. OTNPaBMB APYrov CUrHan, nyasta
[AVCTAHLMOHHOIO yNpaBieHWs HayHeT CHOBa
peXrMMm ANCTaHLMOHHOTO ynpasneHus. B yaa-
NIEHHOM PEXUME MOXKHO aKTUBMPOBATb BYHK-
umto CYLLIUNKM (B aTom cnyyae, nocne 3asep-
LeHWs oTcyeTa BpemeHu, oborpesatesib He
BbIK/IFOYAETCS, @ NEPEXOANT B PEXKUM Npuema
CO0BLLEHWIA C yaaNeHHOro NpPorpaMmmaTopa).

M3meHeHne granasoHa

Temneparyp
Kak u 8 modene MOA

PelieHne npobnem

Kak u 8 modesne MOA



REG 2

Kos1bY0, cueHanusupyoujee pabomy

Mocne BKOYEHWA INEKTPOHarpeBaTe b Ha-
rpesaeT paagunatop Ao Temnepatypbl 65° C.
Mocne ee JOCTUXKEHWA, SNEKTPOHArpeBaTe/b
6yaeT BKNHOUATHCA WL BPEMSA OT BPEMEHM
ONA NoALEPKaHUA YKasaHHOW TemnepaTypbl.

CTaHaapTHas Bepcus aneKTpoHarpesaTe-
N7 He OCHalLeHa BbIKloYaTenem Ha Kop-
nyce — yCTPOWCTBO BK/IOYAETCA MPY NOMO-
LM BU/IKKM, BCTABAAEMOM B PO3ETKY (MM e
MOCTOAHHOE MOAK/NOYEHME K CETU -CKPbI-
Tas NPOBOAKA).

MoacBeYeHHOE KO/bLO COOBLLAET O NOAKAIO-
YEHMU 3N1eKTPOHarpeBaTens K ceTu.

Bepcua +W gononHUTeNbHO OCHALLEeHa Bbl-
Kato4aTesiem, pacrnoioKeHHbIM Ha BUNKe.

KOHCTpYKLMA aneKTpoHarpesaTens, Kak u opu-
3MYeCcKMe NapameTpbl TENJOHOCUTENSA, AB-
NAKOTCA MPUYUHOM TOTO, YTO HUKHUE TPYOKM
paguatopa (0cobeHHO HUKHME ABe) MoryT

6bITb 3HAYUTE/ILHO X0/s104Hee OCTa/lbHbIX —
3TO HOpMa/sibHOE ABNEeHUe.

PeweHune npobnem

Ecnv ecTb nop03peHme, U4To aNneKTpoHarpe-
BaTeNb paboTaeT HEKOPPEKTHO, Cneayer:

® MPOBEPUTb NPABWUIbHO /1M SNEKTPOHAr-
peBaTesib NOAKAOYEH K cUCTemMe

® MpoBepwUTb, 4OCTAaTOYHOE 1IN KON-BO Te-
NA0OHOCUTENA B pagnatope

Ecnu sanekTpoHarpesaTensb fanee pabora-
eT HEKOPPEKTHO, cneayeT ero 4emMOoHTUpO-
BaTb W nepepaThb MpoaasLy.
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REG 3

KOs/bUO peaynuposKu
C YKa3aHuem Hacmpoekx

Mocne BKNtOUEHUA 3NIEKTPOHArpeBsaTeb Ha-
rpesaet paamaTop 40 3a4aHHOM Temnepa-
Typbl. [loc/e ee LOCTUKEHUA, SNEKTPOHar-
pesatesb ByAET BK/IOYATLCA UL BPEMA
OT BPEMEHU A/15 NOAAEPHKAHNA YKa3aHHO
TemnepaTypsl.

& 50° 65°

P

KOHCTpYKUUSA aneKTpoHarpesaTens, Kak u opu-
3MYecKMe NapameTpbl TENNOHOCUTENSA, AB-
NAKOTCA MPUYUHOMN TOTO, YTO HUKHUE TPYOKM
pagmatopa (0cobeHHO HUKHUE ABE) MOTyT
6bITb 3HAUNTENBHO XONOAHEE OCTabHbIX —
3TO HOPMasibHOE ABNIEHME.

WHcTpykuma no npumerenmnio  MEG, DRY, MOA, REG 2, REG 3

PeweHune npobnem

Ec/im ecTb Nog03peHme, 4To 3s1eKTpoHarpe-
BaTeNb paboTaeT HeKOPPEKTHO, CnesyerT:

® NpPOBEpPUTH NPaBUALHO /I INEKTPOHAr-
peBaTesnb MOAKIOYEH K cucTeme

® NpoBepUTb, AOCTAaTOYHOE /I KO/N1-BO Te-
NnA0OHOCUTENA B pagnatope

Ecnv anekTpoHarpesatens ganee pabota-
€T HeKOPPEKTHO, CNleflyeT ero AeMOHTUPO-
BaTb U nepesartb Mpogasuy.



Ycnosua rapaHTMm

MpeameTom rapaHTVUM ABNAGTCA INEKTPO-
HarpesaTenb NpoussoacTea Terma Sp.
z 0.0. Ha3BaHMe moaenu 1 napameTpbl
yKa3aHbl Ha ynaKoBke.

Mokynas ycTpoicTBo, KameHT noareep-
YAAET MOJIHOLEHHOCTb NPoZyKTa. B cay-
yae obHapysKeHUA Kakmx-1mMbo HegocTaT-
KOB, cneayeT nponHdopmmnposaTtsL 06
aTom lMpoaasLa — B NPOTUBHOM C/lydae
6yaet cuntatbes, yTo Mpogasel, npogan
KayecTBEeHHbI ToBap 6e3 Hef0CTaTKoB.
B 0cO6EHHOCTU 3TO KacaeTca KadecTsa
MOKPbITUA KOPMyCa 3/1IeKTpOHarpesaTens.

Cpok rapaHTuu coctasnseT 24 mecaua
OT AaTbl NOKYMKKW, HO He 6onee 36 me-
cAUeB OT AaTbl NPOM3BOACTBA.

OcHOBaHWeM AnA NpefoCTaBNeHNsA ra-
pPaHTUM ABNAETCA AOKYMEHT NoATBEp-
KAaownin dakT nokynku. Henpego-
CTaBNeHWe TaKoro AOKYMeHTa AaeT
Mpown3BoauTeNto NPaBo OTKA3aTb B Npe-
[OCTaBNAEHWUM FapaHTUU.

[apaHTMA He pacnpoCTpaHaeTcs Ha no-
BPEXAEeHWs, BO3HUKLLKNE B pe3ysibTaTe
MOHTaXa, EMOHTaKa UM SKCMyaTa-
LMK, HE COOTBETCTBYIOLLMX UHCTPYKLMK,
B pe3y/ibTaTe UCMO/b30BaHUA Harpesa-
TENIbHOTO 3/1IeMeHTa B HECOOTBETCTBUM
C YCNOBUAMM NPUIOKEHHON UHCTPYK-
LUK Mo NPUMEHEHMUIO, B pe3ynbTaTe

BMeLlaTeNbCTBa B YCTPOMCTBO MOCTO-
POHHMX UL, A TaKXKe, BO3HUKLINE NO
BMHe KnveHTa nocne nonyyeHuns Tosa-
pa ot Mpogasua.

Cuctema AosKHa 6bITb OCHalleHa oT-
CeKarwmnmm BeHTUAAMU, NO3BOIAKO-
WnumMmn A4eMOoHTMPOoBaTb paguaTtop nam
31eKTpOoHarpesaTenb 6es H606XOAMMO-
CTW NONIHOrO CMBA TenaoHocuTens. 3a
I'IpOGJ'IeMbI UNKN pacxoabl, BO3HUKLWINE
B CBA3U C OTCYTCTBUEM TaKUX BEHTWUNEN
B cucteme MpomsBoanTenb OTBETCTBEH-
HOCTU He HeceT.

Mpunaraemas UHCTPYKLUMA MO Npume-
HEHMIO NPOAYKTA ABAAETCA YacTbio ra-
paHTMK. MoaTomy cneayeTt BHUMATENb-
HO 03HaKOMMTbLCA C ee coAepsKaHnem
[0 Hayana UCNo/b30BaHMA YCTPOICTBA.

PaccmoTpeHue npeTeH3uii 1 xanob npo-
NCXOAMT B TedeHue 14 pabounx aHel ot
[aTbl NpesocTaBneHuns ycrpoiictea MNpo-
13BOAUTENIO

Ec/iM peMOHT yCTpoiicTBa He NpeacTas-
NAETCA BO3MOKHbBIM, [pon3BoAUTb 061~
3yeTcA NpeAoCTaBUTb HOBbIV MCTIPABHbIV
3K3eMnAApP YCTPOWCTBA C TEMU XKe napa-
MeTpamu.
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Navod na obsluhu

Nase vjrobky boli navrhnuté a vyrobené tak, aby spifiali véetky pofiadavky
tykajlice sa kvality, funkCnosti a estetiky. BlahoZelame Vam z dovodu Uspesného
nakupu a Zelame Vam vela spokojnosti pocas pouZivania nového zariadenia.

Elektricky ohrievac
Bezpecna instalacia a pouzivanie

1. NeinStalujte ohrievac priamo pod elektrickou zasuvkou.

2. Elektricky ohrievac by mal byt naplneny presne odmeranym mnozstvom
kvapaliny. V pripade zistenia straty vykurovacieho média a pri jeho kaz-
dom doplneni kontaktujte predajcu.

3. Tento pristroj nie je vybaveny regulatorom izbovej teploty *). Nepouii-
vajte ho v malych miestnostiach, ak st v nich pritomni ludia samostatne
neschopni ich opustit, jedine v pripade, Ze je zabezpeceny trvaly dozor.

*) nevztahuje sa na vybrané modely. O podrobnosti poZiadajte predajcu.

4. Elektricky ohrievac nie je hracka. Deti do 3 rokov by sa bez riadneho do-
zoru nemali zdrZiavat v bezprostrednej blizkosti ohrievaca.
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Deti vo veku od 3 do 8 rokov mozu ohrievac ovlddat iba v pripade, Ze je
sprdvne nainStalovany a zapojeny a deti st pod dozorom alebo boli po-
ucené o bezpecnom pouzivani ohrievaca a moznych hrozbach.

5. Pozndmka: Niektoré Casti ohrievaca mozu byt velmi hordce a mozu spo-
sobit popdleniny. V pripade pritomnosti deti alebo 0s0b so zdravotnym
postihnutim je potrebné zachovat mimoriadnu ostraitost.

6. Ak sazariadenie poutije ako susic obleCenia a uterakov, moZu byt tkani-
ny prané vylucne vo vode.

7. Na ochranu proti ohrozeniu velmi malych det, musf byt elektrickd susic-
ka oblecenia alebo uterdkov nainstalovand tak, aby sa najnisie potru-
bie zariadenia nachddzalo aspon 600 mm nad podlahou.

8. Pristroj by mal byt nainStalovany iba kvalifikovanym inStalatérom v sla-
de so vSetkymi platnymi bezpecnostnymi predpismi a dalSimi predpismi.

9 Veetky siete, ku ktorym je zariadenie pripojené musia spifiat prislusné
pravidld platné v danej oblasti.

10. K napdjaniu ohrievaca nepoutivajte predizovacie kdble alebo elektrické
adaptéry.

11. Pri pripojenf chladica k elektrickej inStaldcii sa uistite, Ze obvod ma istic
s rezidudlnym prddom 30 mA (R.C.D.) a prislusny nadpridovy istic.
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Pri trvalou inStaldciou (kdblové pripojenie bez zastrcky) je tie povinné
inStalovanie vypinaca umoinujuceho vypnutie zariadenia na vSetkych fa-
zach pomocou kontaktov s intervalom 3 mm.

12. Zariadenie vo verzii s oznacenim PB sa mdie namontovat v kupelniv 1.
10ne, podla prislusnych predpisov, s dodrzanim zvlastnych predpisov
0 elektrickych inStaldciach v mokrych miestnostiach.

Ostatné verzie zariadenia sa mozu montovat v 2. zone alebo mimo tejto
10ny.

13. Zariadenie pouZivajte iba na stanoveny Ucel tak, ako je popisané v navo-
de na poutitie.

14. Uistite sa, e ohrievac bol na stenu nainStalovany podla ndvodu na
inStaldciu.

15. Tento informacny material musi byt odovzdany konenému uzivatelovi
ohrievaca.
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Elektrické vykurovacie
Bezpecnostné pokyny — montd:

1. Montdz ohrievaca moze vykonat len inStaldtor s prisluSnym opravnenim.

2. Napojte zariadenie len na spravne vykonand elektricku siet (pozri meno-
vité parametre na ohrievacu).

3. Dovoluje sa kratke zapnutie studeného ohrievaca na volnom vzduchu v
¢ase maximalne 3 sekdnd.

4. Nesmie sa zapinat ohrievac v przdnom vykurovacom telese!

5. Iaistite, aby napdjaci kabel sa nedotykal Ziadnych horucich prvkov ohri-
evaca alebo vykurovacieho telesa.

6. PoCas montdZe alebo demontdZe zariadenie nesmie byt napojené na
elektrinu.

7. Nesmie sa zasahovat do vnitra zariadenia.

8. Vykon ohrievaca nesmie byt vacsi ako vykon vykurovacieho telesa pre
parametre 75/65/20°C.

9. Tlak vo vykurovacom telese nemoze prekrocit 10 atm. V elektrickom vy-
kurovacom telese zaistite vzdusnd komoru, a vo vykurovacom telese na-
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pojenym na stistavu U.k. nehdjte 1 otvoreny ventil, aby zabranit rastu tla-
kuv dosledku tepelnej roztaznosti kvapalin.

10. Zariadenia je urCené len na domdce pouZitie.

11. Montujte zariadenie v stilade so vSetkymi miestnymi predpismi vztahu-
jucimi sa na bezpecnostné poziadavky v oblasti elektrickych zariadené,
vratane pripustného umiestnenia a vzdialenosti od mokrych miest.

Bezpecnostné pokyny — poutzivanie

1. Viykurovaci prvok pocas prace musf byt cely ponoreny do tekutiny.

2. Pravidelne overujte, i zariadenie nie je poskodené a Ci jeho pouiivanie
je bezpelné.

3. Vpripade, Ze napdjaci kabel je poSkodeny, zariadenie sa nesmie poui-
vat. Odpojte zariadenie od elektrickej siete a kontaktujte vyrobcu alebo
distributora.

4. Nedovolte, aby sa kryt ohrievaca zalial.

5. Nepoutivajte ohrievaca v ststave U.k., v ktorej teplota vody vo vykurova-
com telese moze prekrocit 82° C
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6. Vykurovacie teleso alebo ohrievac sa mozu zohriat do vysokej teploty. Po-
stupujte opatrne pri kontakte s vykurovacim telesom.

7. Neotvdrajte kryt.

8. Pocas prace ohrievaca vo vykurovacom telese napojenom na ststavu U.k.
vidy zabezpecte, aby jeden ventil bol otvoreny.

9. Zariadenie moZu pouiivat deti vo veku nad 8 rokov a 0soby s obmedze-
nou mentdlnou alebo telesnou schopnostou len s dozorom alebo po za-
Skolenf vztahujicom sa na bezpecnd obsluhu a rizikd vyplyvajlce z pou-
fivania zariadenia.

10. Zariadenie nie je hrackou. Nedovolte, aby deti mali k nemu pristup.
11. Cistenie sa mdZe realizovat len po odpojeni zariadenia od napajacej siete.

12. Cistenie zariadenia detmi vo veku nizSom ako 8 rokov je moine len s pri-
sluSnym dozorom
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Urcenie vyrobku

ohrievac je elektrické vykurovacie zariade-  Vyberte ohrievac¢ k vykurovaciemu telesu
nie urcené len na zabudovanie do vodnych  tak, aby jeho menovity vykon bol podob-
vykurovacich telies (samostatné alebo na-  ny ako vykon vykurovacieho telesa pre pa-
pojené na systém u.k.). rametre 75/65/20°C.

Technické udaje

Oznacdenie modelu  PB (Rovny kdbel bez zastrcky)*
(typ napajacieho kabla):  PW (Rovny kabel so zastrékou)
SW (Spiralovy kabel so zastrékou)

Typ elektrickej pripojky:  Y: MEG, MOA, MOA IR, REG 3, DRY
Z: REG 2

Napajanie: 230V /50 Hz
Dostupny vykon: 120, 200, 300, 400, 600, 800, 1000, 1200 [W]
Trieda ochrany zariadenia:  Trieda |
Pripojka na vykurovacie teleso: G 1/2"

Stupen ochrany krytu [IP]:  IPx4: MEG
IPx5: REG 2, REG 3, MOA, MOA IR, DRY

Di#ka vykurovacieho prvku: 120 | 200|300 400 | 600 | 800 |1000[1200 [W]
315/275130013351365 1475 565 | 660 [mm]

* zariadenie urcené na pevné napojenie na instalaciu
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Montaz a demontaz

Podrobné informacie o roznych spésoboch
montdze alebo demontaze ohrievada vo
vykurovacom telese su dostupné u vyrob-
cu alebo dovozcu (pozri pata na konci na-
vodu). Nizsie uvadzame zakladné poziadav-
ky a zasady, ktoré sa musia bezvynimocne
dodrziavat pre zaruéenie dlhodobej a spo-
lahlivej prace zariadenia.

. 4

8% (20°0)
- /’/ N
e Z _ I
-7 2

150°

Pri instaldcii tyCe v horizontdlnom kolekto-
ra, kratsie / jednotliva rarka so snima¢om
teploty by mala byt umiestnena v najniz-
Som moZnom bode.
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Upozornenia pred montazou alebo
prvym uvedenim do prevadzky:

1. Precitajte kapitolu: bezpecnostné poky-
ny —montdz

2. Prikrucajte ohrieva¢ pomocou vhodné-
ho plochého kltéa (velkost § 22)

3. Ohrieva¢ montujte v spodnej ¢asti vyku-
rovacieho telesa, kolmo k systému rarok
pri zachovani priestoru na vhodnu cir-
kulaciu vykurovacej tekutiny.

4. Poutzivajte prislusné vykurovacie tekuti-
ny (voda, Specialne vyrobky na baze vo-
dy a glykolu urcené na pouzivanie v su-
stavach ustredného kurenia, vykurovacie
oleje s parametrami v sulade s poZiadav-
kami vyrobcu ohrievaca a vykurovacie-
ho telesa).

5. Skontroluj a pripadne uprav vzdialenos-
ti medzi ty¢ami podla obrazka.

2-3mm
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10.

1

[

12.

Nezapinajte ohrievac v pripade, Ze nie
je uplne ponoreny do vody alebo inej al-
ternativnej tekutiny.

Zaistite bezpecénostné prostriedky pred
nadmernym ndrastom tlaku vo vykuro-
vacom telese (vzdusnd komoru v elek-
trickom vykurovacom telese, otvoreny
jeden z ventilov vykurovacieho telesa
v sUstave a pod.)

Nenalievajte do vykurovacieho telesa
tekutinu s teplotou nad 65° C.

V pripade napojenia zariadenia pevne

na elektricku siet, zohladnite nasledu-

juce pokyny:

a. Hneda Zila — napojenie na fazovy
obvod (L).

b. Modra Zila — napojenie na neutral-
ny obvod (N).

c. Zlto-zelend Zila — napojenie na uzem-
nenie (PE).

Pred naliatim tekutiny do vykurovacie-
ho telesa uistite sa, Ze spojenie ohrieva-
¢a a vykurovacieho telesa je tesné.

. Inétalacia UK musi byt doplnkovo vyba-

vena uzavermi umoznujucimi odpojenie
ohrievaca.

Teplota ¢initela v instalacii UK nesmie
prevySovat 82°C!

Upozornenia pred demontazou:

1. Pred zacatim demontaze odpojte trvale
zariadenie od elektrickej siete a uistite
sa, ze vykurovacie teleso nie je horuce.

2. Upozornenie — vykurovacie teleso na-
plnené tekutinou méze byt velmi taz-
ké. Zaistite vhodné bezpecnostné
prostriedky.

3. Pred demontaZou sa uistite, Ze voda na-
chadzajuca sa vo vnutri vykurovacieho
telesa a instaldcie nezapricini vznik Sko-
dy (v pripade potreby zatvorte prislus-
né ventily, vyprazdnite vykurovacie te-
leso a pod.)

Likvidacia ﬁ
Tento vyrobok je elektrické zariadenie a pod-
lieha Specidlnym poZziadavkdm vztahujucim
sa na zneskodnenie a likvidaciu elektrické-
ho a elektronického odpadu. Nesmie sa ho
vyhodit spolu s komunalnym odpadom. Po
ukonceni pouZzivania vyrobok sa musi odo-
vzdat na mieste zberu a recyklécie elektrické-
ho odpadu. Podrobne informacie o tom Vam
poskytne predajiia alebo vyrobca. Dakujeme
za podporu ochrany Zivotného prostredia.




Udrzba

e Pred realizaciou akychkolvek Gdrzbar-
skych ¢innosti vzdy odpojte zariadenie
od elektriny.

e Pravidelne overujte hladinu tekutiny vo
vykurovacom telese a dbajte, aby vy-
kurovaci prvok bol iplne ponoreny do
tekutiny.

o Cistite vyrobok len nasucho alebo vlh-
kou handrou s malym mnoZstvom C¢is-
tiaceho prostriedku bez rozpustadiel ani
brasnych prvkov.

1 90 Névod na obsluhu  MEG, DRY, MOA, REG 2, REG 3



MEG

zmena teploty ohrievaca

zapinanie a vypinanie ohrievaca

Po zapnuti sa ohrievac zohrieva na poza-
dovanu teplotu. Po jej dosiahnuti sa bude
ohrieva¢ periodicky zapinat a vypinat udr-
Zujuc uvedenu teplotu.

Konstrukcia ohrievaca, ako aj fyzické vlast-
nosti ohrievacieho ¢inidla spdsobuju, Ze
spodné rebriny vykurovacieho telesa (naj-
ma posledné dve) mézu mat nizsiu teplotu
od inej ¢asti — taky jav je Uplne normalny.

ZvySovanie teploty

Za ucelom zvysenia teploty stlacte klavesu
®, raz alebo niekolkokrat — prislusny po-
et didd zaéne pulzovat. Uroveri naprog-
ramovanej teploty ukazuje posledna pul-
zujuca didda, naproti tomu droven aktu-
dlne dosiahnutej teploty ukazuje posledna
stdle svietiaca didda. Diddy sa budu zapa-
lovat v poradi na stale podla narastu tep-
loty zariadenia.

ZmenSovanie teploty

Za Ucelom zniZenia teploty stlacte klavesu
©, raz alebo niekolkokrat — prislusny pocet
diéd zaéne pulzovat. Uroveri naprogramova-
nej teploty ukazuje posledna stale svietiaca
didda, naproti tomu uroveri aktudlne dosia-
hnutej teploty ukazuje poslednd pulzujica
diéda. Diédy budu zhasinat v poradi podla
zniZovania teploty zariadenia.

Funkcia anti-freeze
(ochrana pred zamrznutim)

Pokial je ohrievac vypnuty a teplota v okoli
teplotného snimaca klesne pod Urover 6°C
uskutocni sa automatické zapnutie ohrieva-
¢a za Ucelom nedopustenia do zamrznutia
ohrievacieho ¢inidla vo vnutri vykurovacie-
ho telesa. Zapinanie sa funkcie ANTIFREEZE
signalizuje blikanie strednej diédy.

- "




Odstranovanie problémov

Problém

Potencidlna pricina

Riesenie problému

Ohrievac je pripojeny do
napadjacej zasuvky, Ziadna
diéda nesvieti.

Problém sa tyka
pripojenia.

Skontrolujte spojenie sie-
tového vedenia, zastréku
a elektrickd zasuvku.

Ohrievac nezohrieva, pre-
menlivo blikaju krajné
diody.

Nastalo poskodenie teplot-
ného snimaca.

Zariadenie Uplne odpoj-
te zo siete a pockajte kym
vychladne, potom ho opa-
tovne pripojte.

Nastalo prehriatie.

Skontrolujte a potvrdte, Ze
vykon vykurovacieho te-
lesa neprekracuje dopo-
ruc¢eny vykon vasho radia-
tora. Skontrolujte a znizte
teplotu vody v systéme Us-
tredného kdrenia — ne-
smie presiahnut 82 °. Pri
elektrickej verzii skontro-
lujte, ¢i je radidtor sprav-
ne naplneny vykurovacim
prostriedkom.

Ohrievac zohrieva napriek
vypnutiu klavesou ®.

poskodenie elektroniky.

Zariadenie Uplne odpoj-
te zo siete a pockajte kym
vychladne, potom ho opa-
tovne pripojte.

Pokial problém neustupil skontaktujte sa s Predajcom.
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DRY

Tlacidlo TIMER
Ukazovatel TIMER

Ukazovatel prdce ohrievaca

Zapinanie a vypinanie ohrievaca

Funkcie

Ohrievac DRY je vybaveny jednym nasta-
venim teploty vykurovacieho telesa (Stan-
dardne 48°C) a rozsireny rozsah dostupnych
moznosti automatického vypinania ohrevu
od 1 do 5 hodin. Vdaka tejto funkénosti vy-
robok je prisposobeny poziadavkam, najma
spojenych so susenim jednoduchym a lah-
kym sposobom.

Existuje moznost zmeny teploty ohrevu na
inu: 43, 48, 52, 55, 60°C, ktord po nasta-
veni bude zariadenim zapamatana a tym-
to sa nastavi novu teplotu prace susicky.
Zabudovany senzor teploty zabezpeduje
ohrievac pred zamrznutim v pripade detek-
cie teploty niZsej ako 5-7°C. Didda LED pri
zapnuti obdobne blikd — signalizujuc aktiv-
nu ochranu proti zamrznuti.

Obsluha

Ohrievac sa zapina pomocou tlacidla. Didda
LED nachdadzajlica sa pri tlacidle svieti sa, ke-
dy ohrievac je zapnuty a regulator udrzia-
va nastavenu teplotu ohrevu. Upozornenie:
ovladacia ststava ohrievaca zapina ohrie-
vac len vtedy, kedy teplota vykurovacieho
telesa je niZSia ako nastavena teplota (Stan-
dardne 48°C). Po dosiahnuti poZadovanej
teploty ohrievac sa obdobne zapina len pre
udrzanie pozadovanej teploty. Vdaka tomu
spotreba elektriny je podstatne nizsia ako
vplyva z teoretickych vypoctov zaloZzenych
na menovitom vykone ohrievaca. V pravej
hornej Casti ovladacieho panelu sa nacha-
dza tlacidlo (TIMER) pouZivané na nastavo-
vanie ¢asu automatického vypinania ohrevu.
Dalsie stlacenia tlacidla zapinaju LED svie-
tidld na ukazovatelu ¢asu ohrevu a umozriu-
ju nastavenie hodnoty od 1 do 5 hodin. Po
tomto Case ohrievac sa automaticky vypne.
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Dalgie pokyny na obsluhu:

e DlIhsie pridrZanie tlacidla ® nastavuje ¢as
na 5 hodin alebo vypina TIMER,

¢ Tlacidlo ® funguje aj vtedy, kedy ohrievac
je vypnuty. Po jeho stlaceni sa ohrievac
zapne a Cas bude nastaveny na 1 hodinu,

e Pre vypnutie TIMERA niekolkokrat stlac-
te tlacidlo alebo vypnite a opat zapnite
ohrievag,

e LED didody ukazovatela TIMERA zhasnu
v ur¢enom poradi spolu s uplyvanim ¢a-
su od vypnutia.

Konstrukcia ohrievaca ako aj fyzické vlast-
nosti réznych ohrievacich faktorov mézu byt
pri¢inou nerovnomerného rozloZenia tep-
loty vo vykurovacom telese, a tymto aj pri-
¢inou toho, Ze spodné rurky vykurovacie-
ho telesa moZu nebyt teplé. Takyto stav je
uplne normalny a nevyplyva z nespravnej
prace ohrievaca.

Servisna funkcia teploty ohrevu

Ohrievac je pociato¢ne naprogramovany
tak, aby teplota nastaveni po zapnuti ohri-
evaca bola 48°C. Existuje moznost zmeny
tejto hodnoty na inu v désledku nasledu-
jucich cinnosti:
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1. Odpojte zariadenie od elektriny (napr.
vytiahnite zastréku zo zasuvky).

2. Stlaéte a drzte tlacidlo pre napojenie
ohrievaca opat na elektrickd siet.

3. Uvolnite tlacidlo.

4. Na paneli ohrievada za¢ne blikat jedna
2 5 didd ukazovatela TIMERA. Pomocou
tlacidla vyberte poZadovanu hodnotu
teploty ohrievaca podla nizsie uvede-
nej tabulky:

Ky 52° S50

o —
) TN o

/ \ @

5. Cakajte 10 sekund alebo stlacte tlacidlo
TIMER pre potvrdenie zvolenej hodnoty.

Signalizacia poruchovych stavov

Ohrievac DRY je vybaveny aktivnymi funkci-
ami monitorovania a signalizovania réznych
poruchovych stavov.

Poruchovy stav je signalizovany na diédo-
vym ukazovatelu TIMERA tak, Ze dve okra-
jové diddy sa stale svietia, a stredna dio-
da blika podla principu: ,,par bliknuti a dlh-
Sia prestavka“. Mnozstvo bliknuti znamena
kéd chyby podla nizsie uvedeného popisu:



a) ,Praca v suchom vykurovacom telese”
(Kéd: 2 bliknutia) — Elektronicka susta-
va zistila situdciu poukazujicu na ne-
dostatok tekutiny vo vykurovacom te-
lese. Skontrolujte spravnost naplnenia
vykurovacieho telesa.

b

,Prehratie” (Kdd: 3 bliknutia) — Prilis
vysokad teplota tekutiny vo vykurova-
com telese.

eV pripade, Ze ohrievac hreje hoci bol
vypnuty — pravdepodobne elektro-
nické prvky su poskodené a nevy-
hnutna je oprava v servise.

e Vpripade, Ze ohrievac je namontova-
ny v pracujicom vykurovacom telese
v rdmci sustavy U.k. s hortcou vodou,
poplachova signalizacia neznamena
poruchu ohrievaca, ale signalizuje len
vysokdu teplotu. Uistite sa, Ze teplota
vody v sustave neprekrocuje 82°C, le-
bo takato situacia hrozi poskodenim
termického isti¢a v ohrievadi.

C

»Poskodeny senzor teploty” (Kod: 4 blik-
nutia) — pripadnd porucha elektronic-
kej sustavy.

Pravdepodobne ohrievac vyzaduje opra-
Vu Vv servise.

d) ,Upozornenie pred otvorenym obehom
vody v sUstave U.k.” (Kéd: 5 bliknuti) —
existuje riziko, Ze ohrievac napojeny na
sustavu U.k. ma nespravnu cirkulaciu,
lebo teplo utekd zo sustavy.

Upozornenie: zatvarajuc ventily na susta-
ve U.k. vidy nehajte 1 z ventilov otvore-
ny tak, aby predist nédrastu tlaku vo vyku-
rovacom telese.

Poruchovy stav sa mdze vymazat vypnutim
a opdtovnym zapnutim ohrievaca.

V pripade vyskytnutia poruchového stavu
odpojte ohrievac a pripadne Cakajte azZ ohri-
evac ochladne. Pred opatovnym zapnutim
preanalyzujte pricinu poruchy a odstrante
ju. V pripade, Ze o zapnuti dalej je signali-
zovany poruchovy stav — kontaktujte dis-
tributora alebo vyrobcu.
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Odstranovanie problémov

Problém

Potencidlna pricina

Postup

Ohrievac signalizuje poru-
chovy stav (okrajové diody
svietia stdle, stredna blika).

Pozri popis poruchovych
stavov.

Postup v sulade s pokyn-
mi uvedenymi v kapitole

,,Signalizacia poruchovych
stavov”.

Ohrievac je uplne studeny,
diédy na ohrievacu svietia
spravne.

Zapobsobenie termického is-
ti¢a, poskodenie elektronic-
kych prvkov.

Vyrobok vyZaduje opravu
v servise.

Ohrievac je vypnuty, nech-
ce sa zapnut. Ni¢ sa
nesvieti.

Nedostatok spravneho na-
pajania, poskodenie elek-
tronickych prvkov.

Overit, ¢i ohrievac je sprav-
ne napojeny. V pripade,

Ze 4no, vyrobok vyZaduje
opravu v servise.

Ohrievac hreje bez kontroly,
Nechce sa zapnut.

Poskodenie elektronickych
prvkov.

Vyrobok vyZaduje opravu
v servise.

Zapnutie ohrievaca zapina
aj bezpecnostné zabezpe-
Cenia v elektrickej sieti.

Mechanické poskodenie
ohrievaca v dosledku prilis
vysokého tlaku vo vykuro-
vacom telese (chyba vzdus-
na komora).

Ohrievac vyZaduje opravu
v servise.

Oslabena elektricka izolacia
vykurovacieho prvku alebo
iné poskodenie.

Kontaktujte elektrikara pre
zistenie zdroja problému.
Kontaktuje servis vyrobcu.
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MOA

zmena teploty ohrievaca

zapinanie a vypinanie susica

zapinanie a vypinanie ohrievaca

Zapinanie ohrievaca klavesou O spésobu-
je zohriatie vykurovacieho telesa na poza-
dovanu teplotu. Po jej dosiahnuti sa bude
ohrievac¢ periodicky zapinat a vypinat udr-
Zujuc uvedenu teplotu.

Konstrukcia ohrievaca, ako aj fyzické vlast-
nosti ohrievacieho ¢inidla spésobuju, ze
spodné rebriny vykurovacieho telesa (naj-
ma posledné dve) mozu mat nizsiu teplotu
od inej ¢asti — taky jav je Uplne normalny.

ZvySovanie teploty

Za ucelom zvysSenia teploty stlacte klavesu
®, raz alebo niekolkokrat — prislusny po-
et diéd zaéne pulzovat. Uroveri naprog-
ramovanej teploty ukazuje posledna pul-
zujuca didda, naproti tomu uroven aktu-
alne dosiahnutej teploty ukazuje posledna
stale svietiaca didda. Diddy sa budu zapa-
fovat v poradi na stale podla narastu tep-
loty zariadenia.

ZmenSovanie teploty

Za Ucelom zniZenia teploty stlacte klavesu
©, raz alebo niekolkokrat — prislusny pocet
diéd zaéne pulzovat. Urover naprogramova-
nej teploty ukazuje posledna stale svietiaca
didda, naproti tomu Urover aktualne dosia-
hnutej teploty ukazuje poslednd pulzujuca
diéda. Diddy budu zhasinat v poradi podla
zniZovania teploty zariadenia.

Funkcia antifreeze
(ochrana pred zamrznutim)

Pokial je ohrievac vypnuty a teplota v oko-
li teplotného snimaca klesne pod Uroven
okolo 6° C uskutoc¢ni sa automatické zapnu-
tie ohrievaca za Uu¢elom nedopustenia do
zamrznutia ohrievacieho ¢inidla vo vnut-
ri vykurovacieho telesa. Zapinanie sa fun-
kcie ANTIFREEZE signalizuje blikanie stred-

nej diody.
- v
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Funkcia susica

SUSIC zapina zariadenie na 2 hodiny, napr.
za Gcelom vysusenia rucnika. Po uplynuti
tohto Casu sa ohrieva¢ samocinne vrati do
stavu pred aktivaciou SUSICA.

SUSIC sa zapina klavesou O (taktie? ked' je
ohrievac zapnuty). Zariadenie za¢ne praco-
vat s naposledy nastavenou teplotou. Tuto
teplotu je mozné fubovolne menit pocas
prace (kldvesy ® a ©). Pokial pred spuste-
nim susica bol ohrievac vypnuty, po ukonce-
ni susenia sa zariadenia samocinne vypne.

Za Gcelom preruenia prace SUSICA v [u-
bovolnej chvili je treba stlacit kldvesu ®.

Kalibracia teplotnych rozsahov

Standardny teplotny rozsah ohrieva-
Ca predstavuje 30° C-60°C. Mozné je roz-
Sirenie alebo zuzenie tohto rozsahu pros-
trednictvom nastavenia maximalnej tep-
loty v rozmedzi 45°C a 65°C (minimalna
teplota 30° C je nemenna). Dovoluje to do-
siahnut vy$8iu maximalnu teplotu od $tan-
dardnej alebo presnejsie riadit ohrievac
v rozsahu nizsich teplot.

Priklad: pre rozsah nastavenia do 45°C
(30-45°C) zmena o jedno nastavenie (jed-
nu diédu), znamenad narast / pokles teplo-
ty 0 3,75°C, naproti tomu pre rozsah na-
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stavenia do 65° C (30-65° C) zmena o jedno
nastavenie znamena narast/ pokles teplo-
ty 08,75°C.

45
$ R0

Za ucelom zmeny teplotnych rozsahov vy-
tiahnite zastréku zo zésuvky a drziac klave-
su @ opatovne vlozZte zastréku do zésuvky.
Na diédovom displeji zaéne pulzovat samos-
tatnd didda. Kldvesmi ® a © nastavte jednu
z 5 moznych maximalnych teplot. Prva di-
6da zodpoveda teplote 45°C. Dalsie diédy
sd: 50°C, 55°C, 60° C, 65°C.

Po stlaceni klavesy ® sa ohrievac vrati do
prace s novymi nastaveniami.



Odstranovanie problémov

Problém

Potencialna pricina

Riesenie problému

Ohrievac je pripojeny do
napadjacej zasuvky, Ziadna
didda nesvieti.

Problém sa tyka
pripojenia.

Skontrolujte spojenie sie-
tového vedenia, zastréku
a elektrickd zasuvku.

Ohrievac nezohrieva, pre-
menlivo blikaju krajné
diddy.

Nastalo poskodenie teplot-
ného snimaca.

Zariadenie Uplne odpoj-
te zo siete a pockajte kym
vychladne, potom ho opa-
tovne pripojte.

Nastalo prehriatie.

Skontrolujte a potvrdte, Ze
vykon vykurovacieho te-
lesa neprekracuje dopo-
ruceny vykon vasho radia-
tora. Skontrolujte a znizte
teplotu vody v systéme Us-
tredného kurenia — ne-
smie presiahnut 82°. Pri
elektrickej verzii skontro-
lujte, ¢i je radidtor sprav-
ne naplneny vykurovacim
prostriedkom.

Ohrievac zohrieva napriek
vypnutiu klavesou ®.

poskodenie elektroniky.

Zariadenie Uplne odpoj-
te zo siete a pockajte kym
vychladne, potom ho opa-
tovne pripojte.

Pokial problém neustupil skontaktujte sa s Predajcom.
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MOA IR

zmena teploty ohrievaca

zapinanie ohrievaca/zapinanie susica

snimac IR

Zapinanie ohrievaca klavesou ® spdsobu-
je zohriatie vykurovacieho telesa na poza-
dovanu teplotu. Po jej dosiahnuti sa bude
ohrievac periodicky zapinat a vypinat udr-
Zujuc uvedenu teplotu.

Konstrukcia ohrievaca, ako aj fyzické vlast-
nosti ohrievacieho ¢inidla spdsobuju, Ze
spodné rebriny vykurovacieho telesa (naj-

od inej ¢asti — taky jav je Uplne normalny.

ZvySovanie teploty

Za ucelom zvysenia teploty stlacte klavesu
®, raz alebo niekolkokrat — prislusny po-
et diéd zaéne pulzovat. Uroveri naprog-
ramovanej teploty ukazuje posledna pul-
zujuca didda, naproti tomu uroven aktu-
dlne dosiahnutej teploty ukazuje posledna
stale svietiaca didda. Diddy sa budu zapa-
fovat v poradi na stale podla narastu tep-
loty zariadenia.
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ZmenSovanie teploty

Za Ucelom zniZenia teploty stlacte klavesu
©, raz alebo niekolkokrat — prislusny pocet
diéd zaéne pulzovat. Urover naprogramova-
nej teploty ukazuje posledna stale svietiaca
didda, naproti tomu Urover aktudlne dosia-
hnutej teploty ukazuje posledna pulzujica
diéda. Diddy budu zhasinat v poradi podla
zniZovania teploty zariadenia.

Funkcia antifreeze
(ochrana pred zamrznutim)

Pokial je ohrievac vypnuty a teplota v oko-
li teplotného snimaca klesne pod Uroven
okolo 6° C uskutoc¢ni sa automatické zapnu-
tie ohrievacda za U¢elom nedopustenia do
zamrznutia ohrievacieho ¢inidla vo vnut-
ri vykurovacieho telesa. Zapinanie sa fun-
kcie ANTIFREEZE signalizuje blikanie stred-
nej diody.



Funkcia susica

SUSIC zapina zariadenie na 2 hodiny, napr.
za Gcelom vysusenia rucnika. Po uplynuti
tohto Casu sa ohrieva¢ samocinne vrati do
stavu pred aktivaciou SUSICA.

Za G¢elom zapnutia SUSICA stlacte a podrite
tlacidlo O (taktiez vtedy, ked bol ohrievac vy-
pnuty) — zariadenie zatne pracovat s napos-
ledy anstavenou teplotou. Zariadenie zacne
pracovat s naposledy nastavenou teplotou.
Tuto teplotu je mozné lubovolne menit po-
Cas prace (klavesy ® a ©). Pokial pred spuste-
nim susica bol ohrievac vypnuty, po ukonce-
ni susenia sa zariadenia samocinne vypne.

Za Ucelom prerugenia prace SUSICA v lu-
bovolnej chvili je treba stlacit klavesu O.

RezZim dialkového ovladania
(bezdrétova komunikacia)

Pokial sa v miestnosti nachadza IR progra-
mator, ktory vysiela prislusné ovladacie sig-
naly, tak prvy spravne prijaty signal v ohri-
evaci spésobi jeho automatické preprnutie
do stavu prijimania. V tomto stave, zariade-
nie ohrieva s vykonom uvré¢enym prostred-
nictvom vonkajsSieho progra-matora, avsak
stale kontroluje, aby teplota ohrievaca ne-
prekrocila asi 60°C. Dialkovy rezim je sig-
nalizovany staly svietenim strednej diody.
Pokial vznikne strata komunikacie pocas
doby dlhsej ako 25 minut, toto zariadenie

automaticky vystupi z dialkového rezimu,
pricom bude pokracovat v praci v naposle-
dy nastavenom nastaveni. Dalsi prijaty sig-
nal z programatora opatovne spusti pracov-
ny rezim dialkovej prace.

V dialkovom rezime je mozné aktivovat fun-
kciu SUSICA (v tom pripade po ukonéeni od-
pocitavania Casu sa ohrievac nezapne, ale
vrati sa k prijimaniu oznamov z dialkového
programdtora).

Kalibracia teplotnych rozsahov
Kak u 8 modene MOA

Odstrariovanie problémov

Kak u 8 modene MOA
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REG 2

KruZok signalizujici pracu ohrievaca

Po zapnuti ohrievac zohrieva vykurovacie
teleso na teplotu 65°C. Po jej dosiahnuti
sa bude ohrieva¢ periodicky zapinat a vy-
pinat udrzujuc tuto teplotu.

Zékladna verzia ohrievaca nemd na kryte vy-
pina¢ — zapinany je priamo pomocou za-
strcky (alebo natrvalo pripojena do siete).

Svietenie kruzku oznamuje pripojenie ohri-
evaca do napadjace;j siete.

Verzia +W md doplnkovo zapina¢ umiest-
neny na zastrcke.

Konstrukcia ohrievaca, ako aj fyzické vlast-
nosti ohrievacieho Cinidla spdsobuju, Ze
spodné rebriny vykurovacieho telesa (naj-
mé posledné dve) mdzu mat nizsiu teplotu
od inej ¢asti — taky jav je Uplne normalny.

Navod na obsluhu  MEG, DRY, MOA, REG 2, REG 3

Havarijné situacie
Pokial zisti$ nespravnu ¢innost ohrievaca:

¢ skontroluj, ¢i je zariadenie spravne pri-
pojené do napajania,

e skontrolujte, ¢i vo vykurovacom telese
nechyba ohrievaci Cinitel.

Napriek tomu, Ze ohrievac nefunguje sprav-
ne, treba ho zdemontovat a vratit predajcovi.



REG 3

Nastavitelny kriuZok
s oznaceniami nastavenia

Po zapnuti ohrievac zohrieva vykurovacie
teleso na zadanu teplotu. Po jej dosiahnuti
sa bude ohrieva¢ periodicky zapinat a vy-
pinat udrzujuc tuto teplotu.

o 50° 65°

1 ' \

Konstrukcia ohrievaca, ako aj fyzické vlast-
nosti ohrievacieho c¢inidla spdsobuju, ze
spodné rebriny vykurovacieho telesa (naj-
ma posledné dve) mozu mat nizsiu teplotu
od inej ¢asti — taky jav je Uplne normalny.

Havarijné situacie

Pokial zisti$ nespravnu ¢innost ohrievaca:

e skontroluj, ¢i je zariadenie spravne pri-
pojené do napajania,

e skontrolujte, ¢i vo vykurovacom telese
nechyba ohrievaci Cinitel.

Napriek tomu, Ze ohrievac nefunguje sprav-
ne, treba ho zdemontovat a vrétit predajcovi.
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Zarucné podmienky

Predmetom zaruky je elektricky ohrie-
vac vyrobcu Terma Sp. z 0.0. Nazov mo-
delu a vlastnosti su podrobne uvedené
na obale.

Pri preberani ovladaca Klient potvrdzu-
je pInd hodnotu vyrobku. V pripade zis-
tenia akychkolvek chyb je treba o nich
oboznamit Predajcu — v opa¢nom pri-
pade sa povazuje, Ze Vyrobca vydal bez-
chybny vyrobok. Tyka sa to najma kvali-
ty povrchu krytu ovlddaca.

. Zaruc¢na doba predstavuje 24 mesiacov

od datumu nakupu, ale maximalne 36
mesiacov od datumu vyroby.

. Doékaz o kupe (doklad o prijati, faktu-

ra atd') je zdkladom zaruénych néarokov.
Nedostatok dokladu o kupe umoziiuje
vyrobcovi zamietnut narok na zaruku.

. Zarukou nie su obsiahnuté poskodenia

vzniknuté:

— v dosledku nespravnej (nezhodné-
ho s ndvodom) montaze, pouZziva-
nia alebo demontaze,

— vsuvislosti s pouZitim ohrievacej Casti
sposobom nezhodnym s jej uréenim,

— v dosledku zasahu neopravnenych
0s6b do zariadenia

Navod na obsluhu  MEG, DRY, MOA, REG 2, REG 3

— vzniknuté z viny Klienta po prevzati
od Predajcu.

. Vykurovacia instalacia musi byt vybave-

na uzavieracim ventilom, ktoré umoznu-
ju demontaz vykurovacieho telesa alebo
ohrievaca bez vyprazdriovania celej in-
Stalacie z ohrievacieho cinidla. Problémy
alebo naklady vzniknuté v dosledku chy-
bajucich takychto ventilov v instalacii ne-
zatazuju Terma.

PriloZzeny navod na obsluhu vyrobku jest
integralnou Castou. Prosime teda o do-
kladné oboznamenie sa s jeho obsahom
pred zahajenim pouZivania.

. Vyrobca je povinny odstranit poruchy

v lehote 14 pracovnych dni od datumu
dodania chybného zariadenia do sidla
vyrobcu.

Pokial sa oprava zariadenia ukaze ako
nemozna, vyrobca je povinny dodat no-
vy dobre fungujici exemplar s rovnaky-
mi parametrami.
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EN Dual Fuel Radiator | CZ Ohfivac UT s elek-
trickym topnym télesem | DE Kombi-Heizkor-
per | FR Radiateur mixte | IT Radiatore misto |
PL Grzejnik c.o. z grzatka elektryczng | RU Pa-
AnaTop BogHo-anekTpudeckuin | SK Ohrievac
UK s elektrickym vykurovacim telesom

EN NEVER OPERATE THE HEATING ELEMENT WITH BOTH VALVES CLOSED.
HINT: Do not turn on the heating element and your central heating at the same time.

CZ NIKDY NEZAPINEJTE OHRIVAC, POKUD JSOU OBA VENTILY UZAVRENY.
UPOZORNENI: Pouzivejte ohFiva¢ pouze tehdy, pokud je systém UT vypnuty.

DE SCHALTEN SIE DAS HEIZELEMENT NICHT EIN, WENN BEIDE VENTILE GESCHLOSSEN SIND.
HINWEIS: Verwenden Sie die Heizpatrone nur dann, wenn die Zentralheizung ausgeschaltet ist.

FR NE JAMAIS METTRE EN MARCHE LE KIT RESISTANCES SI LES DEUX VANNES SONT FERMEES.
NE PAS OUBLIER : utiliser le kit résistances uniquement quand le systeme du chauffage eau
chaude est arrété.

IT MAI USARE IL DISPOSITIVO CON ENTRAMBE LE VALVOLE CHIUSE.
Non accendere contemporaneamente il dispositivo e I'impianto di riscaldamento.

PL NIGDY NIE WtACZAJ GRZALKI, JESLI OBA ZAWORY SA ZAMKNIETE.
WSKAZOWKA: uzywaj grzatki tylko wtedy, kiedy system c.o. jest wytaczony.

RU 3ANPELLAETCA BK/THOYATb S/IEKTPOHATPEBATE/Tb EC/TM BEHTUIN 3AKPbBITHI.
MOMHMWTE: cnenyeT ncnonb3oBaTh 3NEKTPOHArpeBaTesb TOAbKO Toraa, Koraa cuctema L.O.
OTKAtOYeHa.

SK NIKDY NEZAPINAJTE OHRIEVAC, AK SU OBA VENTILY UZATVORENY.
UPOZORNENIE: Pouzivajte ohrieva¢ iba vtedy, ak je systém UK vypnuty.
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EN Electric only Radiator | CZ Elektricky ohfi-
vac | DE Elektrischer Heizkorper | FR Radiateur
électrique | IT Radiatore elettrico | PL Grzejnik
elektryczny | RU 3nekTpnyeckuii pagmatop |
SK Elektricky ohrievac
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